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Vorwort.

Die hier mitgetheilten Actenstücke, der grösseren Zahl nach

die Zeit nach der Schlacht bei Mohács betreffend und leider nur

zum geringsten Theile Beiträge zur Verfolgung der Spuren der zwar

abgegangenen, aber nie an den Ort ihrer Bestimmung gelangten

ersten Gesandtschaft König Ferdinands I. an Sultan Suleiman L,

sind mit Ausnahme weniger Stellen noch nirgend gedruckt, und

dürften vielleicht nicht unwillkommen seyn.

Sollten sie günstig aufgenommen und für die Wissenschaft

benützt werden, so ist meine Absicht vollkommen erreicht und

meine Mühe am schönsten belohnt.

Wien, den 24. Februar 1840.

Anton von Ge'vay,

Scriptor an der k. k. Hofbibliothek.
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I.

Schreiben Ferdinands¿ Erzherzoges von Österreichs an seinen SchwagerLudwig IL¿

König von Ungern und Böhmen.

Innsbruck_, 7, September 1Ö26.

Aus dem von Johann May, erzherzoglichem Secretare , geschriebenen , und vom "Erzherzoge und sei-

nem obersten Kanzler, Leonhard von Harrach, unterzeichneten Originale im k. k. geh. Haus-Hof-
und Staats - Archive. Das Schreiben liegt mit den drei folgenden, unter Nr. II, III und IV abgedruck-

ten in einem versiegelt gewesenen Umschlage mit der Aufschrift von der Hand May's: £>tfc toicff

foli man in ¿ungern fc^tcfcn fofcn ber funig noch, in leben iti/ ¿angaria; wozu eine spätere Hand noch Fol-

gendes fugte: JDie 0$la<$t ber Türf&cn «über Bönig .(Lubangcn in ¿ungern »nb tobfal betreffend i526/.

Serenissimo Principi et Domino Domino Ludouico Hungariç et Bohemiç etc. Regi,

Marchioni Morauiç etc. Fratri et Sororio nostro Colendissimo

Vom Siegel sind nur rolhe Wachsspuren vorhanden.

Serenissimo Principi et Domino Domino Ludouico Dei gratia Hungariç et Bohe-

miç etc. Regi, Marchioni Morauiç etc. Fratri et Sororio nostro Colendissimo Ferdinan-

dus eadem gratia Princeps et Infans Hispaniarum, Archidux Austriç, Dux Burgundi^ etc.

Salutem et Commendationem , ac fraterni amoris continuum incrementum. Serenissime

Princeps, frater et sororie noster Colendissime. Pridie ad aures nostras peruenit clades,

quam audimus non sine magna animi nostri consternatione Serenitatem vestram perpes-

sam esse à crudelissimo Turcarum hoste, Certe non videmus nos iusto dolore preterire

posse communem çrumnam rerum Serenitatis vestrç, quacum nobis aretissima necessi-

tudinis et amoris simul intercesserit coniunetio
,
Quid ni ergo identidem indoleamus ca-

sum acerhiorem per fortunam rerum omnium arbitram Serenitati vestrç obiectum, cuius

rebus feUcibus et prosperis non potuimus non vsque gaudere? Erit autem eiusdem tam-

quam Regis pij, constantis, et cordati offitium non postremum, pro sua integritate et

magnanimitate, qua cçteros sui ordinis anteit, grauem hune fortunç euentum aequo ani-

mo ferre, ñeque se pati de gradu, quod aiunt, deijci, imo quod se suaque omnia Deo
Immortali commendet, sperans in eius immensam benignitatem et misericordiam, qua

oportune impetrata, cladis predictç iacturam, vel foenore, recuperare queat. Interea

vero gentes quas in Regno suo coactas et auctas habet non patiatur egredi presidia, et

longius excurrere, doñee subsidia maiora et ampliora aliunde mittantur, quç etiam in

persona propria à Bohemis et Morauis implorare poterit, modo Regnicolis suis apud se

constitutis non subolescat, eam per fugç salutem ab eis deflectere velie, sicut ipsamet

optime faceré nouit. Nos enim, vt antea sœpius eam per nostras admonuimus, apud Impe-
1



rij sacri Status pro subsidio repentino egimus, quod etiam obtinuimus, Ñeque etiam vili

opere, labori, et studio parcimus, quo eiusdem subsidij auctarium non modicum à nonnul-

lis alijs Imperij prçfati Principibus et Prouincialibus denique nostris obtineamus, illud

nunc in Tyrolensi Gonuentu nostro ab eisdem efìlagitantes
;
Dabimus itaque operam vt

quam celerrime mittatur. Enimuero morç impatientes aperto videmus rem sine communi

periculo tarn suarum quam rerum nostrarum differri non posse, Rogantes nibilominus Se-

renitatem vestram enixe pariter et hortantes, vt contemplato Christi nomine se sciat

orthodoxç fìdei nostrç ac vniuersç Reipublicç Christian^ negotium agere, in deprimendo

hoc insurgenti tam vasto incendio, Ad quod etiam erit eo accinctior et expedidor, vbi

cordi habuerit patriç defensionem non suç tantum, sed totius Ghristianitatis, pro qua

mori nemo non débet potius, quam vesani atrocissimique hostis insolentiam et insaniam

ferre, qui prçter truculentiam et virus immanitatis nihil spirat, cogitât, etprefert, Non

débet enim diu Serenitas vestra sola hosti expósita esse, quç iunctis viribus gentium sua-

rum pro necessitate ac locorum exigentia dispositis, stratagematis alijsque bellicis artibus

hosti illudet, quousque subsidia prçdicta aduolent, Nihil ergo commoueri débet, quasi

vereatur se à cunctis destitutam per violentiam Tyranni Turcç in iura sua legesque

detestandas deuenire oportere, modo paulisper adhuc insultum hostium ferat et prote-

let. Quam in rebus afflictis sicut in secundis nullo pacto pro posse nostro deserere vo-

lumus. Quod libere sibi de nobis persuadere débet Serenitas vestra, quam pro defen-

sione ac incolumitate rerum nostrarum communium iugiter bene valere optamus. Datum

in Insprug, Die Séptima Mensis Septembris. Anno Domini. M.D.xxvj.

E. S t!s
. V.

'

minor frater et bonus sororius

Ferdinandus

V1 Harroeh

Cancellarius

II.

Schreiben Desselben an Ladislaw Szalkaij Erzbischof von Gran und Primas

von Ungern.

Innsbruck _, 7. September 1526.

Aus dem Originale wie Nr. I,

Reuerendo in Christo Patri Domino Ladislao Archiepiscopo Strigoniensi, Primati Regni

Hungariç, Legato Nato, et Cancellano, Amico nostro charissimo

Vom Siegel sind nur rothe Wachsspuren vorhanden.

FerdinAndvs Dei gratia Princeps et Infans Hispaniarum Archidux Austriç Dux Bur-

gundiç etc. Reuerendo in Christo Patri Domino Ladislao Archiepiscopo Strigoniensi, Pri-

mati Regni Hungariç, Legato Nato et Cancellano, Amico nostro charissimo Salutem et

beneuolentiç nostrç affectum. Reuerende Pater, Amice diarissime. Peruenit ad aures no-



stras clades accepta perSerenissimum Principem et Dominum Dominum Ludouicum Re-

gem Hungariç et Bohemiç etc. Fratrem et Sororium nostrum Golendissimum à truculen-

tissimo Turcarum hoste, quam certe non sine graui animi nostri vulnere accipere potui-

Dius, quç tarnen vt ab euentu obiectaDeo soli commendanda venit, ad cuius clementiam

et benignitatem nos oportet recurrere, et sancti nominis sui protectionem implorare,

Cum vero in confesso sit, Dilectionem vestram primi et nominis et loci esse apud Sere-

nitatem suam, Ideo attenta Reipublicç Christiane^ quam mala prçsentia impendent, ne-

cessitate summa, Dilectionem vestram hortandam duximus, vt nominis Christiani et

sanctç fidei nostrç memor, vtque verus antistes Ecclesiçque gubernaculum, eundem Se-

renissimum Dominum fratrem et sororium nostrum in aduersitatibus illis sibi cum eius-

dem Serenitate et toto Regno communibus sequi, illique adherere, et apud eandem per-

sistere, ac cçtera agere et pertractare velit, quç bono, defensioni, quieti ac tranquilli-

tati Regni prçfati conducere videbuntur, sicut pro sua dexteritate oportune faceré nouit,

Cum promissa sint Regno illi subsidia non contemnenda, Ea igitur et alia similia quç in

liane horam paramus, dubio procul aduolabunt, Nos etenim pro tenuitate facultatis no-

strç nolumus Serenitatem suam derelinquere. In prçmissis vero Dilectio vestra faciet rem
Deo obsequiosam ac necessariam, ab eodem sue constanti^ et virtutis premium strenue

pugnantibus paratum acceptura. Quç féliciter valeat. Datum in Insprug. Die Séptima

Mensis Septembris. Anno Domini .M . D . xxvj .

V Harroeh

Cancellarius

vester amicus

Ferdinandus

Io. Maius

III.

Schreiben Desselben an Johann von Zäpolya* PPoJwoden von Siebenbürgen,

Innsbruck _, 7. September 1526.

Aus dem Originale wie Nr. I.

Spectabili et Magnifico sincere nobis dilecto Ioanni de Zapolia, Corniti perpetuo Terre

Zeposiensis, Wayuodç Transsyluaniensi, ac Corniti Siculorum

Vom Siegel sind nur rothe Wachsspuren vorhanden.

Ferdinandus Dei gratia Princeps et Infans Hispaniarum, Archidux Austriç, Dux
Burgundiç etc.

Spectabilis et Magnifiée sincere dilecte. Accepimus non sine magno animi nostri

dolore cladem perSerenissimum Principem Dominum Dominum Ludouicum Regem Hun-
gariç et Bohemiç etc. Fratrem et Sororium nostrum Colendissimum ab immanissimo Tur-

carum hoste aeeeptam, Cum itaque vos Serenitatis suç lateri hçreatis, eandem sequendo

tarn in prosperis quam rebus afflictis, vt veri et offitiosissimi incolç est ofíitium, Ideo



attenta vestra in eandem obseruantia pariter et amore precipuo, vos hortamur studiosius,

vt apud eos qui vobis etiam fìdelitate astri cti sunt atque alibi omnem operam, Studium,

et diligentiam impendatis, quo Serenitati suç in tanta necessitate vti fidèles subditi adsi-

stant, vosque apud eandem Serenitatem suam manere et persistere velitis, tamquam vir

fortis et magnanimus, qui susque deque fert quemuis fortunç insolentis impetum, matu-

reque perpensa totius Reipublicç Christian^ necessitate, omnia agere et tractare studea-

tis, quç ad depulsionem hostis insolentissimi et denique bonum ac quietem Christiani-

tatis deseruire videbitis. Quod nobis de vobis persuademus, qui nonnihil hactenus in ob-

tinendis subsidijs repentinis desudamus, quç quam celerrime fieri poterit mittentur, No-

lentes aliquo pacto Serenissimum Dominum fratrem et sororium nostrum antedictum de-

serere, quantum vires facultatesque nostrç patientur. Macte ergo virtute atque animo

estote, cçteros in similia studia inuitantes et animantes, proposita tarn honestç mortis

immortalitate, ac gloria, quç vos atque omnes eiusmodi magnánimos heroas indubie ma-

nebit. Datum in Insprug. Die séptima Mensis Septembris. Anno Domini. M. D.xxvj.

Ferdinandus

V1 Harroch

Cancellarius

Io. Maius

IV.

Schreiben Desselben an Franz von Batthyàn ¿ Ban von Dalmatien ¿ Kroatien und
Slawonien.

Innsbruck j 7. September 1526.

Aus dem Originale wie Nr. I.

Spectabili et Magnifico sincere nobis dilecto Francisco de Batbian, Regnorum Croatiç et

Sclauoniç Baño

Vom Siegel sind nur rothe Wachsspuren vorhanden.

Ferdinandus Dei gratia Princeps et Infans Hispaniarum, Archidux Austriç, Dux
Burgundi^ etc.

Spectabilis et Magnifiée sincere dilecte. Accepimus non sine magno animi nostri

dolore cladem per Serenissimum Principem Dominum Dominum Ludouicum Regem

Hungariç et Bobemiç etc. Fratrem et Sororium nostrum Golendissimum acceptam ab im-

manissimo Turcarum hoste, Cum itaque vos Serenitatis suç latori hçreatis, eandem se-

quendo tarn in prosperis quam rebus aiïlictis, vt oflîtiosissimi incolç est oflitimn, Ideo

attenta vestra in eandem obseruantia pariter et amore precipuo, vos hortamur studiosius,

vt apud eos, qui vobis etiam fìdelitate astricti sunt, atque alibi, omnem operam, Studium,

et diligentiam impendatis, quo Serenitati suç in tanta necessitate vt fidèles subditi adsi-

stant , vosque apud eandem Serenitatem suam manere et persistere velitis tamquam vir

fortis et magnanimus, qui susque deque fert quemuis fortunç insolentis impetum, matu-



reque perpensa totius Reipublicç Christian^ necessitate , omnia agere et tractare studea-

tis, quç ad depulsionem hostis insolentissimi et denique bonum ac quietem Christianita-

tis deseruire videbitis. Quod nobis de vobis persuademus, qui nonnihil bactenus in obti-

nendis subsidijs repentinis desudamus, quç quam celerrime fieri poterit mittentur, No-
lentes aliquo pacto Serenissimum Dominum fratrem et sororium nostrum antedictum de-

serere, quantum vires facultatesque nostrç patientur. Macte ergo virtute atque animo

estote, cçteros in similia studia inuitantes et animantes, proposita tarn bonestç mortis

immortalitate ac gloria quç vos atque omnes eiusmodi magnánimos beroas indubie ma-
nebit. Datum in Insprug. Die séptima Mensis Septembris. Anno Domini. M.D .xxvj.

Ferdinandus
V1 Harroeh

Gancellarius

Io. Maius

V.

Schreiben Desselben an Karl Herzog zu Münsterberg ¿ obersten Landeshauptmann
in Böhmen.

Innsbruck _, 8. September 1526.

Aus dem mit den Unterschriften des Erzherzoges, seines obersten Kanzlers, Leonhards von Harrach,

und Johann Ferenbergers , erzherzoglichen Secretares, versehenen, schwerlich aber je abgesandten

Originale im k. k. geh. Haus- Hof- und Staats - Archive.

*

£>em Sodjgebomnen Surften rmnferm lieben <¡>f)aim $mn Carlen Sergogen in Sleften 3U

rïîunfterberg tmnb 3ur<Dl6 ©rauen 3U ©latj :c. beeÄunigreicfyo Sefcaim obrijîen áawbtman

TVar nie gesiegelt.

t
XViv Snbinannb x?on goteo qnabm p:inç tmnb 3nfant in Sifpanien ißrc^ercog ju

(Dfteneidj Serçog 3u Surgunbi :c. Äomtfcf)er Payferlidjerrtt' im ^eiligen Uüdjt ©tatari
ter í£mpieten bem ¿ocfygebomnen Surften rmnferm lieben OÍ)üm áenn Carlen Sertjogen in

©leften 311 ìTTunfrerberg rmnb 3ur (Die (Brauen 3U (Blan:c. bee l&unigreidjô Seíjaim óbujlen

Saábtman t>nnfer lieb vnnb fruntfcfyafft 3Ûuoî Sruntlicfyer lieber <D&eim, Vnne ift r>o:ge;

ftern ain pofTt 3uFomen aus ber tyabm wir laiber betruebte mât, tìemblicf? ba$ ftd) ber

vEurr^ mit rmnferm lieben 5erm unb ©cbwagern ber Fu» nurbesu jungem geflagen vnnb
berfelb Zutïi) obgefîgt íwben folle, VOzfyw ber qanmm (Erijten^ait nit vnviüid) ain

grofs erfrf):ep(?en pîingen, rmnb menigflieb bewegen vnnb befyersigen foli fia) in gegenrcer

gegen bem bemelten Curien 5ufrf?tcfen, r>nnb bietreil nur aber aus obgemelter pofft nit

cerfteen mugen, wie ee in foll;er ©lacf)t erganngen, wo bie gebaut Funigclidje wirbe

3U ^ungern vdibm fey, vnnb fonnber 3t»eifel gebauter Umfy feinen erlanngten Gig
nad) geen, vnnb ftcfj treitter fustiga rmb Ciranifd? (Bvoaltö in ber (Eron jungem 3Uges

p:aucf?en rmterjïeen uurbet, £)amit nu funigflic^e wirbe ftd> wiberumb erfcollen, bey 3rem
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2Utnigretd? &annbm vnnb leuten beleibcn mug, Go feyen wir aue buieberlid)er tmnb

<EriflenIicf?cr lieb entließ entfioffen/ aud) in täglicher bearbaitung, baö wir benentem tmns

ferm Senn r>nnb ©cfywager alle tmnfer muglile í>ilff mittailen tmnb 3ne faine wege

t?erlafTen wellen/ dergleichen etltcfy annber (E&urfurfren tmnb Qtmnbt im ^eiligen Heicbe,

ben wir folgen 3uegefiannben tmfall gleicher weife r-erFunbt tmnb ©y erfuecfyt fcaben, vm
gezweifelt aud) ti)un werben, t>nnb bieweil nu ¿£ur lieb ber gebauten PunigFlicben wirbe

t>on jungem mit fonnberer pblicfyt »erwonnt ijt, 3r fu* wirbe aud? ain fonnber gnebige

vertrauen in ¿£ur lieb U$t f ©o ermannen wir biefelbig fóìfree allée fruntlicN t>leife bege?

rennb £ur lieb welle in berfelben Surjtentbumb vnnb iannbm Regierung tmnb t>erwafc

tung bey allen Qtmnbm emnjtlidjen tmnb in £yl cerfuegen bas ©y gebauter Funigclicfyen

wirbe 3U jungem mit aller 3rermad?t 3ut3tet)en vnnb ¿£ur lieb ba3 fur fte^ felbe mit 3rer

tyilff t^ue, tmnb alfo ba3 Äumgreid? jungem 3um Äylennbiften fyeljfen retten tmnb jtdj in

folgern fyaltm vnnb etwaigen wie wir vnne in anfeljung ber groffen not 3U £ur lieb t>erfes

tyn vnnb neben ber Qtbad)ten funigclitfjen wirbe foltyee gegen berfelben ¿£ur lieb tmnb

bm &Unnbm in £ur lieb Verwaltung fruntlicfyen tmnb gnebigclicfyen erFennen vnnb be;

btnntffytn wellen <&tbtn 3U 3?nnfpmgg am viij ten tag ©eptemb:ie Znno :c. im wv)ten
.

eur lieb frontlicfyer ofyeim

5erbinanbu9

V 1 Sanodj

(lancier 3. Serenberger

VI.

Schreiben Desselben an Johann von Pernsteinj obersten Landeshauptmann in

Mähren.

Innsbruck j 8. September 1626»

Aus dem Originale wie Nr. V. War auch nie gesiegelt und blieb sogar ohne Adresse. Der nach da-

mahligem Kanzleigebrauche zu unterst an den Rand gesetzte , hier mit Curswlettern gedruckte, kurz

zusammengefasste Inhalt des Schreibens » das so genannte Argumentl , ist von der Hand May's.

Snbinannb von gotee qnaben pnnç vnnb 3nfant in Sifpanien ißr^ercog ju

(Djteneidj Serçog juSurgunbi :c. Romifdjer fayferlidjer ttîaiejtat im ^eiligen

Keicb ©tatftalter :c.

íEbler lieber befonnber. Vnne ijt üozgefrern ain pofft juePomen aue ber ftaben wir lais

berbetruebte flîar, nemltdj bas ftdj ber îurffc mit tmnferm lieben Serm tmnb ©wagern ber

funigclicfyen wirbe 31t jungem geflagen tmnb berfelb îuref \) obgeftgt fyabtn folle, tDelftee

ber gannçen (Erijtenfyatt nit vnpiüid) ain grofe erfd>:e<fen pnngen, tmnb menigeltd) bes

wegn tmnb befyerçigen foli jtcfy in gegenwer gegen bem bemelten Zutfytn 3Ûfd)ifi>en, Vnnb

bieweil wir aber aue obgemelter pofft nit t>erjteen mugen, voit ee in fólfyer ©lacfyt erganns

gen, wo bie gebaut Fuc wirbe 3U jungem beliben fey, vnnb fonnber 3weifel gebauter

£urcf& feinen erlanngten ©ig nati) geen, tmnb jtd) weitter fu^uge t?nb îiranifcfy gwalte



in ber Crem jungem jiigepjaudjen rmterfteen wirbet/ £>amit nu bie Fue wirbe ftd) wibers

umb erholen/ bey 3rem 2Sunigreid) £annben vnnb leuten beleiben mug/ 0o feyen wir aue

23îueberlid?er rmnb (Erifienlicfyer lieb enntüc^ enntflofíen/ auef/ in täglicher bearbaitung, ba&

wir bmmnum rmnferm 5erm tmnb Schwager alie tmnfer muglile fyilff mittailen rmnb

3ne Faine wege verlaflen wellen/ dergleichen etlicf) annber (Efrurfurjien rmnb Stennbe im

^eiligen Reicbe/ ben wir folgen 3uegefïannben rmfall gleicher weife cerFunbt rmnb fy er=

fued)t r;aben/ angezweifelt aucr/ tfyun werben/ Vnnb bieweil nu bn ber Qtbad)Un Fun wirbe

von jungem mit fonnberer ptyltebt r>erwcmt bifï/ 3r Fu e wirbe auefy ain fonnber gnebige

vertrauen 311 bir \)at f 80 ermannen wir bid) folies allée mit fonnberm vUifo begerenbt bu

wellefl in btn Surfientbumb rmnb iannbm beiner Verwaltung bey allen Qunnbm ernnfc

ließen vnnb in iZyl verfuegen ba$ 8y gebadeter Funigclicben wirbe 3U jungem mit aller

3rer macfyt 3ueRJer;en rmnb bu bat mit beiner f;ilff fur bid) felbe auefy fyun, rmnb alfo

ba$ 2Uinigreicf? ^ungern jum eylennbijten l;elffen retten rmnb bid) in fólbcm galten rmnb

erçaigen wie wir rmne in anfel;ung ber grofíen not 3u bir verfemen r>nnb mbm ber gebadjz

Un Funigclicfyen wirbe folfyee gegen bir tmnb bm Qunnbm beiner Verwaltung gnebigcli*

eben erFennen vnnb bebenncF^en wellen (Btvm 3U 3?nnfp:ugg am viijtm tag Beptembus

2lnne> :c. im rrr>j tctt
.

5erbinanbu0 *

£>* áanod)

(Eançler 3- Serenberger

Vt Capitaneus Morauie faoiat quod ij quibus preest vadant in auxilium Regis Hungarie

VII.

Schreibeil Desselben an seine Schwester Maria ¿ Königin von Ungern und Böhmen.

Innsbruck _, 8. September (~iö26J.

Aus dem vom Erzherzoge durchaus eigenhändig geschriebenen Originale im k. k. geh. Haus - Archive.

a madame ma bonne seur la royne de hungrie

Das Siegel ist abgefallen,

madame ma bonne seur du milur de mon ceur et humblement a vostre bonne grâce

me recomendé

madame iay receu la letre escripte de vostre may par laquele maduertises des

tristes et maleureses nouueles de la defete de larmee du roy mons r
et beau frer dont iay

receu la tristresse que vous madame poues bien pense et certes yl ne me eussent seu

venir de pires ne de quoy ie eusse plus de tristresse et malencolie car de tout ce que a

vous et a ly yra bien ie me reioirey et de ce quii vous procédera mal il me desplera amè-

rement et puis quii a plut a dieu de le vouloir anssy faire il nous faut auoir la pasience

et vous suplie madame comme a dame de grant ceur vous consoler et conforter car a

laduersite cognoit on les vertueusses personnes et iay espoir en dieu quii ne vous aban*



8

dora point et que le roy vostre mary et vous poures auecques son ayde et par sa di-

urne clémence recuurer le perdu et gaineir ancoires dauantaige et en autant que touche

de ma part ie suis delibere de ne vous delesier ne abandonner ains mètre corps et biens

pour vous securir et ayder comme la raison le requiert ad ce que me pries que ie veullie

aller au austriche et vous monstrer tour de bon frère madame tene vous toute assurée

que vous me truoueres tousiours et asture vostre bon et obeisant frère et prest a vous

ayder et securir et pour mieulx ce faire suis icy en espoir de recouurer gens et argent

et a laide de dieu dedans trois v quatre iours men partir pour aler au austriche comme

le me demandes et ne me endormiray en chimin ains me hastare selon ma possibilité

espérant que quant nous serons ensemble porons aueques layde de dieu remédier a

toutes chosses ie me suis fort regoy de entendre comme escripves que le roy soit

eschape et a tant ie prie le créateur a vous madame ma bonne seur ensemble le roy

vostre mari donner bonne vie et longue et aussy vous reconforter en vos grandes aduer-

sites comme iespere faira par sa diuine clémence de inspruk ce viij
e de sebtembre

vostre bon et humble frère

ferdinandus

VIII.

Schreiben Desselben an seine Schwester Maria ¿ verwitwete Königin von Ungern

und Böhmen.

Innsbruck _, 9. September fl526J.

Aus dem Originale wie Nr. VII.

a madame ma bone seur la roine de hungrie et de boheme

Das Siegel ist abgefallen.

madame ma bonne seur humblement et de bon ceur a vostre bonne grâce me re-

comendé
madame iay entendu aueques grant desplesir et perturbación le dolerux trespas et

defet du roy monsr
et beau frère qui dieu absoillie et dieu cet le grant doleur et des-

plesir que iay receu comme la raison le requiert mais puis quii a plu ansy a dieu il nous

faut auoir la pasience et vous reconforter voiant quii a sy en gentil price fine ses iours

et quii est de croire et tenir pour certain que soiant mort pour dieu et sa foy et defen-

sión de icelle quii doit estre son aulme en lieu seur et glorieulx et perdurable et sa fame

et renomee demourar a iamais et que sii a fine ses iours en ce monde que son aime et

son honneur et demura en perpetuele gloire et inmortelle memoire et puis que vous

madame estes damme de grant ceur et entendement veullies vous conformer auecques

la voulonte de dieu et reprendre ceur et deues estre assurée que trouueres en moy bon

et humble frère mari et pere et que ie meterei mon corps et biens pour vous seruir et

asister comme plus au long poures entendre par ses presens porteurs lesqueles ienuoie
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pour vous seruir adsistcr et obéir en vos comendemens comme a moy mesmes et aussy

pour maduertir en quoy ie vous poroie seruir et assister comme vostre obeisant frère ie

le farey de tres bon ceur au surplus puis quii a plu a dieu de prendre le roy et que

saues que de droit et raison et aussy selon les trates celuy royaulme ensemble celuy de

bobeme vient a la maison daustrice et par le tratie de entre lemperur et moy mest lasye

le droit et sa part et ie ne dubte point que saues aussy le bon dorit que ma fame a audit

royaulme par quoy vous suplie vouloir ayder et consillier corne sest afaire put estre mis

en exsecucion et aussy les plus procheins lieux en mes mains car ie creins fort que le

roy de poulonnie ou le vaiuoda ne sen vellent mesller et vous aries plus dasistence de moy
que de eux madame ma bone seur ie prie le créateur donner a vous bonne vie et

longue et lentier acomplicement de vos désirs de insprucbk ce ix de sebtembre

vostre bon et humble frère

ferdinandus

madame ie vous suplie me mnstrer tour

de bone seur en cest afaire et de ma part

ien faire le semblable

IX.

Schreiben Desselben an Dieselbe.

Kufstein ¿ li. September ("1526J.

Aus dem Originale wie Nr. VII.

a madame ma bone seur la royne de hungrie et boheme

Das über rothes TVachs gebreitetem Papiere aufgedrückte Siegel zeigt in einem mit dem erzherzoglichen

Hute bedeckten} quadrirten, im ersten und vierten wieder quadrirten Quartiere mit einem in die Länge

getheillen Mittelschilde und im zweiten und drillen auch wieder quadrirten Quartiere mit einer unten

eingepfropften Spitze versehenen Schilde folgende Bilder des Familienwappens Erzherzog Ferdinands:

im ersten und vierten Quartiere , im ersten Felde den österreichischen Querbalken, im zweiten die

neuburgundischen Lilien, im dritten die altburgundischen Schrägstreifen , im vierten den brabantischen

Löwen, und im Mittelschilde zur Rechten denflandrischen Löwen und zur Linken den iirolischen Ad-

ler; im zweiten und dritten Quartiere , im ersten und vierten Felde das caslilianische Castell mit dem
leonischen Löwen wie gewöhnlich quadrirt, im zweiten und dritten in die Länge getheilten Felde zur

Rechten die aragonischen Pfähle und zur Linken dieselben Pfähle mit dem sicilianischen Adler schräg

quadrirt , und in der unten eingepfropften Spitze den granadischen Granatapfel.

madame ma bonne seur humblement et de bon ceur a vostre bonne grâce me reco-

mendé/ madame iay receu trois de vos letres les dueux escriptes de vostre main et datées

du xxix daust et laultre du vj
e de ce mois et me semble que a la primiere ne requiert

point de response puis quii a plu a dieu de despuis ladite letre auoir tant changie les afai-

res quant a laultre de vostre main et aussy de main de secretairie veux faire response

par cestes et quant au primier que me aduetisses du doloreux trespas du roy mons r
et

bau frère que dieu absoillie madame vous poues bien penser le grant doleur et desplaisir

que ma este de entendre telles nouuelles de vous et quant bien que ie lauoie par auant

2
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entendu comme madame pores auoir veu par mes aultres letres que vous escriuis de

inspruchk ne et au moins en lentendant de vous me est renouuele la plaie et le doleur

mais puis quii a plut ansy a dieu il an faut auoir pacience çt penser a remédier les affaires

au future et prier pour son aulme car daultre chosse ne le pouons plus aider ni securir

en ce monde et vous suplie autant quii est possible madame ma bonne seur (corne iay

aincores fet par auant) que veullies monstrer vostre prudence et grant ceur et puis que en

faisant aultrement vous vous poues nuire en vostre sante et point plus luy aider que veul-

lies prendre ceur et pacience et vous conformer auecques la voulontede dieu et luy prier

quii vous veullie donner sa grâce pour vous sauoirbien conduire en si grans etperillus afaires

quant au surplus que me pries que ie ne vous veullie abandonner ne delesier mais

vous conseillier et securir en vousdits afaires et vous monstrer tour de bon frère et non

seulement de bon frère mais de mari et pere madame vous pouues tenir pour certain

que en tout ce que ie vous pore faire seruice et assistence auecques mon corps et biens

et auecques ce que dieu ma donne que ie le farei de tres bon ceur et pour mieulx ce

faire me suis parti auiourduy de inspruchk auecques intención de haster mon voiagie se-

lon vostre bon conseil autant quii me sera possible toutesfois ie suis delibere de demou-

rer a lins quelque peu de iours pour veoir et entendre en quel estât sont les affaires de

boheme et selon que ie veray et entendrey que ceux la et aussy ceulx de hungrie se por-

tent hastere ou retardarey ma descente

madame iay aussy entendu par vosdites letres les grandes bonnes et sufisantes ofres

que me faites de me aider cosellier selon vostre possibilité dont madame ie vous mercie

bien humblement vous supliant le vouloir faire car ie cuide que iarey bien affaire de

vostre bon aduis et conseil et pour mieux le me pouoir inpartir vous suplie men envoier

incontinent quelcun de vos loiaulx et secres seruiteurs et par celuy me donner a

congnoistre lestât des afïires et aussy me impartir vostre bon conseil et aduis corne ie po-

ray paruenir aus roiaulmes de hungrie et boheme puis que vous saues que ma fame et

moy somes les vrais eritiers et aussy poues bien sûrement croire que sy venoien en nos

mains vous ne vauldries point de pire et aussy vous suplie que veullies entretant tratier et

dresier ledit affaire corne iespere que fares et ay ma vraye confidence en vous

au surplus ma semble estre besoin de fer uenir deuers moy aulcuns des consilliers

du roy qui dieu absoillie et non sellement des sesdits consillier mais aussy des gens de

bien dédits deus roiaulmes par quoy vous suplie me vouloir aduertir sil vous semble bon

de ce faire et aussy lesqueles ie deuroie conuoquier ou apeller deuers moy vous supli-

ant en ce que ie vous escrips et en tout cela que veres estre profitable en ceste afaire

le vouloir aduancier et me aduertir tout au long de vostre bon aduis et opinion et con*

seil me oferant de ma part que en tout ce que ie vous sarey faire seruice et vous con-

seiller et assister le farey comme pour moy mesmes et a tant ie prie le créateur donner

a vous madame ma bonne seur bonne vie et longue et vous vouloir reconforter en vos

grants afaires corne il est bien besoing de cofstan le xj" de sebtembre

vostre treshumble et bon frère

ferdinandus
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X.

Instruction Desselbenfur Johann von Lamberg bei dessen Sendung an die Köni-

gin Maria.

LinZj 17. September 1526.

Aus dem mit den Unterschriften des Erzherzoges , Leonhards von Harrach und Johann Ferenbergers

versehenen Originale im k. k. geh. Haus - Hof- und Staats - Archive. Das Siegel , unter welches die

Enden des ungebleichten leinenen Fadens, womit die Instruction geheftet ist, gezogen sind, ist über

rothes Wachs gebreitetem Papiere aufgedrückt, und zeigt genau dieselben Wappenbilder, wie das

zu Nr. IX beschriebene, ist aber grösser und führt die Umschrift :

FERDINAND9. DEI . GRA . ARCHIDVX . AVSTR . TS . INF . HISP .

SerMnannfc von goteó gnaben pzins t>nb 3nfant in Spanien íSrsíjertjog 3U

Ójìeneid? áersog 3U Burgunbi :c.

3nftruction auf ben i£blen rmnfern lieben getreuen Sannfen »on Bamberg Senn 311

Gawfìain rmnfern Hate voa$ Der r>on rmnfern wegen bey rmnferer Sreunbtlid)en lieben

©cfywejter Srawen rîîaria Sunigin 3U jungem vnnb Sefyaim k. i£rnfyerçogin 3U Òjìeneidj

UJitib ic. fyannblen folle/

ißrfrlid? foli ißr ftd) 3U 3rer lieb gen p*efêburg ober wo ftcfy biefelbig yeçmalen ennU

fyaltf perfuegen / vnnb 3rer lieb nad) pberanntwurttung tmnferô Crebençbnef fagen rmnfec

Smeberlicfye lieb vnb Sreunbtfcfyafft/ Vnnb fener ançaigen/ ttHewol wir nichts liebere

vnnb begierigere tfcun wollen/ bann rmnfer niberofteneicf)ifd)e £annbe vnnb fonnberlicfy

cnnfer Regierung jutDien bey gegenwirttgen fo:gclicfyen leuffen 3ubefuecf>en/ bamtt wir3rer

lieb auâ) netyener fein mochten/ 80 tyabm wir boa) von Ko 2lay ïîî* tmnfers gnebigijïen

lieben $enn vnnb ¿Smebeve, beo áeiltgn Rómifcfyen Reidjö rmnferer Surjrlicfyen (Brafffcfyaft

Cirol noá) viel tmerlebigter facfoen bie rmnfern niberofteneid)ifd)en iannben in vil voeç iu

guetem fomen mugen/ %u bem feyen wir yeco mit etíid)en 8-annbt\)enn ber íron 3U 23e?

fceim in fyannblung, ba3 wir aus ben vnnb annbetn met trejfennlidjen beweglidjen tnfa?

d)en f bie 3um tail in rmnferm fcfneiben an rmnfern ¿ofrat 3U TDienn lauttennbt gemelt

fein/ yeçmalen r»nnb fo palb nit gen Wien fumen mugen (Demnach fyaben wir benUlben

von Bamberg 3u gebauter Sunigin gefertigt enne rmnfers aufTenbeleibene aus erçelten

mfadm 3Ûentfdmlbigen mit bifem an\)annQ ob 3r lieb fadjen an vnne 3u pungen vnnb

gelanngen 3ulaffen voifyette, ba$ Sy biefelbñ 3me r>on Bamberg, ber rmne fonnberlidj t>er?

trawt ifl ançaige ober mit benfelben fad)en ain 3rer ge^aimen biener 3" vnne fdn<f&e/

fo wellen wir benfelben Dementen/ rmnb 3rer lieb barauf mit freunbtlidjem 25:ueberlid)em

befd)aibt begegnen/

Sebeucfete aber gebaut tmnfer öc&wejter not rmnb guet fein, vnne felbô perfonb?

liefen ançufp:ecnen/ fo bann 3rer lieb fuegclicfy fein/ gen 3?bbe 3ÔFornen / wolten wir rmns

öafelbjtbjn 3U 3rer lieb aigner perfon perfuegeti/ rmnb ron allen faefoen mit3rer lieb per?

fonblidjen fyannblen, bann vnne aus oberçelten tnfadjn an annber 02t bie fener pon £yni5

feyen 3Ûuerfuegen/ wil ïaine weg« fuegclid) fein/
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Dener foli ftd) gebadjter von Bamberg gegen 3rer lieb erpieten, Wo 8y »ermain,

3U pzefeburg ober an annbern orten in ber 311 hungern nit ftcfyer 3Ûfein, tmnb ba3 0y wil=

Un b«b in tmnfern i£rblannoen 3Uwonnen, ba3 3r bann ain fïefen furneme tmnb tmns

ben ançaige, 0o wellen wir 3r benfelben cergónnen, Vnnb nit allein in foldjem, fonnber

allem bem ba3 vnne mugitd) tjt, aile Suieberlidje fcilff erçaigen tmnb 6y faine wege

perlafTen/

iDann fo fol gebauter von Bamberg gemette tmnfer Sdjweflter anfp:ed)en vnnbbt?

fragen, XOit 3r lieb t>ermain, ba$ bm fachen 3Ûtbun fey, wm wir in bit (Eron^u jungem

gep:aud?n folien, barourd) wir vnnb tmnfer ©emacbel befîer eber vnb jíatlidjer 3U £innc

mung ber (Eron 3U hungern vnb Sebeim aie tmnfer í£rbgered)tigtait Fumen mugen/

£)a3 vnw aucb 3r lieb swen ober b:ey gefdjicr* \)t perfonen in ber dron 311 hungern

fo berfelben fachen fur annbn gueten beridjt r»nnb t>erfïannbt fcaben, vnnb bie wir an vnm

ferm \)of bey tmnferer perfon aló Kete gep:aucfyen mugen, benenne vnnb ançaige/

t>er:er Halbem burd) bemelte 2Umig6 3U jungem Hiberlag etlicbe treffennlidje

23iftí>tumb in ^ungern lebig wozben fein, ©olle jtcf? gebauter pon Bamberg mit ber bemel;

un Runigin tmnbeneben wie 3r lieb oermain, ba3 mit benfelbn rerlebigten Sifï^umb 3Ô;

fyannbUn/ ob bi( [onnb(tn perfonen biî bamit rmnfer partfcey 3Ûmad)en, 3Ûuerwilligen

feyen, vnnb 6y alfo barjnnen Dementen tmnb vnne baffelbig nachmalen berieten/

£)ann fo fcfyicFben wir biemit qtbad)tm von Bamberg ainen b:ief an Z^omae Via;

baftbi fo gebadeter ïun wirbe 3U jungem ©ecretarj geweft ijt, £>eri>alben foli berfelb t>on

Bamberg mit gebadeter tmnfer Sdjwejier reben ob biefelbig rat benfelben ©ecretarj 3U tmn;

ferm bienner ançûnemen, rmnb fouen 3r lieb 3r ba3 gefallen lafft, foli í£r bemfelben

nabajtbj tmnfer fd):eiben 3uefd?i<fben, t?ermaint 6y aber ba3 eô nit 3Ûtbun fey foli í£r

btn b:ief t>erbalten tmnb tmne 3uefennben/

Vnnb in folgern allem foli genannter con Bamberg mit fcócbjlem »leife bannblen,

tmnb wa3 3m in bem allem 3U anntxvutt begegnet, ba3 fol í£r tmns in tmnfer fyannb 3ue;

fd):eiben ober fo bie fad)en fo grofs, ba3 bie ber feber nit 3uuertrauen weren, fid) felbe per;

fonnblicb 3U vnn& eylennbe rerfuegen, vnnb vnne aller feiner ^annblung bericf)t tbun,

©aran befd>td?t tmnfer ernnftlicfye mainung/ ©eben 3U Äync am öibence&enben tag bes

monatô Öeptembne 2lnno :e. im 6ed)funb3wainçigijîen/.

Snbinanbw

V* 6anod)

(lancier

(L. S.)

Ad mandatiun Serenissimi Domini

Principis Archiducis proprium

3. Serenberger
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XL

Beglaubigungsschreiben Desselben für Denselben an die Königin Maria.

Linz,, 17. September 1626.

Aus dem Originale wie Nr. X.

©er iDurcfyleucfjtigenSurftin Srawen maria juS'ungern tmno SefcatmÄuniginmarggrauin

5U rîîarfyern rmnfer Sreuntlictyn rieben ©cfywejtern

Dai Siegel ist abgefallen,

©er ©urcb leuciti g en Surfìin Srawen maria 311 jungem tmnb 23efyaim 2Uinigin

marggrauin 3u martern wittib tmnferer 5reunbtlicfyen lieben Gcfywejter ífimpieten wir

Serbinanno con gotee gnaoen Pîinç vnnb 3nhnt in $ifyanim Arç^erçog 3U ¿fteneid)

aerçog 3U Surgunbi Ho. 2tay. m* im Seiligen Heicfy Stattyalter t>nnfer Smeberlicfye lieb

tmnb Srmnbtfâafit 3Ûuo: r Voit fyabm bem iSMen ünnferm lieben getreuen ^annfen con

Bamberg áerm 3U ©awftain rmnfern Rat 3U iSwr lieb abgefertigt t?no in beuelfr geben,

etlicfy fachen mit iZwv lieb 3u reben rmnb 3U fyannbltn, vok biefelbig t>on 3me pernemen

wirket/ 25iun barauf biefelbig íCur lieb mitfonnberm üleife, oie welle oemfelben tmferm

Hat feiner l;annblung gleich rmne felbe glauben geben/ vnnb fia) barauf fruntlicb ertjaigen

wie rmnfer Szueberlicfc vertrauen 3U i£ur lieb jtet, ©a3 wellen wir innwiberumb gegen ¿Sur

lieb ale tmnferer freuntltd;en lieben ©cfywefîer mit allem genaigtem Szueoerlicfyen willen be;

fcfyulben tmnb erfennen, (Btbtn 3u £yn$ am jrtnj 6™ tag Septembue 2inno ic. im rjrr>j tc»,

vostre bon et humble frère

ferdinandus
D* ¿anocf)

Cançler
X Serenberger

XII.

Schreiben Desselben an seinen Bruder Kaiser Karl V.

Linz,, 22. September 1526,

Aus dem von Secretärshand geschriebenen und com Erzherzoge eigenhändig unterzeichneten Originale

im k. k. geh. Haus- Hof- und Staats - Archive. IVas zwischen
[ ] steht, ist in Ziffern geschrieben.

Die Antwort unter Nr, XV,

A Lempereur monseigneur

Das Siegel wie es zu Nr, X beschrieben ist
f

Monseigneur ie me recommande treshumblement a vostre bonne grâce./

Monseigneur iayreceu voz lectres du xxvij
e de iuillet et bien entendu tout leur conte-

nu/ Ausquelles vous feray par cestes responce ainsi quii sensuit/ Et puisque ne vous puis
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enuoier pour la difficulté des passaiges propre homme pour vous faire dire le tout de

bouche vous supplie mons r prendre de bonne part la longueur de cestes./

Premièrement ie vous mercie nions' treshumblement [quii vous a pieu prendre

mes bonnes offres et escript daussi bonne part comme ie les ay faictes et suis tenu faire

ensemble] la bonne amour fraternelle que tousiours me portez [et les grandes offres que

me faictes] A quoy vous supplie treshumblement continuer/ Et de ma part comme vous

ay maintesfois escript et aussi fait dire non seullement les biens mais quant iauroie milles

vies sera tousiours le tout a vostre seruice sans que en riens soie deffaillant en quelle ma-

niere que ce soit./

Monsr [combien que les raisons pourquoy nlescripuez vostre venue pardeca ou en

ytalie pour le présent he peult estre sont si raisonnables que ne vous y sauroie que re-

plicquier neautmoingtz si vous supplie ie treshumblement actendu que sur icelle gist le

tout et que sans ce pour les raisons et mauuaise disposition des affaires par tous coustez

que cy après entendres plus amplement ie ne voy moyen ny remede sinon que le tout

tumbera a totale ruyne et desolación icelle auancer le plus que faire se pourra et que ce

soit le plus fort puissant et mieulx pourueu que pourrez affin que moyennant ce et lordre

e pollice qui se mectra par tout lesditz affaires ne tumbent au dangier du scandale ou

ilz sont ains que ce puist estre au bien consolación et transquilite de toute la crestiente

et a vostre honneur et prouffit comme ie ne fais doubte a laide de dieu sera si le prenez

a cueur et en faictes ce quespere ferez comme chief et bon protecteur de la crestiente]./

Et pour satisfaire a ce [quii vous plaist monsieur mordonnertoucant mon aduis que

desirez auoir quant au nouueau traicte auec le roy de france il me semble monsieur soubz

vostre bonne correction et de vostre conseil que après auoir bien pese cest affaire acten-

du mesmes la mauuaise indisposisin des affaires de hongrie et généralement par toutes

pars ainsi que plus amplement vostre mageste entendra cy après que puis quii ny a nul

espoir que ledit roy de fiance vous tiengne promesse ny le traicte fait a madril et pour

mieulx faire que laisse puis que voz affaires ainsi tant le requièrent que vostredicte ma-

geste doit taicher et regarder de faire a vostre honneur et sceurte le plus quii sera pos-

sible appoinctement auec luy et non auoir pour le présent regard a la restitución debour-

goingne et laisser pardre autres choses de trop plus grande importance voire la vray

destruction non seullement de nostre maison daustrice et la germanie mais aussi de toute

la crestiente et semblablement taicher et praticquer par tous moyens pour gaigner a

vostre duotion le plus des alliez que pourrez et pourchasser pour la rompture de la ligue

en quelz termes sont les praticques dappointement auec le pape et les veniciens ie ne le

scay dieu doint la grâce quii sy puist trouuer quelque bon remede ainsi que mestier est

a vostre honneur et honneste prouffit comme ne fais doubte na tenu et ne tiendra a vous

combien que ie crains fort que de leur part ne y accorderont voiant quilz ont si griefue-

ment offence contre vostre mageste]./

Et si [les appoinctemens dessusditz ne puoient auenir et en cas aussi quilz aduins-

sent a toutes fins ie ne saiche monsieur autre remede pour pourueoir aux autres grans af-

faires et faire entretenir lesditz appoinctemens a nosdictz ennemis silz se pouuient faire
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et ou cas que non pour tant mieulx leur fare venir deuotion et vouloir pour ce faire si-

non que vostre mageste face des maintenant et incontinant par tous coustez en y mectant

le tout pour le tout tellement que soiez le plus puissant de gens artillerie et argent que

possible sera comme aussi auec vostre aide feray le semblable car autrement veu la grande

enuie que noz ennemis ont nous faire dommaige et honte ie ne voy moyen de pouoir def-

fendre ny offendre nostre bonne e iuste querelle et iespere a laide de dieu moiennant lef-

fort bon ordre et pollice que mectrez aux affaires que sa diune bonté nous aydera et

preseruera en nostre bon droit comme a fait iusques a présent]./

Quant [a mon allée en ytalie iay monsieur bien considere les difficultez et dangiers

que par vosdictes lectres mescripuez et vostre vouloir sur ce] Et combien que quant [vous

ay escript mon bon vouloir ie cougneusse assez toutes ces difficultez et inconueniens

toutesfois lenuie comme ie suis tenu quauoie et ay a vous faire seruice contre nosditz

ennemis comme il me sembloi estoit plus que neccessaire et y mectre ma personne en-

semble tout ce que seroie finer iusques au dernier denier de mon pouoir me fit ainsi

escripre amplement ma resolución dudit voiaige et deuez monsieur bien estre asseure

que mondit vouloir ne me fauldra iamais non seullement en cella mais ailleurs ou il

vous plaira me commander] Et a ceste fin me suis parforce le plus quay peu [dache-

uer et finir la iournee de spiere comme vous ay auerti par presinguer] Et non obstant

[que auant son parlement dudit spiere pour la grande inuasion que le turc faisoit et en-

coires fait en hungrie ieusse delibere men aller tout droit en austrice actendant vostre

responce et resolución sur mondit passaige en ytalie et aussi pour mectre quelque proui-

sion en mesditz pays daustrice toutesfois estant auerti de voz capitaines audit ytalie que

les affaires illecq estoient en grant dangier et fort perplex et auoient neccessite daide et

brief secours si Ion ne vouloit perdre le tout ay prins mon chemin par tiróle et inconti-

nant que fus a ysproug ie depeschey messire george de frangesperg pour aller a augspour

pour trouuer moyen dauoir argent sur les meilleurs ioyaulx et baghes que me suis trouue

auoir lesquelz ie luy ay baille et auec ce ou cas que sur lesdictz ioyaulx il ne puist incon-

tinant trouuer argent ay fait respondre aucuns des principaulx de tirol affin de tant plus

promptement pouoir auoir argent pour a toute diligence ledit messire george et autres

capitaines auec le nombre de dix mille bons piétons ce de cheuaulx que se pourroit re-

couurer et vne bonne bande dartillerie incontinant passer audit ytalie et eulx ioindre a

vostre armée ce quespere ilz feront le plus tot que faire se pourra de quoy iay auerti voz

capitaines audit italie affin de leur donner bon espoir et cueur de tousiours faire leur

deuoir] Et a este la premiere chose quay depesche incontinant que suis este arriue audit

ysproug Et veu [que la requeste quauoie fait a madame nostre bonne tante affin de po-

uoir recouurer aucune bonne somme dargent en voz pays dembas sur bonnes seurtez na

sorti effect me certifiant quelle nauoit nul moiyen pour ce faire et que ne sauoie autre

remede pour promptement receuoir argent pour a toute diligence faire passer ledit se-

cours audit ytalie que celluy que dessus ne ma este possible den poouor faire autrement

dont pouez considérer en quelle neccessite dargent ie suys et encoires pour le temps

présent que mest mieulx mestier den auoi quii ne fust oncques]./
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Moas* apres ce que dessus ie [tins audit ysproug ou les etatz du pais quauoie fait

conuocquer estoient vne iournee qui ne dura que quatre iours] Et après [leur auoir re-

monstre mesditz affaires et mes neccessitez et mesmes la victoire du turc en lmngrie ainsi

que vous entendrez cy après mont accrde donner cinq mille piétons paiez pour quatre

mois pour iceulx emploier contre les turcz] ou autrement ainsi que vouldroie/ Et en

oultre sont bien délibérez faire tout leur [mieulx pour la deffencion et tuición dudit pays

de tirol] Et aussi ie les treuue de tresbon vouloir [me demeurer bons et leaulx subgectz

ainsi que pour ma part leur ay donne et donneray loccasion] dainsi le faire/ Et mont ex-

pressément supplie [voiant que mon allée audit ytalie nestoit possible de non rompre la

guerre auec les veniciens car si ie la rompoie la ligue de zuuaue ne seroit point tenue

de maider et pouez bien panser que le ferdeau me sera bien dur et impossible a porter

contre lesdictz turcz veniciens et quasi contre toute la crestiente tout seul] Pour laquelle

[cause iay enuoye ledit secours en vostre nom et non pas au mien]./

Et quant ausdictes mauuaises nouuelles de bungrie vous auertis monsr que le xxix c

daoust passe le turc en personne accompaigne de deux cens mil hommes/ oultre la grande

inuasion que desia auoit fait audict bungrie vint a enuiron vingt lieuves de bude ou le

roy estoit auec quarante mil combatans ouquel lieu la bataille se donna et a este gaignee

par ledict turc et le roy dudict hungrie tue et demeure en icelle et toute son artillerie

perdue Dont monsr mest si tresgrant regret que plus ne sauroit/Et mesmes que de nostre

temps telle playe quasi insanable est ainsi auenue en la crestiente et [en quelle perple-

xité ie me treuue a présent despourueu dargent et de secours contre si grsse puissance

qu celle dudit turc ie le vous lasse monsieur panser] a cause de laquelle [infortune et aussi

ce que vostre mageste me commande et ordonne par sesdictes lectres ne pourray passer

audit ytalie ainsy que bien auoie delibere neautmoings iespere au largiteur de toutes

grâces que si lesdictz dix mil piétons se peuuent ioindre a vostre camp et armée illecq

que ioinctement] par ensemble ilz [vous feront quelque bon seruice et asseureront voz af-

faires audit ytalie combien que noz ennemys sont en trop plus grant nombre quilz ne sont

comme vous tiens assez auerty] Et quant a la [royne nostre seur elle est présentement a

prespurg] enuiron [dix lieues de vienne comme bien pouez considérer fort desollee et

desconfortee mes regens daustrice aiant entendu esdictes nouuelles luy ont] incontinant

pour [lassister et consoler enuoye aucuns bons] personnaiges et [quelzque nombre de pie-

tons] Et semblablement [luy ay escript pour la coforter et consoler au mieulx quaypeu]./

Monsr
tost apres [que ladicte bataille a ainsi estee gaignee par ledict turc et le roy

lue la vaiuoda de transsiluania lequel ne sest trouue ny aussi sa compagnie auec ledit feu

roy pour le secourir et assister sest voulu apprrouclier et entrer a bude auec enuiron

quatorze mile hommes en espoir de se faire cormier roy dudit hungrie ainsi que tous-

iours a eu le désir et vouloir y succeder si faire le pouuoit et sil ny peult auenir est bien

a présupposer quii sacordera auec ledit turc a son plus grant auentaige quii pourra] Et

semblablement [le roy de polonie qui a tousiours eu le mesme désir au royaulme de

boesme fera tout son effort au semblable] Et aucuns [autres peult estr ne faldront aussi

de pourchasser pour le misme cas illecq et silz ne peuuent venir au dessus de leur
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désir est aussi bien a croire taicheront a auoir appoinctement auec ledit turc lequel le leur

pourra consentir et accorder] affin de non seullement auec la puissance de [ce turcz mais

aussi auec laide deulx venir plus fort contre mes pays daustrice et consequanment contre

la reste de la germanie poursuir sa fortune et victoire] Sur quoy [ie me traueilleray de

tout mon pouoir non seullement pour garder les confins de mesditz pays daustrice com-

bien quii me sera impossible si ledit turc veult passer oultre] Mais aussi [assaer si ainsi

auenoit que croy plustost ouy que non si ie pourroi peruenir a quelque tresue a quoy

nay nul fondement ny espoir combien que sns toute euxtremite ne lavouldroie attempter

sans le commandement de vostre mageste et par ainsi feray tout le deuoiir a rompre les

praticques de ceulx qui prétendent seceder aulx deux royaulmes susditz que possible

me sera affin que le droit de moy ma femme et de nostre maison daustrice que sauez

monsieur auons en iceulx ne se perde a quoy bien peu prouffiteront sans autres grosses

aides moy mes praticques etpetis biens qui ne sont souffisans pour garder ce peu que iay

toutesfois affin que actendant vostre bon aide et secours ie puisse tant mieulx besoingner

ie vous supplie monsieur vouloir escripre tant audit bongrie que boesme les lectr que me
smble estre fort neccessaires a leffect que dessus dont vous enuoie les copies auec cestes

et aussi monsieur me semble que est tresneccessaire denuoyer ambassadeurs a leffect

que dessus] assauoir [audit liongri leuesque daugspourg et le conte fredric de furstemberg

et en boesme viridi conte de elfestain et guillame ou george truxes lesquelz me semblent

estre bien ydoines et souffisans pour chascun en son endroit y faire quelque bonne
oeuure et si vostre mageste en cougnoit icy dautrs souffisans les y pourrez aussi emploier]

Et dauentaige affin que la chose soit plus vehemente et ait [plus de vigueur] est aussi

nions' [tresneccessaire que y enuoyez aucun bon personnaige des vostres de pardela que

cougnoistres estre le plus ydoine et souffisant pour pouoir a leffect que dessus faire]

quelque bon fruit [ce que vous supplie monsieur vouloir faire le tout] selon et ensuyuant

[la forme desdictes instructions et lectres que vous enuoye auec cestes ausquelles purrez

adiouster ou diminuer ainsi que bon vous semblera et trouuerez pour le meilleur lesquel-

les monsieur auec celluy des vostres de pardela quii vou plaira enuoier vous supplie incon-

tinant vouloir depescher et a diligence menuoyer le tout car les affaires comme assez

pouez cougnoistre ne requièrent longue dilación] Et pource que ainsi que sauez [ledit

royaulme de boesme est fief de lempire] a cause que [quiconque est roy dillec est le pre-

mier électeur vous spplie aussi monsieur me vouloir enuoyer auc ce que dessus la féo-

dalité et inuestiture dicelluy ahin que auec moindre difficulté i puisse tant plus tost et

plus facilement peruenir a icelluy] Car comme Ion doit [tenir pour tout certain ledit roy

de polonie et autres que y prétendent feront tout leur mieulx et effort quilz pourront

pour peruenir a la ioyssance dudit royaulme que nous viendroit au dommaige tel que

assez pouez considérer]./

Et ou cas que dieu [parmist e donnast la grâce ledit turc ne passast plus auant et

ie puisse prendre quelque bon moyen a lasseurance de mesditz pays et de nostredit droit

sur lesditz deux royaulmes ie seray monsieur prest aiant entendu de voz nouuelles auec ma
personne et tout ce que pourray pou passer en ytalie a leffect de lemprinse que sauez]

3
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Mais pource que [mon pouoir est si trespetit lequel a cause des grandes despensses quay

faictes et suis présentement contrainct faire a cause desdictz turcz sera encoires moin-

dre sera en tout cas de neccessite et dont ie vous supplie treshumblement que vostre

aide soit la plus grande et meilleur que possible vous sera affin que par faulte et necces-

site dargent les choses ne tumbent a pardicion irrecuparable] Et vous prometz monsr

que [ie ne le dis pas pour espargner le mien car pui que ma personne sexposera en-

tierment en vostre seruice et liera de tresbon cueur ce quii vous plaira commander deuez

donecques bien croire] fermement [que toute la raiste sera au semblablle] Et quant les

[cet mil duca dont mauez escript me fussent] présentement estez enuoiez [ilz fussent ve-

nuz fort bin a propoz a la neccessitez affin quon eust pluis promptement et grossment

peu enuoye ledit secours en ytalye] Et affin aussi que si aucun [inconuenient suruenoit

a icelluy dont dieu ne veulle que iesse de quoy y purueoir]./

[mais monsieur pource quii est plus a doubter] que autrement [que le turc ssi vic-

torieulx et puissant ne se retirera de bungrie ains passera plus auant en la crestiente dont

seray le] premier [salue ou peult estre demeurra et se fortiffiera le plus audit bone quii

pourra] pour illecq passer [Huer et] durant icelluy faire [coursses et groz dommaiges en

mesdictz pays daustrice ou per auenture encoires ceste année veu que ne sumes si auant

en liuer que- son armée nendure encoires bon espace de temps] aux champs [vouldra sef-

forcer de inuair] iceulx et [au printemps suyr sa victoire et fortune et par ainsi est en

dangier si grant que plus ne sauroit] non seullement [perdre nosditz droits a iceulx deux

royaulmes mais aussy noz pais patrimoniaulx] qui sont [présentement confins et voisins

dudit turc et ie me treuue icy seul poure et despourueu sans espoir daucune aide si-

non la petite que me pourront donner mesditz pays et ce que pourray auoir de lempire

ainsi que a la diete dudit spiere] a este accorde [combien que ce soit bien petite chose

et quasi comme riens contre si grosse puissance que celle dudit turc et que pour les di-

uisions et tumultes estans oudit empire ne pourra estre si briefue comme la neccessite

le requiert et requerra et par ainsi ne me demeure autre eespoir que en dieu et en

vous monsieur et comme desia aiez perdu nostredit beaufrere de hongrie a la bataille et

aussi la royne nostre seur soit enchâssée dillecq] pourroit aussi [entreuenir que tost aurez

les nouuelles me sera auenu le mesmes cas sil ny est bien briefuement et conunable-

ment pourueu et remedie parquoy monsieur comme vostre treshumble et tresobeis-

sant seul frère et seruiteur vous supplie de rechief treshumblement auoir bon et brief

regard aux affaires dessusditz qui tant nous importent et par le moyen du traicte de paix

auec le roy de france et autres praticques dessusdictes pour rompre la ligue desditz

polentas en ytalie pourueoir par bonnes et brieues prouisions tant a mon aide et secours

que a la] deffencion de la crestiente [autrement ie crains grandement que en brif temps

emme est plus que apparant aurez nouuelles le tout pardeca estr perdu ruyne et de-

sole tellement qu Ion ny pourra remédier quant Ion vuldra]./

Et pource [que le chemin entre vous et moy est bin loing et dangereux a passer et

considere que les choses de iour en iour changent comme ont fait grandement ce pendant

quay actenduvostredicteresponceet resolución ie vous supplie monsieur treshumblement
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me vouloir dez ci en auant Lien au long et clerement escripre vostre vouloir et intención]

sur les choses dessusdictes et sur toutes les autres que [vous et vostre conseil pourrez

panser pourront en tous cas entreuenir tant de cella que vostr mageste veult et peult faire

de son couste que de ce quii vous semblera se deura faire pardeca puis que vostre ma-

geste est s bien et a la vérité auerti de moy de lestât et disposición des affaires de lempire

hongrie des myens] propres et dailleurs pardeca Et aussi que sauez assez [en quel terme

sont les affaires ditalie et dez ci en auant vostredicte mageste et moy] chascun en son

[endroit regrdons de incontinant pourueoir a ce que neccessi requerra sans actendre ainsi

longtaine responce lung de lautre veu que ce pendant que les messaigiers et lectres vont

les apprestes et prouisions que se doiuent incontinant mectre se retardent et noz enne-

mis comme dit est font leur cas et la meilleur et plus grande diligence quilz peullent

pour nous faire du honte et dommaige]./

Iay mons r incontinant escript et fait sauoir lesdictes mauuaises nouuelles du turc

aux princes de lempire et le dangier en quoy le tout est/ leur priant y auoir bon et brief

regard/ Et non seullement disposer et enuoier laide accordée audict spiere/Mais da-

uentaige tout autre secours que chascun selon son pouoir possible leur sera/ Car mes-

dictz pays estans inuahis dont dieu ne veulle congnoissent assez en quel dangier ilz sont/

Et semblablement par tous autres coustez ay fait par lectres et messaigiers toutes les pro-

uisions quay peu/ Et après quay eu fini la iournee et laisse la meilleur ordre quay peu
audict tirol et [pourueu pour enuoyer le secours a vostre armée audit ytalye comme de-

uant est dit] ie me suis tire en ce lieu de lins en mesdictz pays daustrice auquel ie suis

ardue le xve de ce présent mois ou viendront les estas desdictz pays/ auec lesquelz re-

garderaie et me parforceray aussi de trouuer les remeddes possibles pour la deffencion et

conseruacion diceulx et du demeurant dudict hungrie si possible est [combien que sans

beacop meilleur puissance que la myenne y ay petit ou point despoir] Car mons r [pour

la grande pourete et neccessite ou ie suis constitue tant pour les grosses despenses que

despuis que suis entre pardeca ma conuenu spporte a cause de lempire pour le présent

et passe secours en ytalie contre les turcs paye grosses debtes aussi en dautres grans e

diuers affaires que iy eu] commes assez estes informe Et aussi considere que [mesditz

pays ne sont souffisans pour pouoir soubstenir si grosses charges et que en lempire sont

des diuisions si grandes quii est plustost a presumer les princes ne feront tel deuoir

contre ledit turc comme deuroient] que autrement comme par ledict presinger vous ay

auerti [ne me sera possible de a beacop près y pouoir furnyr ny remédier] sans que

comme dit est [vostredicte mageste ny remedie neccessairement a quoy monsieur deuez

entièrement dresser vostre cueur et désir]./

Monsr
[ie vous supplie treshumblement quii vous plaise prendre de bonne part les

auertissemens dessusditz lesquelz ie fais non par faulte de cueur ny voulente de me def-

fendre mais pource que la neccessite et mon deuoir me cotraingnent a ce faire]./

Quant [a ledit imperial dont mauez escript et enuoye la substance] ie suis nions 1
'

bien de laduis [daucuns voz conseilliers de le ainsi laiss iusques a vostre venue pardeca]

Car lors pour les causes contenues en vosdictes lectres et [mesmes vostre mageste estant



20

bien puissant pardeca pourra auoir beacop plus de vigueur et en purra Ion tirer vne

bonne] somme dargent et [trop plus facilement] que pour [lheure presente] et aussi aiant

regard que les bons [tenans vostre parti ne porrroient plus maintenir lancienne loy]./

Touchant laffaire de maestreicht en brabant ie tiens que madame nostre bonne

tante vous aura desia auerti lappoinctement entre les deux parties estre fait Et ay monsr

parle bien auant dudict affaire au marquis de baden tenant mon lieu en lempire et au

camerghericht/ Mais monsr
vostre mageste scet ainsi quilz mont remonstre ce que der-

nièrement a wormes fut par vous conclud Et mesmes les princes qui doiuent contribuer

pour les affaires de lempire dont font grosses plaintes ceulx de la chambre que vostre-

dicte mageste en a absolt et exente le duc de sauoye Et combien que toute ancienneté

ma maison daustrice ne soit non plus subiecte a telles contribucions que celle de sauoie/

toutesfois pour non contreuenir ausdictes ordonnances de wormes ie paye ce que ma
este impose/ Parquoy auant que bailler telz reliefuemens et exemptions vous supplie

monsr premièrement auoir regard a ce que vous mesmes auez fait et consenti audict

wormes afin que tout lempire et ladicte chambre naient cause de mescontantement./

Et quant au conte palatin fredrick ie suis monsr bien ioyeulx quii sest parti ainsi

content de vous/ Et quant a moy ie lay tousiours iusques a icy entretenu en amitye et

lion vouloir a quoy continueray/ Et semblablement quant [aux ambassadeurs du pape

et des veniciens en feray ainsi que vostredicte mageste le mescript]./

Mons r pource que la neccessite le requiert et que crains pour le longtain chemin

quii y a iusques pardela laide quii vous plaira me faire ne sera si briefue que besoing

est iav aduise et vous en supplie treshumblement quii vous plaise maccorder que puisse

demander en voz pays dembas vne aide pour emploier contre les turcz et au reboute-

ment diceulx Pour lequel effect vous supplie mons r
aussi en vouloir escripre en bonne

forme a madame nostre bonne tante et aux estas de vosdictz pays affin de plus facilement

y pouoir paruenir/ Et ie vous prometz monsr que cella que ien pourray tirer et aussi

lautre aide quii vous plaira me faire sera bien et a vostre honneur et seruice emploie au

contantement de dieu et de vous/ Dautre part monsr vous supplie ne me laisser a ma
charge la moitié du paiement pour lentretenement du régiment qui a este conclud

comme vostredicte mageste aura aussi entendu par ledict presinger/ ains en tousiours le

paiement et prouision neccessaire/ Car monsr
ainsi que assez pouez considérer pour les

causes et raisons dessusdictes ce me seroit trop grand charge a supporte./

Touchant laffaire de don george dont mauez monsr
escript iay enuoye la lectre que

mauez enuoie pour sondict affaire auec aussi autres myennes en bien bonne forme au

Cardinal de salspurg dont en actens responce laquelle eue vous en auertiray Et deuez

mons r bien entendre que a moy ma faueur et sollicitation ne tiendra que la chose ne sor-

tisse a bon effect./

Et de la duche vacquante en polonie ie me feray enquérir que sest Pour sem-

blablement vous en auertir Neantmoings que ie nay grand espoir que la chose viengne

a aucun fruit./

Monsr en escripuant cestes me sont venues certaines nouuelles Comme ledict turc
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auoit prins la ville de bude Et quii auoit depesche deux de ses principaulx capitaines

chascun auec bon nombre de gens lung pour entrer en mes pays daustrice et y brusler

et faire le plus de maulx quilz pourront lautre pour faire le semblable au pays de stiere./

Monseigneur ie supplie a tant le créateur qui vous doint bonne vie et longue./

De lins ce xxij
e de septembre a xxvj /.

vostre treshumble et

tres obeisant frère

ferdinandus

XIII.

Schreiben Ferdinands L, Königs von Böhmen, an seine Schwester Maria.

Wiens 26. October flö26J.

Aus dem Originale wie Nr. VII,

a madame ma bonn'e seur la roine de bungrie et boheme

CI Das Siegel ist abgefallen.

madame ma bone seur humblement et de bon ceur a vostre bone grace me reco-

mendé
madame ie vous aduertis comme asture me sont venues nuueles de mes ambasa-

deurs qui sont a boheme come il a plut a dieu que ie suis este élu pour roy de boheme

le xxiij
e iour de ce mois de otobre vnanimemet quambien que il a eu beaucop de con-

tradicion de beaucop de parties toutesfois non obstant il a plut a dieu de le mener a

bone fin come aues icy desus entendu et pour ce que ie suis asure que madame seres

bien aisse de sauoir lesdites nouueles vous ay voulou aduertir et ausy me ofrir que de

cela et la resta que dieu madonne metrouueres prest tousiours pour vous seruir et asister

comme ie vous ay plusiours fois escript et a tant fais fin priant le créateur donner a

vous madame ma bonne seur ma bone vie et longue de viene le xxv doctobre a iiij

eures apres mydi
vostre bon et humble frère

ferdinandus

XIV.

Schreiben Desselben an seinen Bruder Kaiser Karl V.

Wien, 28. October 1626.

Aas dem Originale wie Nr. XII. Aach Adresse und Siegel wie bei Nr. XII, Die Antwort unter Nr. XVI.

Monseigneur ie me recommande treshumblement a vostre bonne grâce./

Monseigneur depuis mes dernières lectres est suruenu/que le turc/ après auoir eu

fait tous les plus groz et innumerables dommaiges en hungrie quii a peu ainsi que par

mesdictes lectres auez entendu/Et veant que liuer entroit etfaisoit desia froit/sest retire
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sur les frontières de ses pays pour soy illecq yuerner/ a intención de incontinant sur le

printemps rentrer en la crestiente plus fort et y faire pis que oncques a son pouoir/

Car comme Ion dit ainsi la il promis a ceulx quii a laisse aux forteresses et passaiges au-

dict hungrie pour les garder iusques a son retour/Dont monsr pouez congnoistre/ si dieu

et les princes crestiens ny remédient convenablement le dangier en quoy le tout est./

Quant a lallee de messire george de frangesperg en ytalie quelzques ioyaulx et

autres sceurtez que luy ay sceu bailler/ et voire que luy mesmes a voulsu engaiger etmectre

ez mains des fouckres les terres et biens quii a a lentour daugspurg/ ne luy a este possible

sauoir deulx ny autrement recouurer argent/ Et combien que par deux ou trois fois/ iay

fait requerir madame ma bonne tante (comme a aussi fait ledict messire george de son

couste) pour auoir les cent mil ducatz/ quay entendu vostre mate
doit auoir enuoye

en anuers pour suruenir aux affaires dudict ytalie/ ou partie diceulx/ Toutesfois quel-

que pourchas quen ay sceu faire/ nen ay riens peu finer/ Quest cause et aussi que les-

dictz affaires sont si perplex de la perdición de crémone de laquelle tiens vostredicte

ina" de ceste heure toute auertie/ Neantmoins affin que le tout ne se perde/ et pour

asseurer iceulx non obstant mes grans affaires iay enuoye audict messire george ce dar-

gent quay peu finer/ tellement que de ceste heure il passe audict ytalie auec xm bons pie-

tons et vne bonne bande dartillerie Lesquelz espere que entre cy et quinze iours pour-

ront estre aux confins dudict ytalie./

Monsr quelzques iours après la mort du roy de hungrie iay enuoye mes ambassa-

deurs en boesme/ pour traicter auec les boesmois/ Et se sont les affaires si bien portez/

que grâces a dieu non obstant les groz pourchas que le roy de polonie et les ducz de sa-

xen et de bauiere ont faitz pour paruenir a cedict royaulme/ sa diuine bonté ma fait la

grâce/ quilz mont esleu et publie pour leur roy/ Dont ie luy en rens louanges/ Et luy

supplie permectre que ce puist estre pour le bien et augmentacion de la crestiente et

conseruacion de nostre saincte foy catholique/ Et quant a hungrie/ le xxv e de nouem-

bre prouchain se doiuent assembler les estatz dillecq pour eslire vng roy/ ou ie appro-

cheray/ affin de leur donner meilleur deuotion enuers moy/ Et combien quii y aura

beacop de difficultez et contrarietez/ Neantmoins iespere en nostre seigneur que le tout

succédera en bien a nostre honneur/ Dont et de ce qui en aduiendra vous en auertirey

incontinant/ Et deuez mons r bien tenir pour certain que les biens quii plaira a dieu men-

uoyer seront tousiours entièrement emploiez ensemble ma personne a vostre seruice

sans y riens espargner comme le tout plus amplement entendrez par salines./ Et sur ce

monseigneur ie prie au créateur vous donner bonne vie et longue./ De vienne ce xxviij*

doctobre a° xxvj./

Monseigneur depuis cestes escripte/ ay eu nouuelles comme ledict messire george

auec lesdictz xm piétons est desia aux confins dytalie/ Et espere a laide de dieu quilz

feront quelque bon oeuure/.

vostre treshumble et tres

obeisant frerre

ferdinandus
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XV.

Schreiben Kaiser Karls V. an seinen Bruder Ferdinand ., Erzherzog von Österreich.

Granada j, f29J November J626.

Aus dem Concepte mit der Überschrift: Archiduc, im k. k. geh. Haus- Hof- und Staats -Archive.

Antwort auf Nr. XII. Beantwortet unter Nr. XXXIII.

Mon bon frere Iay receu voz lectres duxxij" de septembre datées a lintz Et arryua

icy le courrier qui les apporta le xiij
e de ce mois de nouembre/ Iay bien veu et entendu

tout ce que mescripuez Et ne vous scauroie assez dire le grand desplaisir quay eu de lin-

fortune aduenue a la chrestiente par le trespas du feu roy dhongrie nostre beaufrere et

perdición de son royaulme es mains des infidelles turcz comme vosdictes lectres font men-

tion Iauoye eu nouuelles de pluiseurs coustez mais de diuerses sortes toucbant cestuy

affaire a quoy nauoye iames adiouste foy espérant et actendant tousiours que de vostre

part men viendroit la certainete/ et pource comme le scauez les passages de terre sont

cloz ie pense bien que vosdictes lectres nont peu venir plustot en mes mains que iusques

a oyres/ Ce ma este plaisir entendre par icelles tant de bonnes choses que mescripuez

car elles ne pourroient estre meilleures a mon aduis Et afin que sur chascun point ayez

ma responce la vous feray par cestes que vous enuoye triplicata par trois coustes lune

par le chemin de flandres laultre par celluy dytalie et par chascun diceulx chemins les

lectres que demandez et que en cestes seront mentionnées Et laultre par la voye de

france si Ion vouldra laisser passer le courrier Et pource que cest a laduenture et que

ien fais doubte vous enuoye seullement par ledict chemin de france vne lectre quest

faicte de sorte que les francois la pourront bien veoir silz veullent sans nul danger des

affaires et le surplus senuoye par lesdictz chemins de mer
Mon frere quant a ce que mescripuez de mon allée pardela pour les raisons dont

vosdictes lectres font mention/ vous pouez desia estre bien aduerty que en cest endroit

mon désir est tout conforme au vostre si correspondant que meilleur ne pourroit estre

et dauancer madicte allée le plus que faire se pourra le plus fort pourueu et myeulx puis-

sant que ie pourray Car ie desire faire ce que ie dois et sur toutes choses maintenant

plus que iames pour le remede de la chrestiente et satisfaire a ce que en cestuy endroit

ie cognois et me sens estre tenu Et y emploieray toutes mes forces sans espargner chose

qui soit en moy Vous aduertissant mon frere quii ny aura point de faulte que vous se-

rez secouru de tout ce que ie pourray et de maniere quii ne demeurra nulle chose af-

faire quii ne se face pour vostredict secours Et que auec layde de dieu sen ensuyura le

fruict et remede a son sainct seruice et restauration de nostre religion chrestienne comme
vous et moy le desirons Et combien que quant ceste nouuelle mest venue de vous iauoye

desia pourueu et enuoye en ytalie iusques au dernier ducat de largent que iauoye de
sorte que Ion ne meust sceu prendre a temps plus desproueu que maintenant toutes-

fois iay tant cestuy affaire a cueur que incontinant ay mis la main a leuure par tous les

moyens que ay peu panser pour vous enuoyer cent mil ducas Ce que vous certiffie que



24

ie feray sans point de faulte et par lectres de change que portera vng genthil homme que

ientendz enuoyer bien tost deuers vous pour vous visiter et consoler aussi la royne dhon-

grie nostre seur Et toute ladicte somme et les aultres que ientendz vous enuoyer da-

uantage après icelle pour employer en cest affaire il nen fauldra tenir aultre compte

entre nous deux car par cy après nous en ferons Lien vous et moy comme entre deux

bons frères Et au surplus ie vous conseille et vous prie que ne vous hazardez point contre

lesdictz turcz Mais vous mectez en termes de deffence seullement gardant et deffendant

cela que pourrez En actendant ledict grand secours que iappareille et entendz vous faire

de tout mon pouoir comme dit est et plus grand et puissant et au plustot que me sera

possible

Et quant a ce que mescripuez et conseillez de a mon honneur et seheurte faire ap-

poinctement auecle roy de france gagner le plus dalliez que pourray et tacher de rompre

la lighe dytalie le vous asseure que iusques a ceste heure iay fait tout ce que a este pos-

sible pour a cela paruenir Et pour laduenir me mectray encoires en plus que deuoir/

de sorte que dieu et le monde pourront tout au cler cognoistre et scauoir que a moy ny

de mon couste naura tenu ny tiendra Vous entendez bien mon frère que telle chose

quest appoinctement et paix ne se peult faire sans le vouloir et consantement de la par-

tie contraire/ Parquoyme suis résolu que en tous aduenemens encoires que noz ennemiz

ne voulsissent entendre a tant bonne et saincte euure ie ne laisseray pourtant de vous

secourir de tout ce que pourray comme dit est/ Et des maintenant commanceray en

toute dilligence faire les appareilz de gens argent et artillerie le plus que sera possible

sans y riens espargner vous priant faire le semblable de vostre part/ Ensuyuant ce que

par vosdictes lectres mescripuez que ferez

Iay incontinant fait faire les depesches pour laffaire de hongrie et de boesme con-

forme aux mynutes de lectres et instructions que mauez enuoye le ne fais nulle doubte

quant a ce que dépend desdictz royaulmes dhongrie pour austant qui pourroit tou-

cher entre vous et moy Car encoires quii fut besoing de vous ayder de chose que en ce

me pourroit appartenir ie vous auertiz que si purement et playnement lesdictz royaul-

mes estoient a moy ie vous en feroye tresuoluntiers le don et dez maintenant si quelque

chose ie y puis ou pourroye prétendre pour la succession de feu nostre grand pere que

dieu absoille ie le vous donne de tresbon cueur Car ie scay bien que en ce monde ne le

scauroye aultre part myeulx ny si bien employer que a vous que iayme et extime comme

vng aultre moy mesmes

Et quant audict royaulme de boesme ie ne fais nulle doubte que y aurez des con-

traires le vous enuoye linuestiture que demandez Mais pource que aulcuns vuellent dire

que ledict royaulme est exempt de lempire vous ferez bien auant que Ion sache que ayez

eu ladicte inuestiture de vous bien informer au vray si elle vous seroit preiudiciable den

vouloir vser et si les subgetz le prendroient point mal afin que vous aydez de ladicte in-

uestiture ou que vous la délaissez comme non faicte/ ainsi que par bon et prudent con-

seil trouuerez estre affaire pour le myeulx pour paruenir au dessus de ce qui convient a

voz affaires
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Quant a ce que mescripuez de la matière des tresues auec le turc ie voy bien que en

auez grande nécessite si la chose passe auant et mesmes pour preuenir les contraires que

pourriez auoir en vostre succession esdictz royaulmes auant que destre preuenu Toutes-

fois ie croy fermement que ne conclurez ladicte tresue si vous ny estes force en cas de

grand et emynent perii et a toute extrémité pour myeulx faire que laisser

Ensuyuant ce que mescripuez et afin que vostre affaire esdictz royaulmes de hon-

grie et boesme ayt plus de vigheur chaleur et faueur ie donneray charge audict person-

nage que yra propre deuers vous pour se conduyre en ceste matière tout ainsi que luy

commanderez le croy bien que ledictgenthil homme encoires quii yra en poste ne pourra

estre si tost deuers vous veu la longueur du chemin et difficulté des passages a ceste

cause ie vous enuoye présentement lesdictes depesches pour lesdictz royaulmes de hon-

grie et boesme pour vous en ayder ce pendant comme lauez demande le ne fais doubte

que faictes et ferez ce que en vous sera pour la royne de hongrie nostre seur et pour le

recouurement de son douayre et bon traictement Et neantmoings vous prie ie lauoir en

vostre especiale recommendation Et en ce faisant me sera austant de plaisir que si cestoit

fait a moy mesmes

Mon bon frère Vous auez fait si tresbonne euure etdilligence pour enuoyer secours

en ytalie auec messire george de wransperg comme mescripuez/ que certes ne vous en

scauroye assez louher et remercier Iespere que ce sera cause de paruenir a quelque

bonne conclusion de paix et que par consequant mes affaires qui sont les vostres sen por-

teront de myeulx

Quant a mes affaires dytalie il me semble quii y est bien pourueu de secours tant

de gens que dargent Car quant aux gens iespere que ceulx que auez enuoye auec ledict

messire george seront ia arriuez et en semblable larmee que de pardeca iay enuoye auec

mon visroy de naples laquelle feit voille le xxiiij
6 doctobre en nombre denuiron xmhommes

tant espagnolz que allemans entre lesquelz y a beaucop de principaulx personnages et no-

blesse/de sorte que eulx conioinctz auec les aultres estans en lombardie la puissance est

assez grande et souifisante Et quant a largent vous scauez que vous ay enuoye l
m ducas

pour les faire recouurer en flandres et en payer lesdictz allemans quauez enuoye auec

ledict messire george de wransperg le vous en ay enuoye la depesche duplicata par do-

nato de tassis Et maintenant pour payer les aultres qui sont en lombardie ie leur ay en-

uoye quatre vingtz mille ducas oultre ce quest desia la Iespere en la grâce de dieu que si

toutes ces prouisions peuent se bien conioindre il nous donnera quelque bonne victoyre

ou sera cause de quelque bonne paix comme vous et moy la desirons par le moyen de

laquelle (que seroit le souuerain bien) puissons conuertyr toute ceste armée a faire vne

bonne inuasion contre lesdictz turcz/ combien que sans cela ne laisseray affaire leffort et

leffect de vous secourir de tout mon pouoir comme cy deuant est dit/ mais les deux en-

semble nous serons plus puissans

le ne fais nulle doubte questes bien informe de tout ce quest succede en rome au

pillage de leglise et du palais du pape Iay dit au nonce le grand desplaisir quay de ce

quen a este fait et quon ayt donne loccasion a mes gens que tel desastre soit aduenu Et

4
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pour plus grande satisfaction et donner raison comme tel pillage a este contre mon inten-

ción et volunte iay depesche cesar feramosca deuers sa sanctite et par luy ay escript mes
iustiffications de cest affaire et dauantage pour me mectre en plus que deuoir de paix en-

uers sadicte sanctite ie luy ay escript par ledict cesar vne lectre de ma main de laquelle

vous enuoye copie auec cestes par ou entendrez tout ce que touchant cest affaire se pour-

roit dire

Vous auez aussi hien entendu comme sa sanctite auoit propose en college de ve-

nir pardeca pour le fait de la paix vniuerselle Si sa sanctite le vouloit faire par effect ie

le desireroie fort pour le seruice de dieu et bien de toute chrestiente le nay pas grand

espoir quii vyenne mais en cas que ainsi soit/ ou non/si feray ie mon plus que deuoir

pour ladicte paix a ma seheurte toutesfois et moyennant icelle seheurte ie delaisseray

plustot de mon propre héritage que a ma faulte ou culpe ladicte paix ne soit concime de

laquelle paix mondict visroy de naples a si ample pouoir que myeulx ne sen pourroit

offrir ny par noz contraires demander

Le roy de france a enuoye icy vng sien genthil homme appelle le s
r dages lequel de

sa part ne ma parle daulcune ouuerture ny moyen de paix seullement ma mercye de par

son maistre le traictement que ie fais a ses enffans le lay depesche commil est venu et

ainsi sen est retourne Si aultre chose suruient en mesdictz affaires vous en serez tous-

iours aduerty

Quant a ce que mescripuez quii sera hien besoing que chascun de nous en nostre

endroit regardons de pourueoir a ce que la nécessite requerra sans actendre silongtaines

responces ie suis hien de vostre aduis Et me semble que pour maintenant ie vous aduer-

tiz par ce que dessus de tout ce que se peult escripre occurrant présentement en noz

affaires Et si aultre chose aduenoit en ce que auez pardela entre mains qui vous semblât

bonne estre affaire sans actendre nouuelles de moy ie le remetz a vous non faisant aul-

cune doubte que esdictz affaires de pardela ferez ce que sera plus conuenable au seruice

de dieu et bien de vosdictz affaires que iextime comme les myens propres

Quant aux affaires tant particulliers que aultres dont mauez escript tant par pretsin-

gher que par ledict dernier courrier venu et dont salmes ma aussi parle de vostre part

ie vous y feray responce par icelluy presingher lequel partira auec ledict genthil homme
que ienuoyeray comme dit est vers vous Car pour la hastiuete que soyez aduerty des

choses que dessus ie nay volsu aulcunement retarder ceste depesche Et vous prie que

par triplicate des trois courriers que présentement vous enuoye me faictes aussi responce

a cestes et que mescripuez amplement de voz nouuelles et de nostredicte seur la royne

de hongrie et des occurrences de pardela Car en ce faisant me ferez si grand plaisir que

plus ne se pourroit dire Mon bon frère ie prie a dieu vous donner ce que plus desirez

Escript en grenade le xxiij
e de nouembre xxvj.
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XVI.

Schreiben Desselben an seinen Bruder Ferdinand !._, König von Böhmen.

Toledo,, 28. December 1Ö26.

Aus dem Concepte mit der Überschrift: Roy boesme; con den Worten: Ce que mor.curt (Seite 28,

Zeile 24) angefangen aus dem Concepte eines an demselben Tage abgefassten Schreibens Kaiser

Karls F. an seine Tante Margareta. Statthalterin der Niederlande, ergänzt. Antwort auf Nr. XIF.
Beantwortet unter Nr. XXXIII.

Mon bon frere Iay receu voz lectres du xxviij" doctobre Et par icelies et ce que

martin de salinas ma dit de vostre part entendu la bonne nouuelle de vostre paisible et

vnanyme ellection au royaulme de boesme dont iay eu si grand ioye et plaisir que plus

ne se pourroit dire Et ay bon espoir en dieu que moyennant sa diuine bonté et les

bonnes prouisions que auez faictes vous aurez la semblable ellection en bongrie et croy

que de ceste heure icelle vostre ellection ayt desia son effect de quoy ie desire fort auoir

bonnes nouuellesetdutout rendre grâces a nostre créateur qui tant de grandz biens a faiz

et fait chascun iour a vous et moy luy suppliant permectre que noz personnes et estas se

puissent employer a son sainct seruice bien et restauration de nostre religion chrestienne

et conseruation de nostre saincte foy catholique

le vous ay desia aduerty des lectres et instructions fauorables que feiz incontinant

depescher en vostre faueur pour lesdictz royaulmes de hongrie et boesme ensuyuant ce

que mauez escript et vous enuoye le tout par don anthonio de mandoca qui est en

chemin pour aller deuers vous Maintenant ie luy enuöye après en toute dilligence aul-

tres nouuelles depesches de mercyment a ceulx qui vous ont seruy esdictes ellections de

hongrie et boesme pour en vser selon le temps et la saison et comme luy commanderez

Car la charge quii a de moy est telle quii se conduyse et entièrement vous obéisse

comme a moy mesmes et tout ainsi que si iestoye au lieu ou vous estes

Quant a ce que mescripuez des c
m escuz de flandres que madame nostre tante ne

vous a fait deliurer vous pourriez panser que ce fut par sa faulte ou culpe Ce que non

Car ie vous aduertiz quelle nauoit nul pouoir den disposer Et auant la reception de voz

lectres iauoye desia mande deliurer la moytie pour soubstenir les gens de guerre que

maintenant auez enuoye en ytalie et comme scauez vous en ay enuoye les lectres de

change et pouoir pour les faire recouurer et employer au payement desdictes gens de

guerre Et quant a laultre moytie ien ay nagueres dispose par nouueau change auec aultre

plus grande somme pour payer a gennes au soubstenement de mon armée de lombardie

Toutesfois ayant entendu par voz lectres la nécessite que auiez et le dangier en quoy

peuent estre voz pays iay fait toute extreme dilligence pour vous secourir dargent iusques

a c
m ducas comme vous ay escript dez grenade et vous en porte les lectres de change

ledict don anthonio de mandoca afin que puissez entretenir et remédier a voz affaires

iusques a meilleur secours lequel ie mectray peyne vous bailler ainsi que par mes pre-

cedentes lectres vous ay escript et ny espargneray chose qui soit en mon pouoir Car ie ne
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laisseray a faire chose que se puist faire pour vostredict secours Parquoy ne fais doubte

que aussi de vostre couste ferez tout vostre effort et tous les appareilz possibles pour vous

Lien deffendre si le turc retourne par vostre cartier dont iespere auez souuent nouuelles

et que tacherez de pouoir scauoir de ses intencions et me ferez plaisir de semhlablement

men aduertyr

Mon bon frère le scay bien que ledict salinas vous a bien serui et me tiens fort

contant et satisfaict de luy Cest raison que puis vous ny moy ny auons trouue faulte et

que a cause des royaulmes et estas que tenez vous auez le pouoir et myeulx le moyen
que vous aduisez des maintenant a luy dresser vng si bon ordinaire quii en soit bien

paye et bien traicte le vous prie mon frère que le vuillez ainsi faire et ie vous asseure

quii sera bien employé et si me ferez singullier plaisir et que men vuillez faire responce

par le premier courrier telle que ie cognoisse ne lauez oblye

Vous mauez dernièrement escript que maduertirez que cest de la duche de masse

en polonie deuolue a lempire le vous prie ainsi le faire Et quant a ce que Ion vous a dit

que iauoye exempte le duc de sauoye de contribuyr en la chambre imperiale ie nay sou-

uenance quii ayt eu aultre depesche synon reuocation du ban que Ion auoit iuge contre

luy Toutesfois vous ferez bien de faire recouurer la copie auctentique de ladicte de-

pesche et la menuoyer afin que ie sache si elle est aultrement que bien

Quant a lafFaire que touche le conte de ortemburg pour son neueur que desire

labit de calatraua il me souuient que ledict conte men a parle aussi a ledict salinas comme
luy auez commande mais il ne se y peult riens faire iusques au chapitre dudict calatraua

Et alors y auray bonne souuenance pour amour de vous

Quant a lestât de mes affaires de tous coustes vous scaurez la ou vous estes les

nouuelles dytalie fiandre et angleterre plustot que moy que les recoys par mer Ce que

moccurt a ceste heure dauantage cest la venue vers moy de paulo de rezo chambrier du

paj)e lequel a este aulcuns iours en court de france II a apporte les pouoirs de sa sanctite

et du roy de france et des venissiens sur le fait de la paix vniuerselle pour en traicter

et conclure icy Et pource que ie suis de chemin pour aller a valladoly la ou ie vey

pour les courtes generales que iay fait assembler pour appareiller contre le turc le plus

puissant secours que ie pourray ie nay encoires peu bien entendre le tout Ce sera en

valladoly Et neantmoings iay des maintenant ordonne mon chanceliier leuesque dosma

don iehan manuel le s
r de praet et iehan lalemand auec ample commission pour en-

tendre en ceste matière et feray audict paulo de rezo telle responce et depesche que

chascun pourra cognoistre que par moy ne demeurra et que plustot laisseray de mon
propre héritage que ladicte paix ne se face sil est possible et quelle se concluye prompte-

ment pour le seruice de dieu et bien de toute chrestiente Ien escriptz a don ynigo de

mandoca que iespere sera arryue en angleterre et quii dye au roy et a mons r
le légat

conforme a ce que par les dernières despeches luy ay escript que iauroye plaisir que

ladicte paix se puist bien conduyre et conclure par leurs mains et ilz lont peu cognoistre

par les oeuures puis que iay enuoye ample pouoir audict don ynigo auec instruction

pour le fait de ladicte paix Et de tout ce que suruiendra ie vous aduertiray tousiours le
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plus soutient que pourray le faire Priant dieu vous donner mon bon frère ce que plus

desirez Escript a toledo ce xxviij
e de décembre xxvj.

XVII.

Schreiben Ferdinands Í.¿ Königs von Ungern und Böhmen ¿ an seinen Bruder
Kaiser Karl V.

Wien j 31. December 1526.

Aus dem Originale wie JSr. XII.

A Lempereur monseigneur et frere

Das Siegel wie es zu Nr. X beschrieben ist.

Monseigneur ie me recommande treshumblement a vostre bonne grâce./

Monseigneur le ij* de ce présent mois ie receuz voz lectres en ziflfre du iiij
6 doc-

tobre passe et entendu leur contenu/ Pour responce desquelles/ Premiers quant a la

difficulté que vostre ma1
" depuis ses precedentes lectres aussi en ziffre du xxvij

e de millet

a trouue sur mon passaige en ytalie/ Actendu que moyennant bon secours de gens de

guerre nestoit besoing que y alasse en personne/ Vous aurez monsr par ce que der-

nièrement vous escripuis de lins du xxij
e de septembre par richard le courrier en res-

ponce de vosdictes lectres entendu encoires autres difficultez pour lindisposicion des

affaires de hungrie et mort du roy cui dieu pardoint dont par mesdictes lectres vous

auertissis amplement ensemble de toutes autres choses que pour lors me occurroient

et desquelles iactens de iour a autre responce/A cause de quoy aussy/ ne me suis peu
trouue a trente ny ysproug pour assister aux affaires dudict ytalie ainsi que le me man-
dez/ Mais quant audict secours dung bon nombre de gens de guerre que vostre mate

me mande enuoye audict ytalie/ Auant la reception de vosdictes lectres y auoie desia

souffisamment pourueu de mon pouoir/ De maniere que vostredicte ma" pourra par

effect congnoistre que non obstant mes neccessitez et grans affaires/ ne veulx riens es-

pargner pour vostre seruice et preseruacion de vostre honneur auctorite et reputación/

Et vous mercie nions 1 treshumblement de la fiance quauez en moy/ laquelle me re-

double le cueur/ et me fait de plus en plus perceuoir la bonne amour fraternelle que
me portez/ Vous suppliant y tousiours vouloir continuer/ Car monsr comme maintes-

fois vous ay escript et deuez tenir pour tout asseure/ie ne changeray iamais/ains ma
personne auec les petis biens seront tousiours prestz pour vostredict seruice en quelque
sorte que ce soit/ Lequel secours partit de trente le ix

e de cedict présent mois en
nombre de xij

ra payes et enuiron iiij
m
auerturiers lanskenetz/ Pour capitaine et chief

desquelz ay commis messire george de frangesperg/ Et grâces a dieu est arriue et sest

ioinct auec les autres de vostre armée audict ytalie sans péril combien quii y ait eu de
la difficulté et que les ennemys aient faitz tout leur mieulx pour les empescher a passer/

Mesmes en passant la riuiere appellee le pol entre crémone et padoua y eust quelque
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escarmuche/ ou il est demeure beacop des ennemys/ auec ce aussi quilz y ont perduz six

grosses pièces dartillerie/ Et entre lesquelz y est demeure tue ianin de medicis et aucuns

autres capitaines des leurs/ sans toutesfois grand dommaige des nostres/ Et depuis ne men
est riens suruenu/ Neantmoins iespere en dieu que par le bon ordre que voz capitaines

et bons seruiteurs audict ytalie y mectront/lesdictz affaires succéderont encoires de bien

en mieulx/ Et ne fais doubte que du subces diceulx ne soiez continuellement auerti par

eulx/ Et ne veulx mons r obmectre vous auertir du bon vouloir en quoy mon cousin do-

rangespour vostre seruice sest demonstre /Lequel iauoie auerti dupartementdudict mes-

sire george pour passer audict ytalie auec ledict secours/ et prie que auec quelque bon

nombre des clieuaulx se voulsist trouuer enuers ledict messire george pour passer auec

luy/ Et pource que le temps fust si court (a cause que icelluy messire george marcboit

desia et se bastoit le plus quii pouuoit pour la neccessite de secours quauoit vostre ar-

mée) neust austant despace que pour dresser ny mener aucuns cbeuaulx/ Quoy veant

et que autrement nen pouoit faire pour ladicte briefuete de temps /se partit inconti-

nant après quii receue mes lectres/auec trois ou quatre cbeuaulx pour a toute extreme

diligence aller trouuer ledict messire george/ et puis que mieulx ne pouoit emploier sa

personne a vostredict seruice/ Dont il luy procede de bon cueur den auoir ainsi vse

et en fait a louber/ Et sera larmee ou il sera plus redoubtee et extimee./

Mons r
iay receu le pouoir que vostre ma" ma enuoye pour receuoir l

m ducatz des

c
m estans en anuers dont vous en mercye tresbumblement/ Pour le recouurement des-

quelz et pour aucunement aider a soubstenir la despence quay fait pour ledict secours

iay desia pourueu/ Et fust venu fort bien a propos que la somme fust estee plus grande

actendu mesdictes neccessitez/ Neantmoins iespere que vostredicte ma" ne me mectra

en obly/ Ains desia aura aduise pour maider et assister en mes affaires ainsi que la nec-

cessite le requiert/ Et comme celluy que ie tiens pour mon bon pere frère et seigneur./

Mons r depuis le partement dudict ricbard le courrier ie depescliey de ceste ville

gabriel de cathaneis mon courrier pour vous pourter les nouuelles de lelection en ma
personne de roy de boesme/ Et quant a ce qui est suruenu depuis son partement tant

du décret et acceptation que ceulx dudict pays mont enuoye auec belle et fort hon-

neste ambassade /semblablement de lelection de ceulx du pays de moravie et après

de sclesie qui mont aussi esleu et accepte pour leur seigneur/ Comme aussi de ce

qui a passe et est suruenu des affaires de bungrie/mesmes du vaivoda/ lequel per-

seuerant a son ancien désir et contre le décret de ceulx du pays les statuz et an-

ciennes coustumes dicelluy/ et les lectres et traictez faiz par ses feuz predeccesseurs/

en vng iour sest auec peu de gens et non ainsi quii appartenoit fait eslire/ et le lan-

demain coronner roy/ Et de lelection depuis faicte en ma personne de roy dudict hun-

grie auec bon nombre des seigneurs et autres dudict pays et trop plus que en celle

dudict vaivoda/ Desquelles dioses pour non estre en cestes prolix/ ien escriptz ample-

ment a salines/ Pour (ensemble de toutes autres dioses) vous en informer bien et au

long/ Lequel vous informera aussi monsr des affaires de lempire/ Et semblablement des

grandes praticques que le roy de france tousiours pour nous nuyre perturber et empe-
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scher meynne auec les princes électeurs En leur offrant et promectant merveilles/ affin

mesmes quilz veullent eslire vng roy des rommains a sa poste/ A lempeschement de

quoy vostre ma'" ne doit dormir actendu la honte auec les maulx et dommaiges que si

ainsi auenoit nous en pourroient cy après auenir/ A quoy de mon pouoir feray aussi

toute diligence et deuoir a la rompture de lexecution desdictes praticques/ Vous sup-

pliant monsr treshumblement vouloir adiouster entière foy en ce que ledict salines es

choses dessusdictes et autres vous dira de ma part comme a moy mesmes Et auoir bon

et hrief regard a maider et assister pour la preseruacion de mon bon droit audict hun-

grie/ Moyennant quoy espere en dieu y paruenir et non laisser perdre telle succes-

sion/Et deuez mons' entendre et tenir pour tout certain que les biens et la personne

seront entièrement pour vostre seruice et tousiours emploiez a vostre bon plaisir et

commandement comme aussi tenu y suis,/

Mons' iay veu et entendu la responce que vostre ma" a fait au pape sur le bref

quii vous auoit escript/ Et ne fais doubte que nen aiez bien sceu faire pour le mieulx

et ainsi quii appartenoit./

Monsr quant a ce que vostredicte ma'6 mordonne faire praticquer les suisses a ce

quilz demeurent a vostre seruice/ Certes monsr iusques a o eres auec aucun de mes
seruiteurs que pour cest effect ay tousiours eu deuers eulx/ en ay fait tout deuoir

comme encoires feray selon que le me mandez/ Mais comme vostredicte ma" scet sans

argent riens ou bien peu se peult besongner auec eulx parquoy me semble ferez bien

y pourueoir/ affin de tant mieulx les pouoir entretenir et se seruir deulx/ Car ie ne

voy que sans ceste medicine Ion en puist faire son prouffit./

Monseigneur ie prie a tant le créateur qui vous doint bonne vie et longue./ De
vienne ce dernier de décembre a xxvj /.

vostre treshumble et

tres obeisant frère

ferdinandus

XVIII.

Schreiben Desselben an seine Schwester Maria,

Wienj, 3. Jciner C1Ö27J.

Aus dem Originale wie Nr. VII. Die Adresse wie bei Nr. VIII. Das Siegel wie bei Nr. IX.

madame ma bonne seur humblement et de bon ceur a vostre bonne grâce me re-

comendé

madame iay receu deux de vos letres du xxviij" et xxxe du mois pase et par la pri-

miere entendu le merciement que me faites et aussy les bones fraterneles ofres et quant

â ce que me mercies madame il me semble que nestoit point de b esong car ie me trouue

tenu et obligie de ce faire que ay fait et plus sy me seroit posible et vous mercie a la-

venant de vostre bonne veullie que me portes et des bones ofres que me faites vous asu-

rant que poues estre asure que trouueres tousiours en moy vostre tres leal et bon frère
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tant que lalme me bata au corps/ madame tochant les escuses que faisies au comence-

ment de vostredite letre et a ce que a la fin ce non obstant pour me complaire veulles

acepter la cbarge iusques a mon retour toutesfois vous escusant que si quelque chose

fut fallie que ie ne velie penser que procede que de inorance et folie/ quant aux es-

cuses ne me seble necesaire faire response veu quii vous plait acepter et condecendre

a ma prière dont madame bien humblement vous mercie e ne puis penser comme ie

puise deseruir les bons tours que me faites en mes necesites car il me semble que tout

ma puisance ensemble mon corps est trop peu pour le pouoir deseruir mais autant que

cella durra pouues estre asure de nestre abandonnée de moy et suis asure que ne par

vous ne par les autres consilliers ne aura riens oblie ou delesie a faire de ce que sera

besoing et nesesite madame tochant leuesques de vesprimin ie suis bien aise dentendre

quii content de ma response et ie regardarey de y pourueoir a la reste selon vostre bon

aduis touchant madame a la prouision des confins ie suis en continuelle labeur pour y
pourueoir et espere estre bien tost résolu et ausy tost que arey conclut vous aduertiray

et pouues madame estre asuree que iay autant de soing de vostre surte come de la

miene propre et que ie farey telle prouision que auecques laide de dieu pouures estre

et demourer sans creinte car ie pense bien ce que vostre persone importe oltre ce que

suis tenu comme vostre leal et humble frère et come celuy que vouldroit auancier vostre

bien et honeur et euiter et pourueoir a vostre domaigie et periudice cest dieu aquel

ie prie doint a vous madame ma bonne seur bonne vie et longue et lentier acomplice-

ment de vos désirs de viene le iij
e
iour de ienuier

vostre bon et humble frère

ferdinandus

XIX.

Schreiben Desselben an Dieselbe.

Wien J 20. Jeiner flö27J.

Aus dem Originale wie Nr. VII. Die Adresse wie bei Nr. VIII. Das Siegel wie bei Nr. IX. Auf dem

Umschlage steht von derHand derKönigin Maria: La lettre de monsr touchant les bénéfices et biens etc.

madame m bonne seur humblement et de bon ceur a vostre bonne grâce me re-

comendé
madame iay receu aulcunes de vos letres et par iceles entendu la grnt voulonte

que auies de pouoir parler a moy et prendre congie personelemen dauant mon parle-

ment et certes madame pouues estre asuree que ie le desiroie autant corne il est posible

sy ne eusent estes les grant afaires que iay j>our mètre ordre en mo absence lesquels

mont constraintde demourer et quambien que sa este fort contre ma voulonte mais voiant

le grant besoing que estoit de pourueoir les afaires en ma absence suis este constrein

de ce faire par quoy vous suplie me vouloir pardoner puis que na tenu a bonne vou-

lonte madame touchant botiany et aussy tout les aultres afaires vous entenderes de le-
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ueques de labac mon intención et resulucion et pouues estre asuree que ie euse vou-

lontiers mieulx pourueu ausdits afaires mais madame il faut que la prouision se acorde

auecques la bourse madame iay despechie linstricion ou pouoir que deues dauoir en-

semljle vos et mes consilliers de bungrie come par ledit eueques entenderes et ausy

veres mais il y a vng article dedans lequel contient que aues pouoir en mon absence de

doner bénéfices et biens qui seront escheulx au roiaulme de bungrie et vous suplie ma-

dame vser dudit article auecques telle moderación come iespere que sares bien faire et

ce que ie vous escrips est a cause que ie crains que quant il saront que aues tel pouoir

cescun vous demandara et importunera de tel sorte que sy vous veullisies les complaire

a mon retour ne aroie point degrant paine a contribuere lesdits bénéfices et biens/ lautre

article est que mes ambasadeurs ne sont nomes audit pouoir ou instrucion car il a este tel

le bon aduis des s" de bungrie que ont ici este ne au moins quis ne soient nomes ie suis

asure que vous madame le sares bien vser aus afaires ausquels vous semblara estre dui-

sables corne ie ay ma vraie fiance en vous et a tant prens mon congie de vous par ceste

letre priant le créateur que en mon absance et tousiours vous veulle auoir en sa garde et

a moy doner grâce que puise bien tost vous veoir de viene le xxe de ianuier

vostre bon et humble frère

ferdinandus

XX.

Schreiben Desselben an Dieselbe.

Prag; 9. Februar 1627.

Aus dem von Secretärshand geschriebenen , mit König Ferdinands I. eigenhändiger Nach - und Unter-

schrift versehenen Originale im k. k. geh. Haus - Archive. Die Antwort unter Nr. XXIII.

A Madame ma bonne seur madame la royne de liongrie

Das Siegel wie es zu Nr. X beschrieben ist,

Madame ma bonne seur Iay receu trois voz lectres des xxix
e xxxe de ianuier et pre-

mier de ce présent mois et bien entendu leur contenu ensemble ce que leuesque de la-

bach ma dautre part dit de par vous/ Et si ne vous ay si tost fait responce vous prie ma-

dame men tenir pour excuser/ Car tant a cause questoie en chemin venant en ceste ville

comme aussi pour les grans affaires que assez sauez iay et iournellement me croissent ne

ma bonnement este possible vous y pouoir plustost respondre/ Et pour responce pre-

miers quant aux praticques que sauez ie ne vous sauroie assez humblement remercier des

paines et labeurs que prenez pour mon bien et augmentacion ensemble du bon vouloir

et amour que tousiours me portez et par effect demonstrez/ De quoy ne mest chose

nouuelle dauoir vne si bonne dame et seur que iay en vous/ Car de mon bien et augmen-

tacion ne sauroit sinon estre le vostre/ Et deuez bien estre asseuree que ne ngte trou-

5
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uerez iamais de moindre vouloir enuers vous comme par effect le pourrez cy après

congnoistre/Et quant a largent pour leffect desdictes praticques/ Comme pouez assez

considérer Ion ne se doit esbayr ny esmerueiller (actendu mesdictz grans affaires) si ie ny

ay encoires peu pourueoir si souLdainement et promptement comme bien scayneccessaire

est/ et faire vouldroie/ Neantmoins non obstant mesdictz affaires et neccessitez ie pour-

uoyeray que le plustost que faire ce pourra et bien brief vous enuoyeray et feray tenir

ledict argent et en si bonne somme que pourray/ tant pour lexecution desdictes pra-

ticques comme pour satisfaire ceulx a qui desia iay promis/ de sorte quespere tous

congnoistront que par moy ny aura faulte/ ainsi que plus au long entendrez par ledict

euesque/ Et touchant la resolute demande du ban battyani/ Vous entendrez semblable-

ment madame par ledict euesque mon intención sur ce/ Mais bien me semble il quii se

deuroit condescendre a plus raisonnable condición/ toutesfois ie vous prie luy et les

autres tousiours entretenir en bon espoir et en tout vouloir faire ainsi que ne fais doubte

saurez bien faire pour le mieulx/Et semblablement quant aux affaires du palatin /Vous
luy pourrez madame aussi dire que lauray en si bonne souuenance et recommandacion

quii congnoistra ne le veulx mectre en obly/ Ains luy et les autres tenans mon party

veulx assister et faire pour eulx tout ce que pourray/ Et me remectant du surplus au-

dict euesque de labach lequel vous dira et informera de toutes choses bien et au long/

feray fin a cèstes/ Priant a tant le créateur (après mestre recommande humblement et

de bon cueur a vostre bonne grâce) qui madame ma bonne seur vous doint bonne vie

et longue/ De prägen ce ix
e de feurier a° 27/. madame ie vous suplie me vouloir perdo-

ner sy ie ne vous respons de ma mein car certes nest pas aultre cause sinon les briefs

afaires de cestuy roiaulme comme mieulx saues que ie ne vous soroie escripre parquoy

vous suplie me tenir pour escuse

vostre bon et humble frerc

ferdinandus

XXI.

Schreiben Marias ¿ vei~witweten Königin von Ungern und Böhmen, an ihren Bruder
König Ferdinand I.

fPresburgJ _, $. Februar (1Ò27J.

Aus dem eigenhändigen Concepte der Königin mit der eigenhändigen Aufschrift: Copie etc. de la

ceconde lettre touchant les s" et affaires dongrie du 9
e de feurier, im k. k, geh. Haus- Hof- und

Staats - Archive. Es war mit dem Ringsiegel der Königin versiegelt, das in zwei zusammengeschobe-

nen, quer gelheilten, mit einer königlichen Krone bedeckten Schilden das Wappen der Königin zeigt,

welches im Schilde zur Rechten aus dem Wappen König Ludwigs II. oben die ungrischen Querstreifen

und unten den böhmischen Löwen, im Schilde zur Linken aber aus dem Stammwappen Maria's oben

den österreichischen Querbalken und unten die burgundischen Schrägstreifen enthält.

Monsr Dieu sest que il me desplet bien fort que vous doy tant importuner auec

mes faseuses lettres car ie say que aues asteure biaucop de grandes affaire mes ie suis
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contreinte a se faire veu la nessessite en quoy voz bons seruiteurs sont et ausy que en

estant icy de telle sorte il nest pas posible que vous puisons faire seruice profitable

de quoy après nous pories encoulper sy de ce ne vous auertisiemes/ pource mons r
ie

vous suplie de prendre en bonne part ce que vous escrips/

Mons r
le ne doubte que aues en bonne memoire comme ie vous ay escript pace

aucuns iours que nestiemes pas pourueu dargent comme de présent ne somes et non

pas tant que on puisse enuoier messager dung coste et dautre et ausy que les s" quy

sont en vostre seruice ne sont de présent paie de ce quii vous a plu leur ordonner par-

quoy il ont grande diseste et telle disseste que aucuns deux non pas a doner a menger

a leurs seruiteurs et bien tost naront pour eulx mesmes car ilz se sont fie sur cela si se

ne fuse a lauenture ilz eussent peu autrement prouoir leur affaire/ Vous poes penser

nions' que veu quilz ont fait tout se quii vous a plu de leur comande parquoy biaucop

deux ont perdu leur bien et seulx qui ne les ont aincore perdu natendent autre chose

sinon de les perder tous les iours et ne peullent riens auoir de leur reuenue le mal quii

leur peult faire que en vous bien semant ilz endurent telle disestc pour le gardon de

leur seruice comme ilz dient ie me remes en vous de le penser parquoy ausy ie creins

que en la longue il ne leur sera posible de perseuerer en vostredit seruice/ Vous poes au-

sy penser mons r quelles pratiques puison faire veu que seulx quy sont icy ne sont entre-

tenus/ Et sertes mons r nous ariemes fort bonnes comodites de faire que pories auoir ce

pais sans grande efucion de sane sy nous fusiemes mieulx proueu dargen pour prati-

cier et contenter les gens car il ia biaucop et de plus prinsipal qui serointe a induire cy

ceste faulte ne seroit vous poes asteure faire quelque chose auec vng florin que après ne

feres auec biaucop comme ausy au comencement eusies peu faire sy vous eult pleut de

faire ce quy vous a este consille mes puis que sela est pace ie vous suplie au moins de

proueoir que ne preñes asteure aincore plus grandt domage que naues eu/ Sertes monsr

sy il ne vous plet ou ne poes prouoir vosdittes affaires ie ne say de quoy nous vouspoons

icy seruir sinon que somes icy auec voz grans despens come vous ay escript par auant

et ne vous sarons faire seruice profitable parquoy on nous poroite incoulper que se

ceroit par nostre négligence ou coulpe comme ientens que desia aucuns en parlent/

A ceste cause monsr
ie vous suplie tant humblement quii mest posible de voloir prouoir

a vosdittes affaires affin que vous puisons seruir et thouchant ma personne comme ie le

desire car dieu set que ie ne desire riens tans que de vous pooir faire seruice agréable

mes ma demeure dicy en telle sorte vous sera peu profitable/ le vous auerty nions' que

iournellement vienent nouuelles que le turc viendra seste anee en se pais pour ganner

se quy est enter la trawa et sawe comme de sty de laibach entendres plus au long/

Touchant artandy ientens quii faytson deuoir comme en brieff vous escripray ou fc-

ray escripre car iatens iournellement son seruiteur comme nions' vous ay par auant escript

thouchant bathyani ie vous suplie de nous doner boue responce car il viente touslcsiours

auertisement de aucuns de voz bons seruiteurs que en nulle maniere du monde le deucs

lesser de vostre seruice pour les causes que aues asses par auant entendues/ A tant

mons r
fay fin vous supliant de rechieff de pas prendre en malle part de ce que me suis



36

auancee de vous escripre sy frachement Dieu set nions' que il ne me procede pas de

mouais ceur mes que il me fait mal que voz affaires ne se portent comme le desirons

Ce cest dieu lequel etc.

Statt der Worte: A ceste cause monsr ie vous suplie — vous sera peu profitable, war zuerst

geschrieben :

A ceste cause mons r sy il ne vous plet de prouoir auterment voz affaire ie vous

suplie comme iay fait parcydeuant quii vous plaise de me donner congé que puise estel-

en quelque luy quii vous plaira affin que puise seruir dieu veu que ne vous peulx faire

seruice et suis icy ce que grandement me desplet

XXII.

Schreiben König Ferdinands I. an Cjriacus Freiherrn von Polheim_, Statthalter der

niederösterreichischen Lande ¿ und Marcus Treitzsauerwein _, niederösterreichi-

schen Kanzler.

Prag,, 14. Februar 1527.

Das Schreiben aus dem mit den Unterschriften des Königs , seines obersten Kanzlers, Leonhards von

Harrach, und Johann Ferenberger's , königl. Secretärs, versehenen Originale im k. k. geh. Haus-

Hof- und Staats - Archive ; die Beilage aus dem Concepte Johann May's ebendaselbst.

íDcm í£Men tmnfern liebn getreten (EiriaPen Sreyfcerm ju pollatiti vnb TDartemburg

rmferm Statthalter rmnferer niberójter:eicf)ifd)n íanbe . Vnnb JTïarren îreuçfaurrcein

tmnferm niberófieneicfjifdm ([annuler. £>nnfern Reten

3U aigen fyanbtn

Das Siegel wie es zu Nr. X beschrieben ist.

Serbinanb von gotô qnabm ju Sehern tmb hungern :c. IRunig 3nfant in «Jifpa*

nien ifirç&errjog su (Dfìeneicfy ^erçog $u Surgunbi :c.

iSbler liebn getreten. XOiv fftifn £urf? fyiemit ain aufoaidmuô ober tfîemo:ial. wae

mit bem îurFifd)n TDafâa in (Dberœoflen m it namen 5ufereinn>eg.bergleid;n bem VOafàa

$u FriecfnfdmWeifeenburg Baliweg genannt, burefj gefcfyiFt vnb taugenlicf) perfonen 3e^anb;

len ift . wie 3r fefyn vnb rernemen werbet. iDarauf empfel^n n>ir tCuif) mit ernnjîlicfyem

fltie. ba$ 3r in aller fîiU vnb mit guetem fueg . nad) $xoay«n teuglicfm perfonen. bie an ob;

gemelte on.3ugep:audm Qtfd)iït feien. i£œr fleifiïg nad)fvaq fyabtt . vnb mit 3ncn foirer

Haifa fyalbn l)annbUt.vnb auf yebn ainen (Erebenç b:ief in imferm namen auf bie rmge;

fcfy:iebn Farten. ber wir bir tmnferm Gtatbalter fyieuo: etlicfy mittmferm bannbt$aid)n ser;

fertigt. juegejîelt fyabn.an obgetnelte Wafd)a fertign iafott.aud) ht) tmfer Hiberófìenei;

cfyifcfm Kaitcfeamer mit folgern fleie fyannblet. bas bi«Ulbn (Btfanntn mit serung r>nb aller

notburfft cerfetyn werbn. £>anebn welln tt>ir i£ucf? aud) nit pertyaltrt.baj wir tmtb mener

rmb jtattlicfyer auferic^tung «ulln folcf)er 8adm tmferm furfin. Hau. vnb liebn îlnbecfytign
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bem Siftfcof 3U íaibaá) aucf) ain folfr memoîial juegefdjtft \)abn . mit beueífc ob í£r ain

gfd)tfte perfon. bie 5U bem Wafcfja gm Fried)ifd> Weifeemburg jûfcfnm teuglid? were.beFOí

tnen mocóte. *2üd) alfebann biefelbig aniûçatgn. ©arauf ijï fener enfer maynung rmb be*

mil), ©ofen bemelter ron £aiba<& «in foicfce perfon eberFombt.enb iHud? biefelbig fo 3cit;

Iicf)n ançaigte. iSfre 3r mit bem (Befantn bafelbefcin gen Friecfyifc^n Weifeenburg furfefcung

getan fetten. bas 3r bann befeeíbn con laibacfye angezeigte perfon mit (Erebenn. rmb 3e?

rung inmafen wie obfîeet, abfertiget, wie 3r fyirjnn rmnferm gnebign eertrawen nacfy.mit

pejîem fïeie oîbnung onb furfefoung 3Ôtun tool wifot. £>atan befrfjidjt enfer ernjtltdje

maynung. (Btbn in enfer Gtatt pmg bm jpiiij tag Sebmarj %° jrreij . Dnnferer Keicfje

im ífirjtñ.

Serbinanbuô

Ad mandatum Domini

Régis proprium

(Eançler
3- Serenberger

Instructio ad Bassam Belibeck

Inprimis exponet eidem qualiter Wayuoda Transsyluaniensis se tam contra iura

diuina et humana que nobis et Serenissime Consorti nostre dilectissime cum per traeta-

tus et federa inter felicis memorie Fridericum proauum Maximilianum auum nostrum

Romanorum Imperatores ac Mathiam et Wladislaum socerum nostrum Hungarie Reges

inita et conclusa tum iure quoque geniture versus regnum illud speetant quam antiquas

regni Hungarie consuetudines et decreta in regnum illud intruserit idque violentia et

artibus suis occupant in nostrum et Serenissime Consortis nostre antedicte contemptum,

Et quamuis per fidem qua nos imbuti sumus ab eo seiuneti censeamur, niliilominus ta-

rnen nos plenam et omnimodam gerere fiduciam quod vbi tam atrocem iniuriam intru-

sionemque iniquissimam hijs quibus decet affectibus pro integritate animique constan-

tia iustitieque et sequitatis amore cordi aeeeperit, neutiquam ipsius Wayuode voto acces-

surum, Et ideo quibus potest modis et medijs melioribus et efficacioribus studebit eun-

dem in hoc inducere et mouere vt cum ipsomet Turca tantum agat et tractet quod idem

Turca nulluni penitus auxilium consilium aut fauorem ipsi Wayuode quouismodo im-

partiat nee etiam nos et nostros ac regna prouinciasque et patrias nostras hereditarias

vbiuis constituías inuadat sed potius nos in earundem dominio et possessione quiete et

paeifice permanere patiatur, Et hoc idem ipse quoque Bassa antedictus faciat, Quod si

ergo Nuntius et Comniissarius noster viderit eum

nostro desiderio propensius accedere velie remque illam sic cum eftectu obtineri posse,

tum descendet cum eo ad conditiones et transactiones cum eo faciendas super certis

diffinitisque peeuniarum summis et quantitatibus videlicet a tribus vsque ad sex millia du-

catorum quos ei postea nostro nomine ad certam diem soluendos constituere et assegnare

debebit, Nostrani in eo expressam executurus voluntatem, Datum
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XXIII.

Schreiben der Königin Maria an ihren Bruder König Ferdinand I.

Presburgj 14. Februar 1527.

Aus dem eigenhändigen Concepte der Königin mit der eigenhändigen Aufschrift.' Copie a monsr de

posoingne le i4e de feurier, im k. k. geh. Haus- Hof- und Staats- Archive. Antwort auf Nr. XX.

Beantwortet unter Nr. XXX.

Monsr Iay recust i de voz lettres lune en latin du 3
e de feurier et lautre en Fran-

cois du ix
e dudit mois et bien entendu leur contenu Gant mons* a ce que me amones de

perceuerer aulx praticques comencees et les mener affin iespere mons' quen moy ne

trouueres faulte autant quii me sera posible/ Iay ausy recust les lettres quii vous a plu

de menuoier selon ce que vous auoie escript et vous remercie de ce que veullies garder

que les lettres que vous auoie escript thouchant aucunes affaires que saues ne vienent

en nulles aultres mains touchant que le wayuode a fait les nouuelles ien suis tres ioieuse

des affaires du chatiau ne vous veulx pour asteure empêcher car iespere que laures

ases au long entendu par les lettres des esuesques de laibach et vesperin/ Du soin que

aues de ma personne ne vous saroie ases humblement remercier et sy nous voions quel-

que danger ie feray selon vostre commandement/ Et cant il me viendra quelque nou-

uelles du turck ie vous en auertiray selon vostre commandement/ Des excuses et de ce

que me remercies des paines que prens pour vostre bien et augmentement sertes mons'

comme vous ay souvient escript et dit il nest pas de besoin de me fort remercier car ie

suis tenue a le faire et dieu sest que nay plus grand ioie en ce monde sinon que vous

puise faire quelque bon et agréable seruice parquoy puisies par efet connoistre la bonne

et fraternelle amour que vous porte et daultre part ausy ne puis auoir plus grand des-

plesir sinon que ie voy que ne vous puis faire tels seruices/ De la responce quii vous

a plu de mescripre touchant largent pour lexecusion desdittes pratique comme pour

satisfaire a seulx que desia aues promis vous remercie humblement et sertes monsr
ie

ne mes nulle doubte que ne desires riens tamps sinon de satisfaire a cesdittes affaires mes

mons r selon quii me samble il vous sera pour asteure pas bien posible sy il ne vous

plaira prouoir aultrement a voz affaires car ie voy par iournelle expérience que seulx de

vostre chambre ne poront satisfaire a seulx quy sont desia en vostre seruice et combien

que ne doubte que ilz ariente fort volentiers pacience auec vous veu voz grans des-

pens mes lanessessite leur fait aucune fois perder pacience et pour vous escripre comme
ie doy se que ie creins est que perderes vng iour par faulte et desespoir vne bonne part

denter eulx ie me tes de pooir faire biaucop de grandes pratiques veu que seulx que

auons arons asses affaire a entertenir De ce que mescripues que vous ordoneres que on

baille ledit argent le plus tost que faire se pora etc. mons r vous poes penser que en telles

grandes affaires il fault trepter quant la comodite vient et bater le fer entertant quii est

chaut car il en ia meintes quy serointe a induire de vostre part mes cant ilz vointe que

tardes en telles grandes affaires il peullent bien penser que cest par faulte parquoy et
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en creindant perder leurs biens sans quelque profit ilz se retirent peu a peu A ceste

cause mons' vous poes penser auec quelle vostre vtilite ie puis ester icy et selon mon
samblan il vous porte plus grant domage veu que ne say riens faire et il fault que ie

porte la honte sans vostre bien et sy en cas que dieu ne veulle que lesdits s" par faulte

serointe contreint de partir de vostre seruice vous poes penser auec quelle seurete ie

seroie icy combien que iespere sy on ne leur baille ocasión que iamais il le feront Pour ses

et biaucop daultres causes quy vous serointe trop longe a escripre vous suplie ie mons r

tant humblement et affectueulxsement quii mest au monde posible en regardant que ne

vous puis faire seruice profitable quii vous plaise de me deporter de ces affaire car la

honte nest pas tant seullement miene mes ausy vostre ensamble le domage et ausy

mons' ie ne me troue pas trop bien en cest hair combien que sela est toute la mainder

ocacion car ie ne say maladie au monde que ne portisse volentiers mes que vous puise

faire seruice agréable et profitable mes puis que ce ne se peult faire de coy suis tant

marie quii ne mest posible de escrire ne dire ie vous suplie et reprie de rechieff de me
dcliurer mes la ou que ie soie vous trouueres tousiour aidant dieu en moy vne obéis-

sante bonne et lealle seur et pas seullement seur mes ausy seruante De laffaire du ban

ne vous escrips pour le présent responce car nous nauons aincore trepte auec luy mes

ie creins que sans luy donner asteure argent il ne luy sera pas posible de seruir car en

some il na pas dargent pour contenter ses seruiteurs De la responce quii vous a plu

de me bailler touchant le palatin ie vous en remercie bien humblement/ Monsr pour la

conclusion vous auertige que sy ne poes riens faire par pratiques que regardes a auoir

force gens et grose bouree cy vous voles auoir ce pais comme ne poes bien aultrement

faire veu les gênerais quy sont selon vostre comandement enuoies par tout seroihaulme/

Touchant toutes aultres affaires me remes ausy aux lettres de monsr de laibach

XXIV.

Schreiben König Ferdinands I. an Christoph Rauber ¿ Fürstbischof von Laibach.

Prag, 16 r
Februar 1627.

Aus einer vomBischofe an den Freiherrn vonPolheim gesandtenAbschriftmit derAufschrift : 2fnn 23if<$OUC

ju JLaybaty ic, im k. k. geh. Haus- Archive. Das Memorial ist schon unter Nr. XXII abgedruckt.

Strbinanb t>on gote gnabn 311 jungem vnb Sefyaim Äonig 3nfant in áifpanien

íSrsÍKrcog 3U ófteneicfy :c.

í£rn>irbiger furfít Hat ¿lieber 2ínbed)tiger Xt>tr fcfyicf^n bir fciemit ain rtíemcmaí was

von tmfern wegn mit bem îurcffjifdjen XOafd)a fo 3U Friecbifcfyen ttfeyffenburg ligt 23ali«>eg

Qtnant 3U fcanfceln ijï 2ÍIe bu oernemen tuirbejl. i£mpt)elfyen î>ir barauff ernjïlicr/ bae bu

nad) ainer gefcfyicr^ten tauglichen perfon fcie 3nfyaít folleo memoñal bte Sachen bey ge^

meíten 23afcf;a fyanbltn mug beiti rleifíig nadjfrag fcabjr, Vnb aleban mit ber felbn fyanb:

fcfl ft'cfy obgemelter mafíen geb:aud;en 3U lafíen, Vnb fo bie felbig perfon folí?0 bewilligt
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alöban 3ren Hamen rmfern Steinalter enfer niberotfeneidnfcfw £anbe barçu ttîarjren

trauç ©auerwein tmferm ójreneicf)tfd)en (Eançler 3ufcf?:eibeft, ote felbigen fyabn von vn& in

beuelfr in tmferm Hamen (Erebençbneff auff bie fclbtg perfon aufteilen vnb barçue oîbnung

îûgeben, ba& Sy mit jerung 3u foirer Rayfô abgefertigt werbe tmb in folgern nitr>erjieî

fyetffonber furb erliefen fyanblefî, SDaran tufi bu onfer ernftlicfye maynung. (Bebnauff rmfern

0ÍO00 3u p:ag am pv\ tag Sebzuarij 2lnno :c. im rrt>ij tc,t £>nferer Reiche im erften.

5erbinanbu0
Ad mandatum Domini

Regis proprium
V* áanocfj

Canr¿ler 3- Serenberger

XXV.

Schreiben der Königin Maria an ihren Bruder König Ferdinand I.

Presburgj 23. Februar 1527.

Aus dem Concepto wie Nr. XXIII mit der Aufschrift: Copie a monsr Actum posoingne le 23e de

feurier. Die Antwort unter Nr. XXX.

Morts' Iay reçut vostre lettre du i5* de feurier et par icelies entendu le bon vo-

loir que aues vers moy don ne say comme vous doie asses humblement remercier car

monsr
ie ne doubte que ie nay pas seullement bon frère en vous mes ausy pere et mary

mes ie prie au benoist créateur me donner la grâce que puise deseruir la bonne amour

que me montres car sans luy ie say que il ne mest pas posible de deseruir le meinder

bon tour que me montres/ De ce mons r que me mandes que ne doy pas prender aucun

soucy de ce que on me poroit inculper car vous saues que ie nen saroie plus faire etc.

sertes mons r
il me samble que ce nest pas sans cause se de ce me soucie car ie say quii

ia destranges gens au monde pour interpréter les affaires mes puis que say que con-

noisses mon ceur et désir ie ne me veulx soucier daultres/ Gant a ce mons r que estes

content que me retire en quelque lieu quii me plaira etc. rnons' ie vous remercie bien

humblement quii vous a plu de consentir a ce mes cant a ce que doy moy mesmes eslire

le lieu ie vous suplie mons r que il vous plaise de me comander la ou quii vous pleisse

que ie soie car ie say que ne puis estre mieulx sinon la ou il vous plaira de me ordon-

ner Touchant que me pries que ne doy mectre ma persone en aucun danger il me
samble nions' veu que seulx du chatiau se montrent aincore de telle sorte en vers vous

quii nia nul peu de danger et principallement sy puisiemes auoir bonnes espies mes

comme en aultre choses ausy en ce argent nous fault et sertes nions' ce que vous ay

escript que ma demeure icy vous est peu profitable et a moy honteuse na pas este par

quelque creinte sinon que ie voy que ne peulx faire praticques et aultres choses que a

ofice de bonne seur apartient seullement par la faulte dargent de quoy me samble que

pores pour asteurc aincore peu poruoir sy vous naues aultres finances quen vostre

chambre de vienne car en some ilz disent quii ne leur est posible de satisfaire a ses af-

faires Vous poes penser nions' auec quel vostre profit et mon honneur ie puis ainsy icy
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estre mes sy ie veroie que vous pories prouoir a ce desusdit (a quoy ie say que a vostre

bonne volente ne tient) ie ne say pericle en quoy ne me voldroie mectre pour vous

pooir faire seruice profitable / Touchant mons r du mescontentement des s
rs

et ausy que

on leur a donne vne bonne some a vienne deuant vostre partement sur bon conte et que

aues proueu que tost apres on leur deuroit deliurer aultre bonne somme Sur ce monsr

ie vous auertis que ne say se que ilz ont resut a vienne mes se saige bien que depuis

vostre partement ilz nont en tout non plus eu que pour i5 iours et sertes mons r veu

voz grans despens ilz ariente volentiers pacience mes leur grande nessessite les con-

treint a estre importuns Ausy monsr ientens que de cy en auant on leur fera peu de pro-

lusión car comme deuantdit les s" de la chamber dissent quii nont pas de quoy et com-

bien que ne puis nier que la nación est asses estrange mes il me samble mons r que sy

en cas que ilz ne deuerointe demorer constans en vostre seruice ce que iusques asteure

nay peu de ceulx quy sont icy excepte bathyani aperceuoir que il voldroit mieulx que

ilz le ferointe deulx mesmes que sy vous leur dories ocasión et ausy mons r quy veult

auoir biaucop de pais il fault quii aie de biaucop de sorte de gens et auec sa bonté

suporte aucune fois le malice des autres A ceste cause mons* ie vous suplie de rechieff

quii vous plaise de les porueoir le mieulx que pores car se nest que pour 2 ou 3 mois

tout au plus long affaire/ le les entretiens ausy ensamble voz ambasadeurs auec bonne
parolles le mieulx quii nous est posible / Mons r

ie suis ausy fort resiouie que vous vous

voles aster de retourner ce que vous suplie de faire et ausy que esperes a estre fort au

turc et wayuode de quoy selon vostre comandement ay auerty lesdits s" lesques en ont

este auec moy fort resiouy Quant a voz excuses que ne mescripues de vostre main sertes

monsr
il nest pas de besoin car ie say bien que aues biaucop de affaire et preñes que

sela ne seroit sy connoige que il ne seroit pas nessessaire que prendries la peine de tous-

iours responder de vostre main a mes lettres Et sur ce monsr mon bon s
r
et frère prie

nostre s
r vous donner bonne vie et longue De

XXVI.

Schreiben Christoph Rauber''s j Fürstbischofs von Laibach _, an Cyriacus Freiherrn

von Polheim und Marcus Treitzsauerwein.

Presburg _, 27. Februar 1527-

Aus dem durchaus, selbst die Unterschrift nicht ausgenommen, çon Secretärshand geschriebenen

Originale im k. k. geh. Haus- Hof- und Staats- Archive.

£)en íEbeítt tüolgebomm vnt> ©ejîrengm áernn CtrtacF&m SreytKrn 3U pol^eim vnb
XOattttnbutQ xmb Sem marken îreysfawrrcem corni ¿Srentreyg . Kittcr Äc ïW 311 ¿ungern

vnnb Scheint ic. 8tattyalter.r>nî> (Eangíer fterer CTfterofler:eicfttfd)en íanbm tmfern be?

fünftem gutten freunfeten 0amct vnb funfcerttcfy $u Rannten

Das über rothes flachs gebreitetem Papiere aufgedrückte Siegel zeigt das Wappen des Fürstbischofs.

iCMer tüoigebozner vnb (Bejirmger Sefunfcer rieber freunöt, VOifttt tmnfer fvunu

fd)afft xmb bimfìlid)ti toiUm 3uuo:/ Vn& \)at tmnfer genebigifter &m ber Fontg ju jungem
6
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vnb Sefyaim ic» aiti fd)teybn getfcan, ron wegen aines potten ber gen Friednfd) Weyffen;

burg 3u bem WalebecFb, tDafdja 3iefyen foli, rnö fo wir ainen furb:ingen eucb, bm felbenn

an3Û3aigenn, barmtt 3r í>en fertigen/ tt>ie 3r í>«n follidjee aus belügenden (Eopeien ber

Äon rn* beuelcb, erlernen vnb cementen mugt, Hun fo fyabn wir biffer Fainen furbñngen

mugen, vnb 3aigen i>ie 3í>ennen barmit wir gefyanbelt fyabn an f @y wiffen nicfyt ftdjer

burd? bae 5unger£anb 3u 3tefcen, vnb fo fy gleich 3U bem VOafâa Fumen, fo wirbet í£r

fy ntdjt von 3m laffen, vnb fy fo íang auff falten, bas rnfer g
r í>er ber Fonig niebt antburt

wirbt wiffen mugen, íOod) fo tyabm wir ainen ¿Sbelman mit ñamen Slafô ron 2lgram, bm
rnfere bebuncffcene í?er delician ron Tp(tfá)ad) vnb tSrafm ron Bamberg Fennen folien,

ban er ain 3eitt lang in bem âanb 3U (Train bey ber flîetling gefeffen ift, furb:ad)t, ber ftdj

ber facb, bdabm will in 3uuerftcfyt r>nfer g
r fyer ber Fóntg wirbet follidjee mit qnabm gegn

3me bebenden, 3Den felben wólln wir 3U eud> fd)i$b,m, bm wiffet 3r weitter laut Fo r flî*

beueld) 3U fertigen, <Dber wo er eud) nidjt taugltd) gebundffyt bar3U fein, ©o mugt 3r

3me ein rererung tb,um vnb wiberumben l;aim 3tefyen laffen,

&an fo wifft bae ber ïDayba in bifm Furts rerfcbjnen tagen bem h,mn £frur30 ain ge;

fcfylofô mit namen îfyemetwin riiij meill wege weitt ron l;innen gelegn, vnb bae ißr ber

Cl;ur30 fur gutt geacfyt aueb, woll mit aller notturfft furgefefren, belegert, gefeboffn, ge*

wunnen, rnb jeberman fo barjnnen gewefen tft 3U tobt fcfylatyen (äffen, Vlun tragen wir

furfojg, bie weilt ber tt)eyba beftnbt, bae er nic^t groffen wiberftanbn. bJeumb gewartenb

ift, i£r mochte weitter 3uuerfarn, vnb ftrf> rilleicfyt rnberjten bifen fïecFb. ^>ie aud) 3U bele;

gern/ bae er ban tmfere bebuncFfcene leicfytlicb, tyiim mód?t, wo er nur ij
m ringer pfyerbt

vnb v ober v\m fueeFned?t furbnngt, bae er ban fiatlid) tfyuen mag, berfralben rnfer g
tc

frau bie Fonigin 3U jungem r>nb Beyern :c. wittwçn nic^t on F^lain fo:gfeltigffyaitt l;ie

ligt, Wie wir ban follicfyee í)ieneben vnnfnn g
fu fcerm bm Fonig aud) 3ufcf)itf^en, tmb

genebige btfd)aibe furberlic^ begern, Sitten eueb, wollet perfuegen, barmit bie pofTt bejîer

furbetiteber binein gefertig wirbet,

Bo ijt vne gejtertt angeçaigt wie (Braff (Erifìoff con Srangepain auff eruozbîung

beo tDayba 3u 3me eyllenbç 3eucb,t, ber ban roller practiFtyen, vnb anfcb,Ieg ift wie 3r wifft,

£0 l;att auc^ ber XDayba allenthalben in ber dron ^ungern auegefcfynben bae mes

niglicf? 3u bem Frieg gerecht r»nb Qexvavnnbt fein foli, ban Fónig 5erbinanbu6 war willene

bie Cron jungem 3U beFrigen,

xnan ferftcbt ftrf) aucb, ber tDayba wirbet yeço auff bm Hadtyufd) bm ißr auff bm
Sontag Keminifcere aufgefcf):iben bjifF erlangen,

íüir íjettn gern 3U bm Rabitfd) vnb paul ttJadtyitfcb, laut Fo r m* beueld gefetuef \)tt/

So \)abn wir es biffer mangi ber 3erung Ralben nicb,t tl;uen mugen, tDir r>erl?offen ber

BtefFan r»on Semp^lingen werbe fyeutt ^erab Fomen t>nb fo ber Ulb gelt biin%t, aleban

wollen wir ïb.ainm vkiee barin fparenn,

tt>irl)aben auff ¿Euer aud) ber annbern ^enen rom fyofF îiabtmit bem b,ttn Stanz 25as

t\)yan %an gefyanbeltt ron wegen ber Friedet fo er gen TOib,atf<f) nemben foli, ber ifl follú

djes 3u t\)um guttwillig, rnb rermaintt ee fey groffe 3«tt, bae man fy bjnein fd;icF^, rnb
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fo man 3m Me nur gen Hain seroîben vtifìd)t er jîcft Ar wolle fy woll ftd)er hinein biin?

gen. iSr begertt bae follia) Fnecfytt nid)t ttutfd), fonnber öeftemifcfy ober Winbifd) gutt

puebffen fcfjuçen fein folien, £>ie weill wir aber furfo:g tragen 3me ber %an mòd)t ber

pertrag bmn rmnfer g
tc frau bie Fonigtn tmb wir aujf beueld? tmnferee g

f» fytnn bt& Fo=

nige mit 3me gemalt, nicfjt fotogen werben, 00 wiffen wir nicfyt ob er oie Fnecf)t3um

TOifyatfd) tin laflft oöer niebt,

Wir bitten eurf? wollet vne wiffen lafim voan 3r euefy vtvftd)t bae bit Äanotag in

btn niberójíeneidnfcben íanbtn gebalten werben,

£)ie 5ungriftf;n Ratbt vtrmainm/ bat gutt wer barmit bit Fon tîî £ mit bem VOafd)a

in Wolfen fcetm fyanbtln laffen, ba$ ain fïiljianbt gemacht würbe,

25ey ber nacbjìen pofft wollen wir euefy bit bnejf con rmnfer g*" frawn ber Fonigtn

an btn petter irufcbitfcb ^aubtmansu 3*nng, ber geleidm an bit fîatt bafelb|t3u $enng

rmb (Dt^afcbaç aufc^icF^en,

£>ie Sungrifcfyen Kaibte i)it bit oermainen man foli etlidj tyunbert gebrühter b:ieff

ber fo:m voit fy vn& am naebften gefcfncFbt Uin f boa) nit r>nter3aicf?ent ober perjtgellt tyerab

fdn<£fren, vnb cerFauffen laffen, bamit würben fy bejï ftatltcfyer rmtfyer bie gemain Fomen,

War gutt ba& follilo befìellt würbe. Sollievo allée fyabtn voit tiZud) nidjt r>erfrallten wól?

len, Sitten í£ucb wollet folcbes btn fymn von ber Kegirung tmb btn (Eamer Rabttn and)

ansaiqtn. <£>b 3r r>ill gutter Heujeittungen aue 3talien tmb ber felben tnbtn fyabt &itttn

tud) wollet tme bit felben aueö mittailen. £>atum Srefburg am ppvi\ttn tag $eb:uarij

Anno ©omini :c. im rrt>ij tert
.

C&rijroff von gottes qtnabn Sifcfyoue ju £aybacfy

+lbminijtrato: bte QtifttQ 9ecffraw :c.

XXVII.

Bericht des Freiherrn Cyriacus von Polheim und Marcus Treitzsauerweins an König
Ferdinand I. über die Abfertigung des Blasius Radoschitsch an Jahjapaschafade

Balij Sandschakbeg von Semendra.

(Wien J 28. Februar 1627.J

Aus dem Concepte mit der beigefügten Weisung: (Blcic&crweyfc foli ain pot mit folgen aufjätc^nufsen onb

(Tvc&cnç an i>cn Curd?bif<$cn XOafâa in (D&crn ÏDoffcn mit ñamen Sufcreinweg abgefertigt werben, im k. k.

geh. Haus- Hof- und Staats- Archive. Äussere Aufschrift: 2iuf$atc£nu8 wie bvc 23lafj »Ott 2igram an

Curdfljifr&cti tX)«f(t>« ja friec^ifc^en UJcyflfcnbuvg abgefertigt worten ili. Darunter steht von einer andern

Hand: óicrjnncn Iigen oic Coppcien ber (Ctebcnç vnb auferic^cM.

t)ermercfi)t bit Abfertigung bt& Slafj t?on 2lgram ju bem £urcF&ifrf?en Wafc^a gm
Friec^ifd)en Weyffenburg,

íErjtlic^en ijî 3m ain Crebenntj auf ainer Farten rnnber Foc ïlîf fyannb$aiâ)tn gefc^zi;

ben 3uegejîelt, íaut ber íopej mit % Dersaicbent,
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5um annbem ain aufiaic^nus ber 3n>eyer Funbtfdjaffter fyalben, fo ißt rmber wegen

rmb 3Ûuo? cí>e í£r 3um Wafcfya Fombt 311 rueffc in ojteneidj fc^icfí>cn foli, 3nnfcalt ber (Eos

pej mit 8 Í>e3aicfyent/

3um dritten aiti auf3atd)nu0 ober memonal con fo r flí* gefcfoicF&t, wao í£r bea

Itfeyba Ralben mit Dem Wafcfja fcannblen foi/ Wie Dann fcas memorial inní)alt mit € r>cr;

3aid?ent,

21.

Aus dem Concepte im k. k. geh. Haus- Hof- und Staats- Archive. Zuerst hatte Blasium Agriensern

gestanden; dieses Agriensern durchstrich eine andere Hand und schrieb Radositzsch dafür, wel-

ches sie aber auch wieder durchstrich und durch das unrichtige Kadossyth ersetzte. Dieselbe Hand
füllte auch das Datum aus, und schrieb die deutsche Anmerkung am Ende.

Ferdinandus etc. Magnifiée syncere dilecte, Mittimus imprçsentiarum ad Syncerita-

tem tuam fidelem nobis dilectum Blasium Kadossyth, Cui commisimus nonnulla tibi no-

mine nostro referre atque exponere, vti ab eo coram et prçsens aeeipies, Hortamur

itaque te summopere Velis eidem Biasio ad prçsens in his quç tibi nostris verbis exponet

plenam et indubiam fìdem prestare teque beneuolum erga illuni exhibere intuitu nostri

prout de fide et industria tua confidimus, In quo nobis rem facturus es gratissimam,

benignitate nostra erga te adcumulate compensandam, Datum in oppido nostro Praga

ultima die mensis Februarij Anno etc.

Magnifico syncere nobis dilecto Waliweg

Basse Mandoralbç siuç Albe Gretiç etc.

¡Die harten ligt fyierjnn, Darauf Die irebenç 311 fetymben ift.

Aus dem Concepte im k. k. geh. Haus- Hof- und Staats - Archive. Statt .n. hatte zuerst fideli nostro

dilecto Biasio de Agria gestanden.

Memoriale pro .n. quid agere debeat profecturus ad Confinia Hungariç et

limites Mandoralbç

Primum postquam ad loca, quç possidentur a Thurcis peruenerit, omni diligen-

tia explorare debebit, quid moliantur Turcç , et qualem expeditionem naualem aut ter-

restrem aduersus Hungariam et terras Serenissimi régis Hungariç et Boemiç et Archi-

ducis Austriç Ferdinandi etc. parent, et si qua confederatione Wayuoda ille Transilua-

nus, qui se pro rege Hungariç gerit, cum Thurcis sit coniunetus, vt quiescente aut con-

niuente ilio Turcç possint in prouincias eiusdem regis Ferdinandi ineurrere, easque ferro

aut igne depredan, Et vbi illa et alia scitu digna exploratus resciuerit, ea omnia per

nuntium fidelem Magnifico Domino Locumtenenti et Consilio Curiç prouinciarum Austriç

inferiorum diligenter rescribere,

Pariformiter debebit et per alium nuntium antequam ad Magnificum Bassam Man-
doralbç siue Albç Gretiç prefectum se contulerit mittere litteras ad dictum Locumtenen-
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tem et Consilium exponentes similiter cuneta, quç de comparandis copijs siue exercitu

Turcarum contra Hungariam aut terras ipsius Serenissimi régis Ferdinandi inuadendas

moliuntur, Vbi autem ad Magnifìcum Bassam Mandoralbç agentem peruenerit, cum eo

agere et tractare ea ipsa, quç per aliam scripturam consignata habentur, et hoc cum sum-

mo studio et industria, Gumque expédient apud illum Bassam negotium sibi commissuni

mox se hue conferre Viennam, expositurus Consilio suam expeditionem,

<E.

Schon unter Nr. XXII abgedruckt.

XXVIII.

Schreiben Christoph Rauber s ¿ Fürstbischofs von Laibach j an Cjriacus Freiherrn

von Polheim und Marcus Treitzsauerwein.

Presburg _, 1. März 1Ö27.

Aus dem Originale wie Nr. XXVI. Auch Adresse und Siegel wie bei Nr. XXVI.

ttfolgebomer.tmb ißbler ©eftrenger.Befunber gutt freunbt. XDiffet rmfer freunbtí

fcfyafft tmb bienjrlicfyen willen 5Û110:. Wie voit md) voz gejïert gefchiben fyaben.pon wegen

beò Slafy von 2lgram.baô wir 3ne eueb 5ufci)icf^en wolten . barmit 3t aujf ber So» ïïï 1

bettele mit 3me fyanbün mugt $u bem tt)afcf)a gett Friedjifcben TPeiffenburg 3U fcfyicffytnn.

bae voit aífo tyiemit ttyun mit bem wijt 2t vool weitter 3U Ijanbeln.

Vnnb nad) bem er fyie ettlicfy tag pon follicfyer tyanblung wegenn mit ^intn Roflenn

rmb wagen gelegen. Hud) barmit voit 3ne bewegt vnb su ber jerung (jinauff gen XOkn ge;

frolffenn.So ftaben wir3me geben llfytt gulbin Reinifcb . Sitten euef? wollet berRaitF&amer

foUicfjcö ansaigen barmit fy vne gebaut îlcbtt guibin Rúnifd) wiber besaln . ober bem

Qtofian von Sempfylingn fcfymbenn bae er vne gemeit gelt mttid)t.

Vnne verlangt nicf?t vominq 3uuernemen ob rmfer gnebigjïer Ser ber Sonig numate

an pergangenn ©ontag geFronnbt woìben fey. dergleichen wie es in 3talten jtett. 25ittmn

eud) vne follilo mitfampt fünft Pill gutten newen3eittungen 3U berieten. Saturn p:efpurg

am erjten tag ttìartij Unno zc. im ppvijten,

(E&îijtoff von gottes genaben %>ifd)out 311 £aybarl)

tfbminijtrato: bes ©tijfte ©ecf&aw :c.

XXIX.

Schreiben Desselben an Dieselben.

Presburg, 2. März 1527.

Aus dem Originale wie Nr. XXVI. Auch Adresse und Siegel wie bei Nr. XXVI.

tt)olgebo:ner i£bler vnnb @ejtrenger r Sefunber lieben rmnb guttenn freunbt XOifc

fett pnfer freunbtfcJ;afft pnb bienjtliä)enn willen 3ÛU0:. Wir fyabm euefy in bifen tagen ge-
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ftfyúbenn tmb angejaigt ber potfcf)afft Ralben fo enfer gnebigfrer fyer ber Äontg ju jungem
vnb Sefreim íc. genn KriedMfdjenn tDeiífenburg 3U bem U?afd?a fcf icF&en wolt XOk 3r bau

follines aue enferm fcf;:eiben eernumenn fcabt Hun fo will enfer gnebtgjten frawen ber

Königin ju 5'ungern vnb 23er;eim ic. witvotn ber tmberft 2lrtid?r;ell in ber 3njtruction be-

griffen, bavin ïîîelbung befcfyicfyt, b<x$ enfer gnebigjîer r;er ber Konig bem tt>afcr/a enî gui*

bin bewilligt su geben ba& er 3rer flì* earttyey fein follte. @o eermaint enfer gnebigjre

fraw bie Königin ee würbe wening erfp:iefltcr/en bey 3me fein, bann er jeço wol fouil

gefangen gefangen bey 3me, baruon er ain follie^ gelt ober ainmerere gehaben mag. Vnnb

3rer ttT f gutt bebunef^en wer bae manmit3me Qtfyanbtlt bett, barmit er enfers gnebigs

fíen fyern eartfyey würbe vnnb von 3me eernem voa& er begerte, îllfban mócr/te man mit

3me befcfyltefien. £>ae wolten wir euer; auff beger obbemelter enfer gnebigften frawen ber

Königin enangesaigt niait lafíVn. íDatum pjefpurg am anbnn tag lïîartij 2lnno k. jrreij.

Ct/nfroff r>on gottee Qtnabm Sifdjoue ju £atbacf>

îlbminijtrato: bes 8tiffte ©ecf&aw ic.

XXX.

Schreiben König Ferdinands I. an seine Schwester Maria.

Prag, 6. März 1627.

Aus dem von Secretärshand geschriebenen und von König Ferdinand L eigenhändig unterzeichneten

Originale im k. k. geh. Haus- Hof- und Staats- Archive. Antwort auf Nr. XXIII und XXV. Beant-

wortet unter Nr. XXXII.

A Madame ma bonne seur madame la royne de hungrie./

Das Siegel wie es zu Nr. X beschrieben ist.

Madame ma bonne seur/ Iay receu quatre voz lectres des i4- 17. 22. et 23 e de feurier

passe/ Et bien entendu leur contenu/ Et nest madame besoing me remercier de riens

ny du soing que prens de vostre personne/ Car ie la tiens et extime aussi chiere que

pourroie faire la myenne propre/ comme bien raison est/ et tenu y suis/ Vous merciant

cordialement tant delà continuación de la vraye amour fraternel et bon vouloir que tous-

iours me portez comme des paines et grans traueilz que prenez pour mes affaires/ Pour

la bonne yssue desquelz nay oneques mis ny meetz nulle doubte sinon quen faictes entiè-

rement vostre possible/ Et me doint dieu la grâce de telle prospérité que ie le puisse

desseruir comme ay bien le désir et vouloir/ Car vous deuez toute asseuree que iamais

ne seray deffaillant enuers vous./

Quant au fait du ban batthyani Iay madame entendu la conclusion et traicte qua-

uez fait auec luy/ lequel ie tiendray et obserueray de tout mon pouoir/ comme plus

amplement entendrez par leuesque de labach/ Mais a cause que les sommes sont si gros-

ses ie ne scay si le paiement pourra estre fait droictement si bien aux termes quauez con-
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clud auec luy/ actendu quay encoires dautres grans affaires comme assez sauez et aus-

quelz est aussi besoing pourueoir/ Neantmoins ie feray en toutes choses tout ce qui se-

ra possible de maniere que par raison ne sen deura mescontenter/ Et semblablement

ce qui a este promis aux seigneurs auant mon partement de vienne feray quii ny aura

point de faulte/ Mais comme vous ay desia escript ilz sont assez excessifs en demandes/

Et dautre part si le seigneur doit aucunesfois comporte les subgectz/ iceulx sont par rai-

son aussi tenuz supporter leur seigneur en sa neccessite/ Car ie vous asseure madame
que puis le commancement de ces affaires ie pourroie donner compte quilz me coûtent

desia tant pour les places comme pour lesdietz seigneurs oultre de Nonante mil florins

dor/ Dont pouez panser si beacop de telles despences maideront a dautre couste ou
empescheront a faire les prouisions tant de munición et victuailles comme de pluiseurs

autres choses neccessaires pour vne armée telle quespere au plaisir de dieu et entens

dresser/ quest le principal fondement que ie dois auoir ausdietz affaires/ actendu la na-

ture de la nación icelle sans me du tout fier ny fonde sur eulx/ Et a quoy par raison et

plus grant seurte ie dois plus diligemment entendre pour la consecución dudict pays/ que

en autres choses/ Car de bien sauoir furnir a tous les deux est mal possible/ Et dauen-

taige auec ce peu de temps Ion pourroit plus despendre auec eulx (qui vouldroit droicte-

ment furnir a toutes leurs demandes) que Ion ne feroit auec plus long temps auec grande

et bonne armée qui donneroit plus de fruit que eulx tous ensemble/ Toutesfois ma-
dame non obstant ce ie feray tout mon mieulx a les contenter de maniere que comme
dit est nauront cause de mescontantement/Vouspriantles tousiours entretenir auecbonnes

parolles en tout bon espoir au mieulx que pourrez comme ne fais doubte saurez bien

faire et que en vous me confie entièrement/ Car aussi bien (veu quilz ny peullent riens

perdre) pourront ilz auoir pascience auec ce que leur pourray faire et pour si peu de

temps comme autres dautre nación quon a bien veu ont par ci deuant euz en cas sem-

blables sans auoir si bon espoir quilz doiuent auoir/ Et combien madame que les affaires

(après y auoir fait son possible) nalassent de prime face du tout selon vostre et myen de-

sir/ il ne sen fault pourtant trop esbahir ny en prendre melencolie ny aussi sen arrester

aux mauuais interpréteurs parquoy on en deust pis valoir de sa personne/ Ains après y
auoir fait son mieulx remectre la reste au dispositeur de toutes choses/ lequel espere

les conduira a la raison/ Car après auoir considere ses saintz misteres souuent sa diuinite

permectinconveniens auenir pour après en tirer plus grant fruit comme Ion a par pluiseurs

fois par ci deuant veu/ Et de ce que mescripuez vous eslire lieu ou vous puissies autre

part retire / ie vous prie madame comme celle qui scet ou pourrez le mieulx estre et

ce que mieulx vous peult estre comode/ pour la sante et preseruacion sur toutes choses

de vostre personne/ que choisissez tout tel lieu que bon vous semblera soit a edemburg/
neustadt/ vienne ou autre part en mes pays ou il vous plaira/ Car ientens que iceulx et

le résidu de mes places vous soient ouuertz comme a moy mesmes/Et ien remetz le tout

a vostre bon vouloir/ Non faisant doubte que quelque part ou serez ferez tousiours aus-

dietz affaires comme auez par ci deuant fait ce que vous prie faire/ Vous asseurant ma-
dame que tout le plustost quii me sera possible pouruoyeray quaurez argent pour vous
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suruenir en iceulx et pour aussi auoir des espies que chose tresneccessaire/ Car si le-

uesque de labach de largent que luy a este baille eust emploier aussi bien ausdictes espies

comme il a fait aux autres choses il me semble quii eust austant seruir et proufíite quii a

fait/ Et selon vostre aduis/ ainsi que lauoie aussi desia panse/ ie regarderay de faire

si bonne prouision tant dargent gens et autres choses neccessaires pour la guerre sans

si trestant semer ce que pourroie finer/ invtilement que pour resister au turc vayvoda

et consequamment pour consuir ledict pays/ Car madame pour vous dire entre vous et

moy demploier largent ausdictz seigneurs ainsi selon leurs demandes/ vous sauez quii

vault mieulx puis que sest pour le plus asseure/ lemploier en vne bonne et grosse armée

si bien dressée et entretenue que pour en auoir honneur et prouffit/ Et non commancer

si grosse chose pour après par faulte en succomber a son plus grant honte et dommaige/

Car silz ont vouloir de mestre leaulx ilz trouueront bien moyen pour si peu de temps

eulx entretenir auec ce que leur pourray faire/ Et vous prometz silz le font que le re-

congnoisteray enuers eulx de sorte quilz en deuront estre contens/ toutesfois comme
dessus est dit ie regarderay leur faire ce pendant tout le mieulx que pourray./

Au surplus madame vous auertis comme le iour saint mathias xxiiij* de feurier ie

prins macoronne auec les solempnitez et serimonies accoustumees/ Aussi fit le landemain

ma bonne compaigne/ Le tout au grant contantement de tous les nobles et consequam-

ment de tous ceulx de ce pays/ le me haste le plus quii mest possible/ vuyder les af-

faires de cedict pays qui ne sont petis comme mieulx sauez que moy/ Et la grâce dieu

y ay desia grandement exploictie et comme a souhaid/ Et espere de tresbonne yssue/

et de a mon partement laisser toutes choses en tresbon ordre au contantement dung chas-

cun/ Pour après tirer a diligence par delà/ Car mon retour ne me tarde de meins que

a vous/ Vous priant me continuellement auertir de vostre sante et disposición quest la

chose sur toutes que plus ie desire souuent entendre/ Et après de toutes voz autres

nouuelles/ Priant a tant le créateur/ après mestre humblement et de bon cueur recom-

mande a vostre bonne grâce/ qui madame ma bonne seur vous doint auec laccomplisse-

ment de voz vertueulx désirs bonne vie et longue/ De prägen v
e de mars a° xxvij./

vostre bon et humble frère

ferdinandus

XXXI.

Schreiben Kaiser Karls V. an seinen Bruder König Ferdinand I.

Valladolid; 6. März 1527.

Aus dem Concepte mit der Überschrift: Roy, im k. k. geh. Haus- Hof- und Staats - Archive. Ant-

wort auf Nr. XVII.

Mon bon frere Iay receu voz lectres du dernier de décembre/ Et bien entendu le

contenu dicelles ensemble ce que salinas ma dit de vostre part touchant lestât et dispo-

sición de voz affaires lesquelx me semblent estre en tresbon trayn quant a vostre coron-
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nement en boheme et aussi esprouinces de morawie et sclezie qui vous ont esleu dont ie

suis tresioyeulx comme aussi en semblable ie suis de lelection de hongrie Et pour vous

dire mon aduis sur ce que mescripuez de vous bailler conseil et ayde ie ne vous scau-

roye dire quant au point de vous bailler ayde synon le mesmes que vous ay escript tant

par terre que par mer et depuis par don anthonio de mendoca par lesquelx en lectres

duplicatas pour le dangier des chemins vous ay enuoye le change de c
m ducas Ce dont ie

voy bien que nestiez aduertv ny pouiez encoires estre a la date de vosdictes lectres du

dernier de décembre Et espere que ledict secours de c
m ducas vous sera venu fort bien

a point Et dauantage vous feray toute layde que ie pourray combien que les nécessitez

de la presente guerre comme pouez panser me sont si tresgrandes que cest chose contre

tant dennemiz quasi insupportable toutesfois ie nespargneray biens quelconques ny

chose que se puisse faire pour vous ayder et secourir de tout mon pouoir en vostre né-

cessite Mais quant a vous donner bon conseil ie seroye daduis que de faire la guerre en

hongrye ny aultre part nentreprenez chose par voye de force que vous soit si hazardeuze

et perileuse dont ne puissez bien venir a chief car beaucop de bonnes choses se peuent

faire par bons moyens auec le temps sans soy siibmectre au bénéfice de fortune Et vaul-

droit beaucop myeulx sii est possible que feissez quelque appoinctement gracieulx auec

le vayvoda de transiluania quoy quii vous coustat moyennant que la coronne vous de-

meure car par ce bout evicteries grandz despens et grand hazard et principalement

quest ce que plus fait a penser et considérer rompriez les pratiques dudict vayvoda le-

quel se pourroit ioindre au turc et se faire son tributaire ou luy bailler plus douuerture

dayde et faueur pour destruyre la reste de chrestiente et commencer a voz propres

terres patrimoniales pour soy vanger de vous et vous tenir si bas que après ne luy puis-

sez nuyre audict hongrie Toutesfois ie ne fais doubte que auec le bon sens que dieu vous

a donne et parle bon conseil des sages gens de bien dentour vous scaurez bien choisir ce

que sera plus vostre bien et que trouuerez estre pour le myeulx Au surplus mon bon frère

ie me suis mis en tout deuoir pour le fait de la paix tant vniuerselle que particulliere en

chrestiente selon que verrez plus amplement par les copies que ie vous enuoye auec

cestes Esquelles cognoistrez la petite apparance quii y a de paruenir a ladicte paix et la

maulvaise volunte et grande envye que noz contraires collighez ont a vous et a moy Si est

il permis de se deffendre et pourueoir au remede de ce que nous touche En esperance

de la grâce dyuine que peult disposer du tout par son insynne providance Et pour ce

mon bon frère que iay fait incontinant faire tous les depesches dont mauez escript tant

pour la dyete de ratisbona que aultres affaires dont salinas ma parle de vostre part ie me
deporteray de plus longue lectre a cause quii vous escripra le surplus mais si vous prie

ie auoir tousiours de voz nouuelles et maduertyr de lestât de voz affaires le plus souuent

que porrez En quoy me ferez singullier plaisir vous priant aussi auoir pour recommande

laffaire de martin transsiluanO dont par aultres mes lectres ie vous escriptz Mon bon

frère ie prie a dieu vous donner ce que plus desirez De valladolid ce vj
e de mars xxvij.
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XXXII.

Schreiben der Königin Maria an ihren Brader König Ferdinand L

Presburgj 14. März 1527.

Aus dem Concepte wie Nr.XXIII,mit der Aufschrift: Copey dictum ptcfbttrg ben i4ten marcii «no îc. 1527.

Antwort auf Nr. XXX. Beantwortet unter Nr. XXXVII.

Mons* Iay resut deux de voz lettre lune en franeois du 5' de mars et lautre en allo-

man du 7 dudit mois ensamble aucuns gênerais et Lien entendu leur contenu/ et sur ce

monsr
ie me suis selon vostre commandement consillee auec voz consilliers sy porieme

trouuer quelquung a aller en ambasade en la congregación que le wayuode a mise et

faite mes veu que nauons peu trouuer persone ou persones idoines auons conclu dan-

uoier vne poste auec les lettres de lempereur nostre s
r
et frère et les vostres en laditte

congregación ie feray ausy toute diligence affin que les lettres imprimées soient disperce

selon vostre commandement/ Gant a lafaire du ban monsr
ie vous auertis quii est re-

tourne de lesuesque de agrie ou erloif et comme le bon homme a tousiours este homme
de bien loin il a delibere de le demòrer ensamble son mestre et na pas este posible de le

induire a aultre chose il a ausy dit a bathyani que lung de ses espoir est que vous feres

par disseste quelque concorde auec luy mes sy sela ne se fait il espere grande aide des

walaches se que ne croy pas comme ausy pores entendre des nouuelles quy nous sont ve-

nues lesquelles lesuesque de laibach vous escript et que les turc doiuent entre par car-

mole en voz pais auec grande puissance mais daultre part mons' ientens quii na aincore

riens peu conclure auec le turc il a ausy conte que son bon mestre peult auoir tant des-

dits wayuodes comme de ses propres gens iusques a 4om homes a cheual et veult attendre

la bataille contre ses ennemis et en some ilz dissent sy vous ne les voles lesser en pais

que ilz sercheront toute aide quii leur sera posible et sy tous les diables viennent ilz se-

ront de luy accepte mes il me samble quii nest pas de besoin quii les accepte car des

long temps il les a accepte et vse de leur conseil comme par ses emires on a peu con-

noistre etc. selon mon samblan nions' sauue vostre grâce se sont toutes lourdes et vains

espoirs/ Oultre plus nions' vous auertige que au retour ledit ban a en toute maniere

volu partir sans estre en vostre seruice veu que le prunier terme de son paiement ne luy

a este paie et combien que ay longuement trepte auec luy sy ne laige en nulle maniere

du monde seu induire quii eusse consenty a demorer sy on ne le paiace incontinent car il

disoit quii ne luy estoit pas posible de pooir atendré/ Consyderant le grant domage que

de son allée vous porait venir ay tant fayt que ay emprunte auec laide de aucuns s" les

3ooo ducas en argent et les 2000 en drapt et aultre chose/ donthans vngnad pour vous faire

seruice et a ma requeste a prete les deux mille et 100 florins de rhin auec sa fort grande

incomodite lequel seruice vous suplie enter aultres de reconnoistre vers luy/ lesquels

5ooo ducas ay promis de paier le 9
e de auril/ le vous suplie nions' veu que pour vous faire

seruice ay emprunte ceste somme quii vous plaise de doner ordre que le puisse rauoir

audit terme affin que puise satisfaire a ma promesse/ Vous poes penser mons' sy ie ne puis

paier audit ternie comme ie ne puis sans vostre aide quii me viendra a honte et domage/
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Ausymonsr veuilles penser des aultres termes que on luy doit paier car sy on ne luy paie

au tamps auec luy conclu vous perderes lomme et ce que iusques asteure luy aues baille

comme plus au long entenderes dudit esuesque de laibach et aussy aucunes nouuelles quy

nous sont auiourduy venues/ Touchant mons r de ce que il vous a plu de rechieff consen-

tir que me puise retirer en quelque lieu que voroie eslire et ausy des offres que me
faittes de voz plasses/ ne vous say asses humblement remercier et iay este de celle opi-

nion de partir selon vostre consentement mes pour aucunes causes il a samble tant a

voz ambasadeurs que aux s" dongrie que doy aincore attendre la fin de ce rakusch et

congregación se que ay consenty mes veu mons r que les s" dongrie ne sont pas de celle

opinion que doie partir ie vous suplie quii vous plaise de me nomer le lieu et me
escripre et commander que me doie partir affin quilz ne penssent que le face seule-

ment de moy mesmes sans vostre comandement et consentement Dieu sest nions 1 que sy

ie veroie que vous poroie faire quelque bon seruice auec ma demeure que auec ce ne

aincore auec biaucop plus grande chose ne voroie lesser a le faire mes puis que voy que

il nia riens ou bien peu affaire iusques que reuiendres vous ay suplie et suplie ce que

desus le suis comme raison est fort resiouie tant de vostre couronement et de sty de

madame vostre compaingne comme de ce que voz affaires se portent bien et ausy que vous

vous voles haster de retourner se que vous suplie monsr de faire car les deux mois sont

bien près pace car comme de tous peux entendre le commun vous attent comme les seint

peres ont attendu la venue de nostre seigneur pour leur deliurance/ Le commun dit est

icy que vous deues aller a regenspurg ie vous suplie monsr sy ainsy est ce que nespere

quii vous plaise de mestre telle ordre aulx affaire de ce pais que on puise attendre vostre

retour lequel creins sy vous ailes la ne sera pas trop tost se que ne vous porteroit pas

pettit domage comme vous mesmes poes penser A tant etc. Datum le i4 de mars

XXXIII.

Schreiben König Ferdinands I. an seinen Bruder Kaiser Karl V.

Prag,, 14. März 1527.

Aus dem Originale wie Nr. XII. Adresse und Siegel wie bei Nr. XVII. Antwort aufNr. XV und XVI.

Beantwortet unter Nr. LXXIII.

Monseigneur treshumblement a vostre bonne grâce me recommande./

Monsr
ie ne fais doubte que desia nayez entendu par martin de Salines la responce

que luy ay escript et ordonne vous dire de ma part sur ce que le secretaire me mathieu

strick que vostre ma" mauoit enuoye par la voye de france mauoit dit et rapporte de

vostre part auec aussi autres affaires/ Lequel monsr
iay présentement depesche par la

mesme voye et dit de bouche le contenu en substance de cestes duplicata et charge

vous dire le tout amplement/ Quest la responce des lectres que vostredicte mau ma
escript par presingher qui est icy arriue enuiron cinq iours auant ma coronación/ aussi

par don anthonio de mandoca/ lequel a fait bonne diligence et suis monsr trescontent
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de luy/ qui est aussi arriue si bien a point que le propre matin du iour de madicte co-

ronación/ auec le courrier quauoie enuoye a vostredicte ma" par france auec les nou-

uelles de mon élection en roy dudict boheme/ En date des xxixe de nouembre et xxviij
e

de décembre dernièrement passez/ Lesquelles ensemble les autres lectraiges que vostre-

dicte ma" ma aussi enuoye ay par eulx receu./

Et pour aucunement respondre a icelles/ Premiers vous mercie mons r treshumble-

ment de la continuación du bon vouloir et amour fraternel quii vous plaist me tousiours

pourter ensemble de la fiance quauez en moy par mauertir ainsi amplement de tous voz

affaires/ De quoy mons r
ie ne euz oncques ny ay autre espoir/ Sinon que en vous ay

non seullement bon seigneur et frère mais comme vray pere/ Et me doint dieu la grâce

le tout sauoir desseruir enuers vous ainsi que le desire/ Car mons r comme maintesfois

vous ay escript et fait dire vostredicte ma" ne me trouuera a iamais autre que tresliumble

frère seruiteur et obéissant comme filz au pere/ Car sur toutes choses ie desire de tout

mon cueur demeurer tel ethobeyr a voz commandemens en yemploiant et exposant corps

et iusques au fong de tous et quelconques les biens quii plaira a dieu menuoyer/ comme

aussi me sens grandement tenu ainsi le faire./

Mons r
iay tant par lesdictz don anthonio de mandoca et presingher que vosdictes

lectres/ aussi entendu le bon et grant appresi que vostredicte ma" a toute diligence fait

pour mon aide et secours oultre les Cent mil ducas quii vous a pieu pour commance-

ment menuoyer en lectres de change/ Lesquelles ay receu/ Dont de tout treshumble-

ment vous mercie nions 1/ Et feray ce pendant faire desdictz Cm ducatz les prouisions des

bateaulx sur la dunove neccessaires et iceulx bien garnir de viures municions et autres

choses neccessaires pour la guerre que sont les principales et plus neccessaires choses/

et mesmes ou quartier de hongrie/ Car non estant de ce bien pourueu seroit bien mal

possible que armée puist durer oudict hongrie/ Vous suppliant monsr en toute humilité/

quest pour le principal/ quii vous plaise faire toute diligence pour mondict secours/ et

quii soit si grant comme lespere et quii vous a pieu le mescripre/ Et de ma part feray

toutes choses a moy possibles de sorte que par moy de mon pouoir ne demeurra riens

qui ne se face/ combien que de moy mesmes ne seroie faire grant chose/ sans grandes

aides/ dont quelque fruit sen puist ensuyr/ sinon plustot honte et dommaige/ comme

assez se peult considérer/ veu la puissance du turc qui est quasi innumerable/ Car

monsr iay iournellement certaines nouuelles comme il se prepare plus fort et mieulx

pourueu que oncques pour poursuyr sa victoire/ Et desia par ses gens fait iournelle-

ment faire grosses coursses et inuasions/ lesquelz entre autres maulx quilz ont faitz/

ont prins vne ville sur les confins quon dit estoit assez bonne/ Et dautre part ie suis

bien informe que le vayvoda (oultre la confederación et intelligence quii a auec ledict

turc) se traueille par tous moyens auoir praticques par tous coustez/ Et mesmes ez pays

de moravie et sclesie ou ientens quii y ait encoires aucuns amys et adherans/ que sera

cause me conviendra tost partir dicy pour aller receuoir lesdictz pays et en prendre la

possession que lors espere appaisier toutes choses au mieulx que pourray/ A ceste cause

monsr

/ et pour tant mieulx/ non seullement se pouoir deffendre contre ledict turc/ ains



53

le offendre / Vous supplie sii se pouoit par quelque bon moyen faire vne bonne paix

auec le roy de franco/ Moyennant toutesfois que se soit a vostre honneur et seurte quii

vous plaise y entendre diligemment ainsi que scay et ne fais doubte en auez assez le de-

sir et vouloir/ Afin que parle moyen dicelle quest le souuerain remedde/ puissez tant

mieulx et plus grandement convertir voz forces contre lesdictz turcz/ et aussi que ledict

roy de france en fist de son couste et le roy dangleterre/ce quilz sont tenuz faire/ Et

que auec laide de dieu sen puist ensuyr le fruit et remedde a son saint seruice et restau-

ración de nostre religion crestienne comme vostredicte ma te
et moy lauons tousiours

desire et desirons./

Et quant aux lectres et instructions fauorables pour les royaulmes de hongrie et

boheme que vostre ma" ma enuoye suyuant que vous en auoie supplie/ ie les ay aussi

rnons' receu/ Combien que pour le présent ne peullent seruir veu le train ou sont les af-

faires/Mais quant aux lectres de merciement Ce a monsr tresbien este aduise a vous/

Et en vseray selon le temps et la commodité/ Et aussi les patentes ie les enuoyeray en

hongrie /Vous merciant mons r de tout treshumblement./

Touchant les deux cens milducas de mon mariaige/ ien ay monsr eu tresvoulentiers

pascience/et encoires suis trescontent auoir/ Car ie considere assez le temps et voz af-

faires/ JNeantmoings mons r
ie vous supplie men vouloir asseurer et assigner quelque part ou

bon vous semblera et a tel temps quii vous plaira ainsi que voz affaires le pourront pourter./

De leuesque de treues ie lay monsr iusques a ceste heure trouue continuant en son

bon vouloir espérant quii nen declinera/Et de ma part ie lentretiendray le mieulx que ie

pourray/ Et treuue aussi bon que luy auez escript en si bonne forme/ Car par ce en

pourra auoir tant meilleur vouloir et désir a y perseuerer/ Et quant au bon vouloir que

aucuns princes électeurs ainsi que vous auoie escript ont de besongner pour me faire

roy des romains/ Certes monsr ce que vous en ay escript nest par ambición que ie y
aye/Ains seullement pour vous en auertir/ Car non en cella mais en toutes autres choses

me veulx régler et conduire selon vostre bon plaisir et commandement./

Quant au marquis de baden ie treuue mons r quii sest quelque peu modere/ Car

ientens quii a laisse certain prédicateur quii entretenoit/ Et espere quii continuera de

mieulx/ Toutesfois si ainsi ne le faisoit ie pouruoyeray dautre en son lieu ainsi que le

me commandez dont vous auertirey./

Du traicte auec le duc de lorrainne dont vous auoie escript si ien suis plus auant

poursuy ien feray aussi suyuant vostre commandement./

Quant au traictement de salines sest tresbien raison monsr quii le soit puisques il

sest si bien acquicte/ Ce que feray selon que le mescripuez/ Vous suppliant aussi rnons
1-

lauoir en vostre bonne recommandacion/ Et dez ci en auant le tenir de sorte/ quon

congnoisse quii est mon seruiteur et deuers vostre ma" de par moy./

Touchant la pansion de hemericourt/ ie vous mercie rnons' treshumblement quii

vous a pieu suyuant ma requeste en escripre si expressément a madame nostre bonne

tante/ Et espere que ledict hemericourt en aura bonne depesche selon vostre ordonnance/

combien que nay encoires nouuelles quii y ait riens de fait./
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le ne scay nions' encoires que sest de la duche de masse/ Mais ie men enquerray

et de ce quen pourray sauoir vous auertirey/ Et quant a lexemption quauez fait au duc

de sauoie de non contribuer en la chambre imperiale/ il est monsr
ainsi comme le vous

auoie escript/ Et que par le double de la depesche que vostre ma'6 luy en a fait que vous

enuoye auec cestes/il vous plaira veoir/Et non seullement ledict duc de sauoie mais

autres princes estrangiers sont semblablement exemptez de ladicte contribución/ Dont

monsr
les princes électeurs et autres en sont tresmal contens/ Et ne leur en puis don-

ner tort/ Car puisques lesdictz princes estrangiers sapellent et tiengnent membres de

lempire/ sest bien raison quilz contribuent en ladicte chambre/ et aussi bien que ie fais/

Car iauroie austant de raison de non y contribuer comme ilz ont/ Parquoy monsr vous

supplie y vouloir mieulx pourueoir et de sorte que lesdictz électeurs et autres nayent

cause de plus grant mescontantement./

Quant a la lectre que le roy de france auoit escript aux électeurs de lempire dernière-

ment assemblez a spiere/Loriginal mons r
est ainsi quecroy/ez mains de nions' de mayence

comme chanceliier de lempire/ Et ne croy pas quii la voulsist ny osast bailler sans le con-

santement des autres électeurs/ toutesfois ie feray deuoir de lauoir sii est possible/

ou si non copie autenticque dicelle/ Pour ainsi que le me commandez vous enuoyer/

Iay receu la copie de la responce que vostredicte male
a fait sur ladicte lectre/ Laquelle

ensemble lantipologie et le traicte de madril feray imprimer comme vostredicte ma" le

mordonne./

Quant aux nouuelles dytalie/ Ce que pour le présent moccourt vostredicte ma"

lentendra par la copie cy enclose/ Et ne se portent les affaires illecq si bien a souhaid

que Ion pourroit bien dire/ Le tout par faulte dargent et dexecucion/ Car noz gens sont

este assez longue espace sans se pouoir ioindre ny faire grosse chose/ et iusques a pré-

sent nay encoires entendu quilz soient ioinetz ensemble/ le ne fais mons' doubte que

de toutes choses ne soiez desia tout auerti/ Et doint dieu la grâce que lesdictz affaires

puissent succeder a vostre et myen désir afin que voz autres affaires se puissent de mieulx

porter/ Car la consequance diceulx deppend fort de ceulx dudict ytalie./

Quant a la royne de hongrie nostre bonne seur Elle sest tousiours tenue depuis

linfortune du feu roy son mary et du royaulme tout au près et sur les confins de mes

pays daustrice en vne des places que iay illecq tenant bon pour moy/ Assistant aux af-

faires auec les conseilliez quay auec elle/Et fault que elle et eulx ientretiengne a mes

despens/ Car nostredicte seur ne peult riens recouurer de son douaire/Neantmoings ie ne

luy layray auoir faulte quelconque non plus que a ma propre personne comme tenu y suis/

Et grâces a dieu elle se porte bien de sa personne/ Et pouez mons' bien penser quelz

despens tant pour elle que lesdictz conseilliers il me convient supporter/ qui sont tres-

grans veu les groz et pesans affaires que iay en main lesquelz iournellement me croissent/

le prie a dieu qui men doint bonne ysue a son saint seruice et au salut de mon ame./

Au surplus mons'Pource que scay ce vous est plaisir entendre de mes bonnes nou-

uelles Nay voulu laisser pour aucunement reconforter les autres et pour mon deuoir/ vous

auertir comme le iour saint mathias iour de vostre natiuite ie receuz la coronne de ce
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royaulme de boheme/ Et le landemain le semblable fit ma bonne compaigne/ le tout

auec les solempnitez en tel cas accoustumees/ Et au grant contantement de tous ceulx

du pays/ Et mont les barons seigneurs et subgectz faitz si triumphant et honnorable re-

cueil auec bonne et vnanime intención et voulente me demourer bons etleaulx vassaulx

et subgectz/ Et comme telz employer leurs personnes et biens pour mon seruice/ Dont

de tout ien rens grâces et louanges a dieu/Etluy supplie me donner la grâce que cepuist

cstre a son saint seruice/ le me haste le plus quii mest possible pour vuyder les affaires

de cedict pays/ Lesquelz sont si tresgrans et embroslez quii nest a croire de plus/ Et

grâces a dieu ie y ay desia grandement exploitie et comme a souhaid/ Et espere au plai-

sir de dieu de tresbonne yssue/ et de a mon parlement laisser toutes choses en bon

ordre Pour incontinant après tirer ez pays de moravie et sclesie pour les causes dessus-

dictes/Et ne scay pour le présent chose autre dont ie saiche auertir vostredicte ma"

que ce que dessus/ Mais de ce qui surviendra feray tousioursdeuoirle vous faire sauoir./

Monsr
le conte palatin fredrick ma présentement fait requerir vous escripre en sa

faueur/ A ce quii plaise a vostredicte ma" lauoir en la bonne et briefue depesche de ses

affaires pour recommande/ Et pource monsr que assez sauez le mérite du personnaige/

Aiant mesmes regard aux seruices quii vous a par ci deuant faiz ne vous en veulx tenir

long propoz/Fors pour luy satisfaire vous supplier treshumblement lauoir en sesdictz

affaires et a la bonne et briefue expedición diceulx pour singulièrement recommande./

Monseigneur ie prie a tant le créateur qui en toute prospérité et felicite vous doini

bonne vie et longue/ De praghe ce xiiij
e de mars a xxvij./

vostre tershumble et

tres obeisant frère

ferdinandus

XXXIV.

Schreiben Desselben an seine Schwester Maria.

Prag, 17. März 1527.

Aus dem Originale wie Nr. XXX, Auch Adresse und Siegel wie bei Nr. XXX. Die Antwort unter

Nr. XXXV.

Madame ma bonne seur humblement et de bon cueur me recommande a vostre

bonne grâce./

Madame Iay receu voz lectres des viij
e
et ix

e de ce mois Et touchant ma coronación

ie ne fais double que nayez desia receu mes lectres Par lesquelles vous en ay amplement

auerti/ Vous merciant madame de la ioye et plaisir que ce vous est dentendre de mes
bonnes nouuelles/ Quant au chasteau que le vayuoda a pris a thurzo et vouloir en quoy

encoires il est de incontinant après la congregación/ assiège ses autres places/ et aussi des

autres qui tiengnent mon party/ Iespere y mectre si bonne prouision quii ne fera ainsi

quii entend faire ny au plaisir de dieu a beacop près/ Comme par leuesque de labach

ensemble linformacion tant des places et chasteaulx dudict thurzo comme de toutes
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autres choses entendrez tout au long que sera cause ne vous en escriptz plus auant/Et
tenez madame pour tout certain que mon entier désir est de en brief et au plustost que
pourray pourueoir a laide de dieu a tous ses affaires/ Car a toute diligence ie fais toutes

les prouisions neccessaires pour la conqueste dudict royaulme/ le suis ioyeulx que ge-

rendy se porte si bien et quii ne se desuoye point/ Et du contraire marry de la perdi-

ción de ses biens ainsi que mescripuez/ Mais iespere que luy ny les autres ne perdront

riens en me demeurant bons et loyaulx seruiteurs comme par effect leur demonstreray/

Vous suppliant madame ce pendant les entretenir auec bonnes parolles comme bien le

saurez faire en tout bon espoir/ Et quant a leurs prouisions ien feray tout ce quii me
sera possible/ le me partirey dez ci a enuiron xij iours dicy pour moravie et desia en

sclesie pour en prendre la possession/ Et y mectre la meilleur ordre que pourray/

Mesmes pour remédier et estaindre aux pacticques que ledict vayvoda pourroit auoir

esdictz pays/ Car ientens quii y ait aucuns amys et adherans/ Et vous feray continuel-

lement sauoir de mes nouuelles vous priant du semblable/ Et sur ce madame ma bonne
seurieprie a dieu qui vous doint bonne vie et longue/ De prägen ce xvij de mars a°xxvij./

vostre bon et humble frère

ferdinandus

XXXV.

Schreiben der Königin Maria an ihren Bruder König Ferdinand I.

Presburg J 26. März flo27J

Aus dem Concepie wie Nr. XXIII, mit der Aufschrift: Copie a monsr ÎCctum p:cfbttï0 26^« tnarcij.

Antwort auf Nr. XXXIV. Beantwortet unter Nr. XXXVII.

Monsr Iay reçut vne lettre de vous du 17
e de ce mois et bien entendu le contenu di-

celle/ Et cant a ce que me remercies de la ioie que ay eu de vostre coronación nest pas

besoin car ie suis tenue a ce etc./ De ce mons r que veulles mestre sy bone prouicion

que le wayuode ne fera ainsi quii entent de fere touchant les chatiau de thourzo et des

aultres quy tiente vostre party ce que monsr vous suplie de rechieïF de faire car autant

que poons entendre il a enuollente de les assiger bien tost apres ceste diette/ le suis ausy

fort resiouie dentendre la bone volente que aues a proueoir a voz affaires et des proui-

sions que faittes pour conquester ce roihaulme/ Touchant gerendy sertes monsr iusques

asteure ne le treuue sinon vostre bon seruiteur comme crois que lares vous mesmes

peu connoistre/ le vous prie ausy mons' veu sa perte que il vous plaise ausy de penser

de sa entretenance ientertiens ausy sellon vostre commandement les s" auec bonnes pa-

roles ensamble lesuesque de laibach mes sertes monsr
ilz endúrete fort grande nesses-

site car ilz sont fort mal paies combien que say que nen estes pas en coulpe pource

monsr
ie vous suplie dy voloir prouoir/ le ne vous saroie rescripre la ioie que ay eue

de ce que deues partir de prage pleut a dieu que fusies ausy despeche des deux aultres

pais car nous vous attendons auec biaucop daultres quy ce nossent asteure montrer de
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vostre part comme les seint peres ont fait nostre seigneur pource ie vous suplie de vous

despecher le plus tost que pores/ le vous auertis ausy monsr que il est venu ier vng de

mes seruiteurs de boude lequel ma dit que la poste que auoie enuoiee auec les lettre de

lempereur ont este présentées et lues tant duwayuode et de son conseil comme ausy des

nobles lesquels ont admone ledit wayuode que il ne doit riens faire a ladite poste et Ion

conuoie en son logys en le faisant attendre après la responce ilz ont ausy veu voz lettre

tant les primieres que celles que maues enuoie dernièrement/ Ledit wayuode leur a de-

mande que ilz se dointe leuer en persones cant ilz seront de luy requis et oultre ce vne

grande aide mes il na pas este iusque a leure quii est party conclu/ A cause mons r que

les nobles ont esleu aucuns pour trepter de toutes affaires lesquels ont iure de tenir

secret se quii concluront et treptront ne vous say pour le présent pas escripre ce que

ilz treptent mes iay entre iceulx aucuns seruiteurs parquoy espere en brieff entendre ce

que ilz ont conclu de quoy feray mon deuoir de vous en auertir/ En somme autant quy
viente de la disent que la plus part des gentilshomes et le commun ne font que deman-
der cant vous veres pour les deliurer des mains de pbarao excepte aucuns pror>lietes

quy ont tousiours este de son party/ Mons r
le despot a icy enuoie vng de ses seruiteurs

en ce ofrant de vous seruir lequel ay enuollente de enuoier vers vous il me samble nions'

que ares vng seruiteur a luy quy vous pora bien seruir corne plus au long entenderes

de lesuesque de laibach ie vous suplie nions' cant ledit seruiteur viendra vers vous que
veullies tellement trepter auec luy que son mestre demeure en vostre seruice le vous
suplie ausy mons'de prouoier aulx paiement de bathyani et ausy ce que ay emprunte corne

par lier hans vngnad et par mes lettres vous ay sinifie Actum

XXXVI.

Schreiben Derselben an Denselben.

Presburg , 27. März 1627.

Aus dem Concepte wie Nr. XXIII, mit der Aufschrift: Copieamons*-

2ictum pufburg im 27^« marcij 1527.

Die Antwort unter Nr. XXXVII.

Mons r comme vous ay escript en mes aultres lettres que vous voroie sinifier ce

que entenderoie de ce quy seroit conclu sur ceste diette ou congregación pour faire en ce

mon deuoir vous auertige que les articles de laditte diette ont este proclames selon leur

coustume le samedy dernier pace lesquels articles lesuesque de laibach vous enuoie en-

samble la copie de la lettre que artandy paul me escript par lesquelz pores entendre ce

que ilz ont en partie conclu ce que plus oultre viendra ne lesseraige a faire mon deuoir

vous en auertir Mons r ne penses pas que ce que ilz ont promis audit wayuode soie peu
de chose sy il luy sera baille comme est de creindre que par force il fora quii le facent

sy en tamps ny mettes remede mes daultre part sy venes en tamps ie ne double que il

en ara bien peu quii luy bailleront car checun retient volentiers le sien Mons r combien

que il mest bien mal a croire que casper wintzer doit auoir promis audit wayuode de luy

8
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mener des lantzknecht autant quii vodroit pour son argent veu que il a seruy sy longue-

ment a nostre maisson de laquelle il a resut meins bénéfices mes veu mons' que en suy de

tant de lieu auertiee quy soie vrey et que il doit auoir resut largentsur les condicions de

son seruice ne puis lesser de vous en auertir (combien que lesuesque de laibach vous

en a auerty par auant et vous en escript ausy plus au long présentement) pour y metter

remede sy ainsy est Vous pores ausy monsr entendre par lesdits articles que ledit de lai-

bach vous enuoie come voz seruiteurs sont proscribe combien que ilz ne sont nomes en

lesdits articles sy sont ilz tous nomes en la proclamación excepte bathyany lequel de-

meure aincore en air mes sy vous le payes ie ne doubte quii demeure mes sy non sertes

monsr
il sen va sans poins de faulte parquoy vous suplie de regarder que il soie en tamps

paie comme plus au long vous ay escript et mande Touchant le pericle en quoy les cha-

tiaulx des s" sont ensamble le domage que de ce vous peult auenir me deporte vous faire

longue lettre car lesuesque de laibach ensamble lesdits s" vous en auertiront Sinon que

corne en la plus part de mes lettre ay conclu en vous priant de retourner en brieflf et

regarder aulx affaires de ce pais ainsy ausy monsr en ceste feray auec cela fin vous

supliant comme desús ensamble lesdits s" veu la grande nessessite en me recommandant

humblement a vostre bonne grâce

XXXVII.

Schreiben König Ferdinands I. an seine Schwester Maria.

Brunn,, 7. April W27.

Aus dem Originale wie Nr. XX. Auch die Adresse wie bei Nr. XX. Das über rolhes Wachs gebrei-

tetem Papiere aufgedrückte Siegel zeigt in einem mit einer königlichen Krone bedeckten und von der

Ordenskelle des goldenen Vliesses umgebenen, quadrirten Hauptschilde, worauf ein ebenfalls quadrir-

ter Mittelschild mit einem Herzschildchen und einer unten eingepfropften Spitze liegt , folgende Bilder

des Familienwappens König Ferdinands L; im Hauptschilde , im ersten und vierten Quartiere die un-

grischen Querstreifen, und im zweiten und dritten Quartiere den böhmischen Löwen ; im Mittelschilde,

im ersten, in die Länge gelheilten Quartiere, zur Rechten den österreichischen Querbalken und zur

Linken die aliburgundischen Schrägstreifen ; im zweiten, wieder quadrirten, das castilianische Caslell

mit dem leonischen Löwen wie gewöhnlich quadrirt ; im dritten, in die Länge getheilten, zur Rechten

die aragonischen Pfähle und zur Linken dieselben Pfähle mit dem sicilianischen Adler schräg quadrirt ;

im vierten, quer gelheilten, oben die neuburgundischen Lilien und unten den brabantischen Löwen; in

dem in die Länge getheilten Herzschildchen zur Rechten denßandrischen Löwen und zur Linken den

tirolischen Adler; und in der unten eingepfropften Spitze den granadischen Granatapfel. Umschrift:

FERDINAND9
. D . G . HVNG. BOEMIE . SC. REX . INFANS . HISP . ARCHIDVX . AVST . DVX . BVRG . COM . TIR . SC .

Antwort auf Nr. XXXII, XXXV und XXXVI.

Madame ma bonne seur humblement et de bon cueur a vostre bonne grâce me
recommande./

Madame Iay receu voz lectres des xiiij
e
et xxvj

e de mars/ et bien entendu tout

leur contenu/ Vous merciant bien humblement des paines et trauelz que prenez pour
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mes affaires/ Et quant au ban batthiani et ce quauez emprumpte pour son payement/ ie

feray madame la prouisionneccessaire quen serez rambourssee/Etmesmes pour le paye-
ment de hongnade a son contantement/ Et semblablement feray mon mieulx pour le

paiement dudict batthiani a lauenir/ Mais a ce quii me semble selon lhomme luy a este

beacop promis/ Et est fort a craindre que quant il aura tire ce quii pourra ne torne le

dolz/ Car despoir ny fondement ne doit Ion mectre si auant quon sen deust a la fin trou-

uer trompe/ et auec ce y perdre ce que Ion y mect/ Et crains fort quii ne me sera

possible obseruer tous les termes auec luy concludz/ neantmoings ien feray tout mon
mieulx/ Vous priant madame le tousiours entretenir auec bonnes parolles ainsi que
serez bien faire./

Quant a leffort que le vayvoda entend auoir pour accepter la bataille le cas aue-
nant/ il me sera tousiours le tresbien venu/ Aiant bon espoir en dieu (puis quii accepte-
roit tous les dyables en aide) que ses affaires en yront tout a telle fin comme il le mérite
et dessert/ Car selon raison telles sortes daides ne peullent beacop proufïiter./ Et tou-
chant ce que me requérez/ vous escripre vous retirer hors de delà/ considere madame
que les affaires changent iournellement il est bien mal possible que le puisse faire/
toutesfois si voiez que ne soiez pas bien la/ ainsi que desia vous ay escript/ pourrez
choisir tout tel lieu que vouldrez soit a neustat vienne ou ailleurs ou bon vous semble-
ra/Car toutes mes places vous seront a toutes heures ouuertes comme a moy mesmes/
Et ne fais nulle doubte que tousiours ferez en mes affaires ainsi quauez fait du passe/ Et
ay escript a ceulx de mon régiment vous faire toute lassistence possible/ le cas auenant
quii vous faillist retirer/ Leur ordonnant faire tout ce que leur commanderez comme
pour moy mesmes./

De mon allée a rinsproug il nen est madame encoires riens de certain/ toutesfois

sil failloit que ie y alasse/ ce que ie ne cuyde point/ ie laisseray si bonne prouision en
toutes choses quespere ny aura faulte de riens/ Et ce pendant vous feray tousiours sa-

uoir de toutes mes nouuelles/ Et me faictes tresgrant plaisir dainsi entretenir les sei-

gneurs auec bonnes parolles/ Et espere que ce ne seront parolles mais que leffect sen
ensuyura sil piaist a dieu/ toutesfois quii me semble puis quilz voient quay tant daf-

faires deuroient auoir quelque peu depascience silz ne sont droictement si bien paiez aux
termes comme certes bien vouldroie/ Car ie nentens nullement quilz y perdent chose
quelconque/ fors que quelque peu lattente/ Touchant le dispot qui a enuoye deuers
vous vng de ses seruiteurs/ s offrant pour estre mon seruiteur/ quant il viendra deuers
moy ie lorray parler et feray tout le mieulx que pourray pour entretenir son maistre en
son bon propoz./

Suyuant ce que vous ay dernièrement escript/ ie me suis party de praghe/ et

venu en ceste ville ou ie treuue les affaires fort embrollez/ Neantmoings iespere en dieu
les redresser au mieulx que pourray/ Et pourray partir dicy dez cy a dix iours pour
aller en sclesie ou feray aussi toute diligence pour y mectre toutes choses en bon ordre/
pour après tant mieulx pouoir entendre a ce quay tant a cueur/ questpour conquester
ce que de iustice mapartient./



60

Au surplus madame il a este deuers moy vng ambassadeur du roy de polonie pour

moy induire a traicter de paix auec le vayvoda/ Et nay riens voulu conclure auec luy que

premièrement neusse ce quii mapartient/ Assauoir le royaulme de hongrie/ Toutes-

fois tant pour aucunement soulaiger mes aultres affaires/ et ce pendant mieulx mectre

ordre en iceulx sans plus grant empeschement/ comme aussi pour complaire audict

seigneur roy puis quii sen veult mesler/ Et pour le principal affin que sii est possible

par ce moyen puissez ioyr de ce qui vous appartient ensemble aussi les seigneurs de

leurs biens/ Iay conclud auec ledict ambassadeur que a olmost en sclesie/le premier

iour de iung prouchain/ ledict seigneur roy doit enuoier ses ambassadeurs/ et moy

semblablement pour traicter de paix/ Moyennant toutesfois que dez maintenant et ius-

ques a la fin de ladicte iournee vous et lesdictz seigneurs ioyssez de voz biens/ Luy don-

nant toutesfois bien a congnoistre que mon intención estoit de rauoir ledict royaulme/

et en ioyr comme de chose qui iustement mappartient/ Mais quant a la reste que me con-

descendroie voulentiers a toute raison/ Et combien que nay nullement en voulente ny

en intención riens traicter ny conclure/ Neantmoings pour les causes que dessus/ et

pour entretenir les affaires iusques a ce que soie du tout prest pour me mectre aux

champs et que ce pendant puisse tant mieulx faire les prouisions neccessaires pour vne

si grande emprinse ie luy ay bien voulu consenty et accorde icelle iournee /Il est bien

vray madame que par si quelque bon moyen de traicte ie pouoye auoir ledict royaulme

sans plus grande effusion de sang/ a quoy ay bien peu ou point despoir/Ce seroit pour

le meilleur et a beacop moindre despence/ Neantmoings a tous auenemens ie ne layray

nullement de me faire ce pendant le plus puissant que pourray pour auec laide de dieu

mectre a exécution ladicte emprinse/ Et soiez certaine que ne traicteray chose auec

ledict vayvoda que ce ne soit en remectant entièrement ledict royaulme en mes mains/

Dont madame nay voulu laisser vous en auertir/ Afin que saicbcz mon intención/ la-

quelle est de au plaisir et a laide de dieu pousser oultre cest affaire cy auant que pos-

sible me sera./ Et sur ce madame ma bonne seur ie prie a dieu vous donner bonne vie

et longue/ De Brume ce vij
e dauril a xxvij./

Madame depuis ce que dessus escript/ vous auertis quay receu autres voz lectres

du xxvij
e de mars et bien entendu tout leur contenu/ Et pource que a tout en respons a

leuesque de labacli bien amplement/ ensemble toucbant des articles de la congregación

quii ma enuoye/ par lequel entendrez le tout/ me deppone vous en faire »plus long pro-

poz/Et quant a messire hans bonghenade ie lauray voulentiers en tous ses affaires en

lionne faueur et recommandacion/Par lequel ay entendu ce quii ma dit de vostre part

Et luy ay sur le tout respondu ce que par luy plus amplement entendrez/ Donne comme

dessus./ madame de la reste ie me remes a cetritz présent porteur lequel vous aduer-

tira de toutes nouuelles de ce quii a veu
vostre bon et humbe frère

ferdinandus
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XXXVIII.

Schreiben der Königin Maria an ihren Bruder König Ferdinand I.

Preshurgj, 8. April Î527.

Aus dem Concepte wie Nr. XXIII, mit der Aufschrift : Copie au roy thouchant le nepueut de

lesuesque de vesperin Actum presburg le 8e dauril.

Mons r
le vous tiens pour bien auerty des bons seruices que vous a fait et fait

lesuesque de vesperin pour lesquels il me samble que il mérite bien bon gardon et veu

monsr qui a propose de demorer ferme en vostre seruice il ne mest doubte que recon-

noistres lesdits seruices et cant seres en vostre royliaulme le proueres de quelque mil-

leure esueschie/ Mes en regardant nions' que il ne desire pas seullement a seruir auec sa

personne mes ausy auec tout ses parens et amis il ma prie de vous suplier que puis quii

a vng neueu.pt en estude cage denuiron 17 ou 18 ans lequel il espere vous pora en peu

dasnees ausy bien seruir que luy quii vous plaise cant le proueres dune milleure esue-

scbee de bailler a sondit neueupt selle quii tient asteure il ma ausy nare que le palatin

vous a prie pour ladite esuescbee pour le filz de son frère bator andreasch mes ledit

esuesquede vesperin espere que ares tant des bénéfices a donner que pores bien conten-

ter ledit filz auec vne milleure il espere ausy sy vostre volente sera telle de luy octroier

sa resqueste que il treptera bien auec le palatin quii en sera content/ sur ce mons' ne

nuis faire aultre chose veu ses bons et leals seruices quii vous a fait fait et pora faire si-11 T-jij Nota GoP ie

non de vous suplier tant humblement quii mest posible quii vous plaise de luy donne sur etc.

ce bonne et désirée responce Car sertes mons r vous aues vng fort bon seruiteur a luy
Iwant Ia_

et ne mes doubte que il le demora iusques a la fin corne plus amplement entenderes de nosch

lesuesque de laibacli Actum h etc

Et en faisant fin vous suplie mons' me tenir pour celle quy est et cera a iamais

aidant dieu lequel ie prie vous doner bone vie et longue

vostre etc.

XXXIX.

Schreiben Derselben an Denselben.

Presburg j 15. April 1527.

Aus dem Concepte wie Nr. XXIII, mit der Aufschrift: Copie a monsr touchant le liure derettul Actum

posoingne le i5° dauril anno etc. 1627 , im k. k. geh. Haus- Archive. Die Antwort unter Nr.XLIV.

Monsr Iay recust vne lettre de vous escripte du 12
e dauril ensamble vng liure de

lutter dédie a moy et entendu lamonicion que sur ce me faittes/ Monsr
ie vous remercie

tant humblement quii mest posible de lamour que me montres en ce que mauertisses de

ce quii vous desplet en moy et vous suplie en ce continuer/ Et cant a ceste affaire sertes

monsr vous poes bien penser que ne puis deffender au luter de escripre ce quii veult

soie a mon auantage ou desauantage corne il a fait a biaucop de princes de la chrestiente
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lesquels le luy on peu deffender et mesmesmentlempereur et vous ne luy poes deffender

Certes nions' cy saroie voie parquoy luy poroie defender ie le feroie volentiers mes de

ce vous puyge bien auertir pour vrey que nay riens seu dudit liuret et la escript sans

mon seu et consentement corne ausy par le prologe poes connoistre A ceste cause mons'

ie vous prie de me tenir en ce pour excusée/ Touchant que me amones de prouoir de

telle sorte que moy et noz maisons demeurent en leur bonne renomee et que par moy
ne viennent ors de leur bon renom etc. a dieu ne plaise mons' que face chose parquoy

deuoie diminuer la bonne renomee de nozdittes maisson corne iespere que iusques a pré-

sent nay fait et iespere en dieu le tout puisant quii me preceruera de ce et me dora la

grâce que soie et demeure bonne chrestiene tettelle que espere ay este suis et propose

a morir en laditte foy Aidant dieu lequel ie prie a vous mons* etc. doner bone vie et longue

XL.

Schreiben Sultan Suleimans I. an Denselben.

Konstantinopel j lö. April 1627.

Aus dem com Pfortendolmetsche Junis Beg durchaus eigenhändig geschriebenen Originale im k. k.

geh. Haus - Hof- und Staats - Archive. Am Rande der rechten Seite hat die Urkunde durch Moder

gelitten, wodurch einige Stücke ausgefallen sind, deren Stellen , wo sie nicht mit Sicherheit ergänzt

werden konnten, im Drucke durch Puñete angedeutet wurden.

El donantor legrazie quello Iddio che esumno eomnipotente perla cui grazia che

del] due paradissi el sultano chediquesta Machina edele emisperio et deli esercitj capo

eghovernator elquale et enostro profeta mechemeto che labeatissima ecarita dedio sia

sopra diesso nostro profeta delà cui grazia edeli suoj quatro familiari doctori et magni

suoj sechretarij chejddio diloro sia contento omni potente jddio tutj ispiritj santi suqe

daloro gracia

Imperattore dellire et datore delle chorone et vmbraculo dettuta llatera et delma-

re magiore et jnferiore et dellassia et dellauropa et della phrica et dellamacedonia et

dellatessalia et delpomesso et detuta lagrecia et delaromania et danatolia et decharamania

et dellamassia et dellacessaria et dellamissopotamia et della persia et della Ergizania et

et dechalapo et del damascho et del caero et dellamecha et degerussalem et detuta lla-

rabia et della germania et delregno dellizorziani et delregno dellatartaria et della bugdania

et della bulachia et della seruia et dettuti lliregni denostri pretecessorj Imperattorj aques-

tatj perforza darme et de vertute belicha et della nostra spada vera mente diuina et ful-

minea et danostro avo sultan baiassiti sach et dessuo filliolo sultan sselim sach et deme

suo filliolo sultan ssuleiman sach Imperator jn virctissimo decon stantinopolj et delli supra

diti regni Any Ill
mo

et serenissimo arciducha et Magno ghovernator dettuto lo Imperio de-

là allemagna et dignisimo vice Re demaximoRe despagna pos ledebitti salutazion etcétera
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veneno leletire deluostro magno sechretario leonardo con nicholo nunzio al mio hono-

rato et amato et vallenti sechretario che delapresente maxima et jmperial miacorte et

dettiti limei schiavj et sulperior delamaiesta mia consilierio primo Ibrajm hassa salue lom-

nipotente Iddio li concedi ogni dessiderio et grazia elquale elseruizio amoreuol mente

significo allasachra miamaiestaperRapacificarambeleparte chiedendo treegua pelinuncij

et pertale efesto R quirendo salvo conduto achause horatori et nuntij possino ambulare

sechurj delà quai cosa elsopra dito mio cossigliario allaMaxima mia e cossarca Maiesta

tuto adinotato et .... ghere persuarso essa allavolota vostra del che vorea questo effesto

fact duine laMaesta vostra et per esere lasublime miacorte cosialiuegnianti comea-

liandanti si per vera amicizia et per ogni altro essesto sempre state lleporte de cessarti-

ma corte aperte et ampie et ssicurissime comesiRe chiede allamia matima et sachra maies-

ta per tale effecto epresente saluo coduto seconceduto et dato ali anzio nicholo et manda-

to alla vostra serenità achaussa che lihoratori nontij et ognivno fosino sichurj ssimamente

ambulare per tuto el dominio de mia maiesta Etuto el che e jl desiderio de vostra se-

renità per grazia dey hauera efocto Et bene valeatis Data die .xv. aprilis Nili Anni del

propheta Mechemet 933 ilasolita et Matima sedia dinostra maestà Incostantinopolj

XLI.

Dasselbe Schreiben in lateinischer Sprache nach einer gleichzeitigen Übersetzung.

Aus einer Abschrift mit der Aufschrift von anderer Hand: Copia saluiconductus thurcarum, im k. k.

geh. Haus- Hof- und Staats- Archive.

Donator graciarum ille deus, qui est summus et omnipotens, cuius gracia domina-

tur duobus paradisis, et dominatur huic Machinç et Emisperio, et exercituum Caput et

gubernator, qui nostrum Prophetam Machumeth libéralissima Caritate dilexit, sit supra

ipsum nostrum Prophetam , cuius gracia et suorum quatuor familiarium doctorum et Ma-

gnorum suorum Secretariorum, quod deus sit de eis contentus, omnipotens deus, omnes

spiritus sancti succurant nobis sua gracia.

Imperator Regum, et Dator Coronarum, et Vmbraculum tocius terre, et Maris

Magni et Inferioris, Asiç, Europe, et Affrice;, Macedoniç, Thesaliç et Pomesij, ac to-

cius Greciç, Romaniç et Nataliç, et Caramaniorum, et de Massua et Cesaría, Mesopo-
tania et Persia, et Legizania, et Calapi et de Damasco et Cayeri, et Meche, etlherusa-

lem, et tocius Arabiç et Germaniorum, et Regni de Zerziani, et Regni Tartarorum et

Bugdanie et Bulachie et Seruie, et omnium Regnorum per nostros predecessores Impe-

ratores acquisitos vi armorum et virtute bellica et nostro ense vere diuino et fulmineo,

et a nostro auo soltan Baiassiti sach, et a suo filio soltan Iselim sach, et a me suo filio

soltan Isuleman sach, imperatore invictissimo Constantinopolitano ac supradictorum Re-

gnorum. Illustrissimo ac Serenissimo Archiduci, et Magno Gubernatori tocius ImperijAl-

maniç, et dignissimo Vice Regi Maximi Régis Hispanie. Post debitas Salutationes etc.

Venerum litere vestre Magni Secretarij Leonardi per Manus Nicolai Nunctij ad meum
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honorandissimum et amantissimum et valentissimum Secretarium, qui est pro nunc ma-

xime et imperialis nostre Curiç et omnium meorum seruorum et superior mee Maiestatis

Gonsiliarius et primus Imbraim Bassa. Salutem omnipotens Deus concédât illi, omne de-

siderium et graciam, quia seruit amorosç. Hic significauit sacre mee Maiestati pro paci-

ficatione ambarum partium concedendo Treugas et Nunctiales et pro tali eíFectu requi-

rendo saluum conductum Oratoribus et Nunctijs, quod possint secure ambulare pro cau-

sa supradicta, pro qua quidem causa supradictus meus Consiliarius Maximam meam Ce-

saream Maiestatem commouit etpersuasit ad voluntatem vestram, vt vellem hunc faceré

effectum inclinando Maiestatem nostram. Et propter sublimem meam Guriam ita venien-

tibus et etiam recedentibus pro vera amicicia et pro quolibet alio effectu semper erunt

aperte porte Cçsareç mee Curie et ample et securissime, sicut decet mee Maxime et Sa-

cre Maiestati. Pro tali effectu hoc presens saluum conductum est concessum, et datum

Nunctio Nicolao et missum vestre Serenitati hac de causa, quod Oratores Nunctij et

omnes alij sint securi ambulare per totum dominium mee Maiestatis. Et omne desiderium

vestre Serenitatis gracia dei habebit effectum. Que bene valeat. Datum i5 Aprilis Anno

a Propheta Machumetk 933. Ex solita et Maxima sede nostre Maiestatis Gonstantino-

politana.

XLIL

Schreiben des .Grossweßrs Ibrahim an König Ferdinand 1.

Konstantinopel j 15. April 1527.

Aus dem vom PfortendolmeUche Junis Beg durchaus eigenhändig geschriebenen Originale im k. k. geh.

Haus- Hof- und Staats - Archive.

Serenissimo et IUmo et arciducha et magno gliouernator et tuto lo Imperio delà al-

Jemagnia et dignissimo vico Im perator fradel del Maximo Re despagna damebrimo chos-

silliario Imbrejmbassa sallutazion ifini assime et loaviso dequesta sie che delosechretario

de vostra .s
r,a

. leonado peruno nunzio nominato nicbolo simadato anoj letere che el con-

titenor de esse per R famicaficar et pacificar Ambe leparte chonlomaximo Im perator et

redelmare mazor et jnferior el quel fra li seruj delonipotente Iddio econ cosso dico che

e máximo nostro signor eleui deminio lomnipotente Iddio facia eterno et peresere el-

desiderio devostra serenità difar jntra leamise signorie pace et amicizia delaqual cosa Noj

anche questa causa defignisaj alipiedi delà sachra maiesta del nostro Im peratore et

quanto per lelenj danoj sopregato anchora Noj lochiedesimo e degrazia lopregasimo

et persuadenso che cosi come deporte delasublime corte desua maiesta sono aperte et

sechure alli vegnianti et adanti cosi per vera amicizia et pace come per inimicia et per

ogni conto esere sechure et perche delà suasachra maiesta ha comesso el saluo chonduto

Re questo et con el nunzio peresente Mandato Ne e plura que bene valetis Data die .xv.

aprilis Nili Anni del profeta Mechemet 933.
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XLIII.

Schreiben Blasius Radoschitsch's an Christoph Rauber _, Fürstbischof von Laibach.

Ofen ; 16. April 1527.

Aus der von Christoph Räuber am 26. April 1527 dem Freiherrn von Polheim von Presburg aus zuge-

sandten Abschrift im k. k. geh. Haus- Hof- und Staats - Archive.

Post seruiciorum meorum, et mei commendacionem, Reuerendissime Domine et

Domine michi graciosissime. Mitto ad Reuerendissimam Dominacionem vestram hunc

praesencium ostensorem famulum meum fide dignum pro certis negocijs meis ac Reue-

rendissimœDominacionisvestrœ, ProptereaReuerendissimçDominacioni vestrç supplico,

ac rogo, vt eidem fidem creditiuam adliibere dignemini, tanquamex ore meo dictum esset.

Nouerit eciam Dominacio vestra Reuerendissima, cum ap à Reuerendissimam vestram

Dominacionem fui, miserat me Reuerendissima Dominaci, /estra ad Viçnnam, hoc nullo

modo fieri potuit quia Baljbek vltimam diem tradiderat. Quod Domini mei Regentes ad

Balybek misissent, quia iter arripueram ad Thurciam, cum hoc audiui, statim sumreuer-

sus de Thurcia. Mechmet est eiFectus Bassa in Nandoralbensi. Propterea Dominacio ve-

stra scribat ei. Rogo Dominacionem vestram velit michi scriberequi sunt de Almania pe-

riti, quia audiui de Thurcis, quod sunt viui aliqui, si nomina eorum Dominacio vestra

scribet, sciampro eis laborare. Datum Budae fœria tercia post Palmarum. Anno 1527.

Blasius Radossyth

R. D. V. Seruitor perpetuus.
Reuerendissimo in Christo Patri Domino et

Domino Ghristophoro Episcopo Laybacensi

etc. Domino meo granosissimo.

XLIV.

Schreiben König Ferdinands I. an seine Schwester Maria.

Olmütz J 19. April fl527J.

Aus dem Originale wie Nr. FIL Adresse und Siegel wie bei Nr. IX. Antwort auf Nr. XXXIX. Beant-

wortet unter Nr. XLVIII. Auf der Adresse steht von der Hand der Königin: Luter anno 1527 in

April.

madame ma bonne seur humblement et de bon ceur a vostre bonne grâce me re-

comendé

madame iay receu la letre quii vous a plut me escripre responsiue a la miene que
vous enuoiaey auecques le liuret de lutere et par cele entendu vostre response et ie puis

bien penser que nest an vous ne an moy aussy de défendre a lutere de escripre ce que
luy plait mais iespere que a moy ne me escripra iames liure de louuangies de ce que ie

garde et maigtiens sa doctrine que apele leuangile toutesfois ie nen dubte point que vous

9
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come saige et cristiene princese vous feres se que deues faire comme me escriues par

quoy ie ne farey grande redite seulement vous suplier pourueoir aux aultres deux ar-

ticles a quoy nay point eu de response a sauoir de lire en ses liures damnes et ausy de

pourueoir a ce que ceux et celles qui sont autour de vous se portent de telle sorte que par

lesdites deux causes ne venes en bruit destre bonne luteriene comme aulcuns comencent

a creindre et a parler vous supliant me perdoner sy ie fais trop de redites en cestuy afaire

car certes madame ma bonne seur ie ne le fais que mou de bon celle et amour fraternel

et aussy le temps en quoy somes adonne a ce que cescun descharge sa consience et dieu

cest que nia autre cause que le desusdit et a tant ie prie le créateur donner a vous madame

mabonne seur bonne vie et longue de holmutz le iour du bon vendredy xix
e iour de auril

vostre bon et humble frère

ferdinandus

XLV.

Schreiben der Königin Maria an ihren Bruder König Ferdinand I.

Presburgj 25. April 1527.

Aus dem Concepte wie Nr. XXIII, mit der Aufschrift: Copie a nions' de presburg le 25° dauril

ano etc. 1527. Die Antwort unter Nr. LUI.

Monsr Apres auoir fait mes excuses que ne vous ay sy longuement escript veu le

seint tamps quy a este pour lesquels iusques asteure auons bien peu seu conclure vous

auertige que selon vostre commandement auons trepte ses iours pour expedier les affaires

quii vous a plu a nous commestre lesquelles auons menees affin iusques a largent mes

cant nous venons a cela nous deuenons tous muoies et veu mons r que vous estes le vrey

medesin pour nous gerir de ceste maladie ie vous suplie nions' de nous donner remede

pas pour nostre bien mes pour le vostre car sy vous perdes ses comodites ie ne doubte

que consideres mieulx que moy le domage quy vous en pora venir comme plus particu-

lièrement entenderes tout ce que auons trepte et conclu de lesuesque de laibach Monsr

combien que tant par lesuesque de laibach comme par voz lettres ay peu connoistre que

aues este mal content que somes aie en sy grandt apointement auec bathyani sy esperege

mons r veu les excusas que vous a fait lesuesque aues peu connoistre que ne lauons fait

sans grandes causes et comme de présent voy et plus nessessaire que iamais de le retenir

car tous seulx quy se sont asteure ofert en vostre seruice disent pleinement que ilz ne

veullent seruir sy ledit bathyani ne demeure en perdant seulx et ausy ses seruiteurs en-

samble seulx que par luy pores atirer en vostre seruice il me samble que perderies

grandes commodités/ parquoy vous suplye monsr
tant humblement quii mest posible

quii vous plaise de ordonner que luy puisons paier les 8000 ducas que luy ay promis

en vostre nom car vous poes penser auec le domage que prenderies de son allée la honte

que ien puis auoir de promestre quelque chose en vostre nom et auec vostre consente-

ment veu uil vous a plut de me lesser en se estât et de le pas tenir/ En somme monsr
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sy nanuoies bien tost largent vous en ares le plus grant domage en perdant lomme et me
fora porter ce que dessus etc. le vous ay ausy escript mons' par cy deuant touchant le

nepueut de lesuesque de vesperin et enuoie vne lettre pour siner et seller ie vous suplie

mons' me bailler en ce bonne et brieffe responce le palatin en est content On dit icy

nions' que deues retourner a prage ie vous suplie de mauertir sii est ainsy ou non Pour
la conclusion mons' ie vous suplie de retourner le plus tost que pores et que aies au iour

conclu voz gens ensamble car sy vous le faittes ie ne doubte que voz affaires sortiron bon
effec/ sinon/ le contraire etc. A tant fay fin vous supliant mons' me pardonner que vous

escript de telle sorte et sy ouuertement en partie mon sens en est cause et ausy que ne

doubte que saues mon ceur/ et sur ce prie nostre s' donner a vous mons' etc.

XLVL

Schreiben Christoph Rauber s¿ Fürstbischofs von Laibach j an Cyriacus Freiherrn

von Polheim und Marcus Treitzsauerwein.

Presburgj 26. April iö27.

Aus dem Originale wie Nr. XXVI. Auch Adresse und Siegel wie bei Nr. XXVI. Die Antwort un-

ter Nr. XLIX. Das Schreiben Radoschitsch's ist oben unter Nr. XLIII abgedruckt.

tDolgebomer. Itud) i£Mer ©efrrenger.Sefunber Heben freunbt. Wifíett tmfer freunbts

ft&afft vnb bienfilicfjen willen 5ÛU0: . £>er Slafs Kaboftçfcï) fcen 3r in t>erfc&iner sei« 31»

bem 23afd)a gen Äriednfcfyen TDeifienburg aus So c tfî' beuelcfy vnb tmferm anjatgen ges

fdncf&t/ i)att vne ain fd):eiben bey gegenœurtigem feinem Mener $aiger biç b:ieffe gettyan.

3Dc0 wir eudj Copeien tyiemit 3ufcf)id?tymn. Von fcem mugt 3r aud) munbtlid)en wae er auf?

geritzt t>ernemen.£)arauff fo n>i|t 3r ber notturfft nad) tool weittern btfdfaib 311 geben.

XDit ¡)avm 3me aud) 3U 3erung 3U eucfy gen Wien %\n gulbin Zleimfcij geben. iOatum

p:efpurg am ppv)ttn tag %vziü& îlnno ic. ppvi\.

Ci>2ijTofF von gottee genaben Sifd)oue 3U £aybadj

tfbminijiratoz bee 0tiffte SecF&at» ic.

XLV1I.

Schreiben Kaiser Karls V. an seinen Bruder König Ferdinand I.

Valladolid; 26. April flö27J.

Aus dem Concepte mit der Aufschrift: Roy, im k. k. geh. Haus- Hof- und Staats 'Archiçe.

Mon bon frère Depuis mon aultre lectre escripte quest en date du vj" de mars et

la vous porte le ieusne vaulx iay reccu les vostres du xxixe de ianuier et veu ce que auez

escript a salinas Sur quoy me semble ne gist aultre responce iusques iaye plus ample
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nouuelle de vous des choses que vous ay escript par don anthonio de mandoca et aussi

depuis Ce que iespere ne pourra tarder Et neantmoins ce pendant sachant que par

fortune de vent ledict ieusne vaulx estoit encoires au port vous ay hien voulu aduertyr

de ce que a este besoigne aux courtes icy assemblées quest en effect peu de chose comme
verrez par le billet que vous enuoye cy encloz lequel est couche de ceste sorte pour la

reputación et pour le monstrer ou bon vous semblera mais en effect croyez mon frère que

ce nest tout riens et ne fault que vous ny moy nous fondons sur cela parquoy en perse-

uerant a ce que par toutes mes lectres vous ay conseille et encoires par la dernière que

vous ay escript dudict vj
e de mars ie vous prie derechief et encoires vous conseille plus

que iames que gardez bien que nentreprenez nulle guerre legierement et ne vous soub-

mectez a beneffice de fortune mais appoinctez plustot auec le vayvoda de transiluanie

quoy quii vous couste mais que la coronne vous demeure ou sii est besoing que Ion vous

parle de quelque tresue qué la faictes auec qui que ce soit Et sil plait a dieu il nous

donnera bien tost quelque bonne paix en chrestiente par laquelle ie vous pourray alors

myeulx ayder et secouryr a recouurer vostre bon droit que ne scauroye faire maintenant

Iay enuoye a rome et en angleterre pouoirs pour faire icelle paix de sorte que a moy ne

tient mais si est ce le principal destre bien asseure quant elle seroit faicte quon la nous

gardera myeulx que du passe Mon frère si aultre chose suruient de nouueaul ie vous en

aduertiray priant dieu que vous doint mon bon frère ce que plus desirez De valladolid

ce xxvj
e
dauril

XLVIII.

Schreiben der Königin Maria an Denselben.

Presburgj 29. April 1527.

Aus einer Abschrift von Secretärshand mit den Aufschriften von der Hand der Königin: Copie a

monsr Actum posoingnele 2g
e dauril anno etc. 1Ö27 , und: La ceconde touchant laffaire de lutter, im

k. k. geh. Haus- Hof- und Staats - Archive. Antwort auf Nr. XL1V.

Mons r monbon seigneur et frère humblement a vostre bonne grâce me recommande

Monsr iay receu la lettre quii vous a pieu de mescripre du iour du bon vendredi et bi^n

entendu le contenu dicelle/ Et quant au primier me remetz a ma responce faicte laquelle

espere de tenir et estre et demorer auec Iayde de dieu bonne chrestienne et morir en

celle foy/ Touchant mons r aux aultres deux articles desquelz desirez que ie y mette re-

mede Sur ce mons r vous veul ie bien aduertir que il y a longtamps que nay leu aux liures

de lutter/ Et veu vostre admonición me veuls tant plus garder a les lire/ Quant a mes
seruiteurs et seruantes qui se doibuent fort mesler de celle affaire/ certes monsr

qui-

conques vous a aduerty de ce ie croy quii na pas eu aultre chose affaire/ car ie verroie

voluntiers celluy ceulx ou celles qui poroient dire que auec mon sceu ilz eussent fait

chose contre nostre foy/ et se il y a quelcun qui de ce me veulle inculper ie vous suplie

de men auertir affin que de ce me puisse excuser/ silz ont fait quelque chose sans mon
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sccu do ce ne veulx pour eulx respondre/ mais ie vous suplie monsr de me aduertir

qui doiuent estre ceulx affin que sy ilz nen sont coulpables ilz se peussent excuser/

Mais veu mons r que mescripuez que aucuns craindent et parlent que doy estre luterienne

il me samble quii est necessaire que sur ce ne me taisse/ et pour ce vous suplie de vous

enquerre a ceulx qui de ce prendent sy grant crainte quelle chose iay fait que ne doit

faire vne bonne chrestienne et selon ce que leglise a ordonne excepte que iay menge

char en caresme/ mais par ce ne pense pas auoir rompu celle ordonnance car ie me
remes a ceulx qui ont este entour de moy sy nay este contrainte a ce faire sy iay voulu

eschapper vne bonne maladie de laquelle ne say sy suis eschappee ou non/ mais ie

pense mons r que lennemy de tout bien lequel est aussy pere de discorde voit la bonne

amour qui est entre nous na peu laisser denuoier ses bons et leaulx seruiteurs lesquelz

sont estez fort dilligens en son commandement pour essayer se il porroit rompre la-

dite amour par ce moien/ mais iespere en dieu que son entreprise ensamble celles

de ses leaulx et dilligens seruiteurs ne sortira effect/car ie ne doubte nullement en

vous que ne seres pas legier a croire maluaises langues desquelles il y a beacop au

monde ce que vous suplie de faire/ Et quant a moy ie vous promes monsr que veul-

liez ou ne veulliez ne me trouuerez aultre que bonne et lealle seur iusques a la mort

aidant dieu/ le vous suplie aussy mons r de pas penser que vous escrips ce que dessus

en prendant en mal ce que mescripuez/ car certes ie congnoy que en ce me faictes fort

grant plaisir et honneur de quoy ne vous say assez humblement remercier/ et vous suplie

dicy en auant quant vous arez quelque malueillance vers moy men aduertir iespere

de me excuser de telle sorte que ne connoitres iamais que vous donne vraye ocasión a

vous mal contenter de moy/ mais ie vous prie aussy de pas croire de legier ce que on

vous raporte de moy car iespere que pooez congnoistre sy ie vous desire a complaire et

seruir/ toutesfois monsr nay pas voulu laisser de vous escripre ce que ay eu au ceur car

il me samble que entre frère et seur ne doit estre aulcune dissimulacion/ Et sur ce fay fin

priant nostre seigneur vous donner bonne vie et longue De presbourg ce 29
e
dauril

anno 1527

vostre humble et obéissante seur

Marie/

XLIX.

Schreiben des Freiherrn Cjriacus von Polheim und Marcus Treitzsauerweins an
Christoph Rauber j Fürstbischof von Laibach.

Wien, 30. April 1527.

Aus dem Concepte im k. k. geh. Haus- Hof- und Staats- Archive. Antwort auf Nr. XLVI.

áo(f>tt>tr&tger furfit genebiger fcer. SÊnm f» g" fein rmfer willig fcienjt jüuo:. tt>ir

fyabtn iß f'
1 gn Reiben vne bey fres Slajten KoboiTitfcfj fciener get^an, %ud) wa$ t>tt=

felb Slafí geÇan&elt $at, bure!) bemelte fcieners <W3aigen vnb bmá)t f t>erfían&en,Dni>
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barauf jme bem Slafïen bey feinen Mener anber Crebenij tmb aufsaic&nung , inmaiTen bie

an fcen t>ongen tt>afd)a ju Friednfd)en Weyifenburg gefertigt geweift, an öen teijigen tDafdja

bafelbjt genant riîedmtet »erfertigt 3uegefcfncr*bt, wb )me ö^neben beuol&en, xoae i£r furter

^anMen, tmb ftd) ber turgF&n balben erfunben werbe, vne beò 3U yeber 3eit 3iibericbten,

tDoIten wir i£ f» g
M auf berfelben fdjîetben niebt »erhalten, Vnb ift an £ f g tmnfer fonn=

ber t>letffig bite, wo an biefelb í£ f g icfytee geianget/ bae ber fachen furberia tmb erfpnefs

lid) erfdjeint, barynnen welle iß f g juyeberîeit bae pejft jetun bebenden, aie wir bann

Fatnen 3weifl tragen, ©amit t&uen wir tm$ iE f 3 aie tmjerm g
n

fcern beuel^en ¡Datum

XVitn am leften tag 2lp:iliö %° 27.

#n Sifcljof t?on iaybad}.

L.

Beglaubigungsschreiben König Ferdinands I. für Blasius Radoschitsch an Jahja-

paschafade Mohammed _, Sandschakbeg von Semendra.

Breslau, 6. Mai 1627.

Aus dem Concepte Johann May s mit der Aufschrift; Ad Mahumet Bassam JNandoralbensem, im k. k.

geh. Haus- Hof- und Staats- Archive.

Magnifiée et prestans vir, Mittimus ad te fidelem nostrum Blasium de Agria cui

nonnulla commisimus nostro nomine tibi referenda, Que cum ex mente et volúntate no-

stra veniant Te plurimum hortamur vt ei in hijs que referet plenam fidem adhibere velis

quodergate gradóse recognoscemus, DatumVratislauie5Maij 1 527 Regnorum etc. primo/

LI.

Schreiben Desselben an Cjriacus Freiherrn von Polheim und Marcus Treitzsauer-

wein.

Breslau ; 8. Mai 1627.

Aus dem Originale wie Nr. XXII. Auch die Adresse wie bei Nr. XXII. Das Siegel wie bei Nr XXXVII.

Serbinanb von goto genaben, Äunig 3u Sunngem tmb Sefceim :c. 3nfant in

Sifpanien, ißrs&ercog 3U Q>ftmeid), Serçog ju £urgunbj :c.

Äblec tmb lieben getrewen, Wir f)abm í£urñ beriet, voae Slaft Robofcfns, btn 3r

auf tmnfer beuelty 3U bem tüafdja 3U IRriednfcf) tDeifíenburg abgefertigt, gebanblt ober auf*

geriet fyab, bat\nnm XOiv tmnber annberm »entornen, wk berfelb Wafcfya genanntWaliweg

mit £ob abganngen, tmnb an feiner fìat ein annbtt VOafâa angenomen fein fol, barburd?

tmnfer SunnbtfcbafFter Slajt feinem beuelb tmnb aufrtdjtung aifo nacfoeFumen tmnb 30ge?

leben t>erfcinnbert wo:ben, barauf au# begert l)ab 3me annbiv Çrebens tmnb b:ief 3U
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rener frannblung an bennewen VOafdia juesefdjifDen, bemnaefj 3r fóíí> 25:ief «n benfelben

newen XDafdja, gïeicfjlauttenb î>en erjîen alfo verfertigen vnnb gemeltem Slaft 3ueF&umen

lafíen f;aben follet, taran 3r bann recfyt get^an vnnb vnne foli? £ur fyannblung mit gnaben

gefallen lafîen, tmangefeljen bae Wir bem i£rwirbigen tmnferm durften Hat tmb lieben

anbéd)tiqtn (E^iftoffen Sifcbouen 3U &aybad) vnnb ílbminiftrato: bes 8ti{Tte©egFaw, auf

fein aniaiqm vnnb beriet, 3ÛU02 gleidjermaflen Crebenç pnnb beueifr, an btn netben TDa;

fd;a, mahntet Qmannt/ lauttenb/ tmnb auf rozgenennten Slaft tmnferñ Funnbtfdjaffter

gcftellt/ an tmnferm 2lunigclicr;ñ Sof gefertigt vnnb 3uegefd)icFr;t r;aben. XOae Vivo nun xotv

ter burcr) benfelben Slaft ober annber :&unnbtfcf?afften fcierjnnen 3U Funnb get^an tmnb

offenwar werben, Seltenen wir ¿£n>, vnne 3uyeber 3eit furberlidji|t3ue3efcf}:eii>en, Vnne

befl fîatlid)er barnad) r;aben stallten, £>aran tr;ut3r ennfer ernnjtlic^e mainung. <Seben

in tmnfer Gtat p:efflaw am Sichten tag rîïay im rrmj Dnnferer Keic&e im iSrfîen 3«ren.

5erbinanbu0

Vi ííanocf)

Gançler
TL Ubltt

LH.

Schreiben der Königin Maria an ihren Bruder König Ferdinand L

Presburgj 8. Mai 1Ö27.

Aus dem Concepte wie Nr. XXIIJ , mit der Aufschrift: Copie a mons' Actum presburg le 8e de may
anno etc. 1627. Die Antwort unter Nr. LIF und LV.

Monsr le ne doubte que aues en bonne memoire ce que vous ay escript par vne

lettre datée du 25 e dauril touchant la cremte que auoie que perderies bathyani et le do-

mage quy vous en poroit venir asteure mons" ie vous auertis que en voiant le tardement

que on faisoit a nous anuoier argent pour luy et le domage que pories prendre de son

allée /pour le tant mieulx retenir auons enuoie vers luy le mestre dostel de thurzo pour

trepter auec luy et veu que estieme seure que il ne se contenteroit pas sy ne luy anuoi-

riemes quelque argent auons tant fayt auec le palatin quii a este content de vous prêter

3oo marc dargent en le mettant en gage a racheter en 6 semaines audit bathyani pour

les 3ooo florins que luy deuies au dimence nome ludica et luy auons ausy donne espe-

rance que il poroit auoir les aultres 5ooo florins en partie de ce que le conte ian de cor-

bame vous doit bailler et lautre que attendiemes iournellement argent de vous et ausy

luy sinifie la responce quii vous a plu luy faire touchant les biens que luy deues auoir

baille pour les 1 1000 ducas/ mes monsr
affin que ne vous face long propos ledit bathyani

a pris largent en prometant de le rendre cant on luy baillera les 3ooo florins et a dit

de pas aesepter ce que on luy veult bailler sur lauenant en fort conquérant que on ne

luy a pas tenu ce que on luy auoit promis a ceste cause il est contreint de sercher son

party comme plus au long me veult mander par son seruiteur lequel àttens tous les
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iours/ il dit ausy quii espere de vous suponer de faire grandes despenses sur les gens

quy ont volu estre de vostre party/ Iay ausy entendu de thurzo que il est desga party

pour aller vers le wayuode parquoy nest de plus espérer a le pooir retenir

Monsr
le ne say certes que vous doie escripre de ceste affaire/ car ie connois que

ledit bathyani ce deut par raison mieulx auoir tenu en vers vous veu les biens que luy

auies faitt combien quii a tousiours ace donne a connoistre cy on ne luy tient ce que on

luy a promis quii ne peult demorer en vostre seruice de quoy vous auons asses de fois

auerty mes pas peu auoir sur ce vng seul denier toutefois auons tousiours fait nostre

mieulx pour vous faire seruice (combien que entens que aucunes persones quy sont en-

tour de vous le nous interprete aultrement corne plus au long veulx a la fin escripre)

néanmoins lauons entertenu iusques a présent en prêtant nostre argent et de ce que

auons peu emprunter pour lequel argent quy se coure iusques a 8m ducas ay promis en

vostre nom de paier aulx termes que aues peu entender et entenderes de lesuesque de

laibacb mes sy en cas que ne le paies sy suige oubligee de le paier aulx termes promis

vous saues mons r que nay pas dargent pour ce faire a ceste cause ie vous suplie que veu

que ce que iay fait a este pour vous seruir veullies prouoir que puise tenir ce que iay

promis car sy ne maides en se ie seray contreinte a les paier de mes bages ou vasselle

que iournellement ie besoingne dequelles ay bien et fort peu ce que seroie ausy bien

contente de faire cy ie veroie quii vous profittasse mes monsr comme tousiours ay eu

cremte vois que comme ay dit cy desus il ia aucuns quy interprètent ce que faissons

en aultre maniere en nous acusant que vous faisson biaucop de grandes despenses

sans aucunes vtilites/ sertes mons r
ie ne say sy seulx quy de ce nous acusent désirent

plus vostre bien que nous et sy eusies peu ou volu faire vng peu de despenses ieuse

espere et pas tant seullement espere mes tenir pour sertes que eusies eu ce roibaulme en

mains comme souuent vous auons auerty/ et ausy du contraire ie vois que par ceste faulte

aues perdu toutes pratiques parquoy il sera nessessaire que penses aultrement a voz af-

faires car puis monsr que aues perdu batbyani ie ne voy pas maniere que porons auoir

seulx quy desga se sont ofert en vostre seruice ou atirer aultres combien que poriemes

aincore espérer sy eusiemes de largent mes veu monsr que ne doubtons que ledit ba-

thyani ne lesserà pas comme desga il comencé de parler selon que son bec luy est cru

il me samble (preñes que on doit aincore dire que nous vous consillons tousiours pour

faires despences) quii est besoin de faires despenses combien que ne say sy le porons

auoir sy belle que auec argent les porons retenir/ ce que parties font en vng roihame et

la commodité que perdes a pas auoir des clieuaulx ligiers me deporte a vous escripre

car vous le saues mieulx que moy mes autant me samble que puis connoistre que la ou

vous eusies peu parfaire vostre affaire auec iooo florins ne le feres asteure auec ioooo

ou plus ce que auec ce aues gaingne me remes a vous mes comme les affaires se portent

sy esperege que aues congnu que la faulte na pas este nostre car *en toute chose quii

nous a este posible nauons esparngne ny corps ny biens sy ieuse entendu de vous que il

ne seroitpas besoin de praticer et atirer gens a vous pour vous esparnner argent sertes

monsr
ie leusse de tresbon ceur lesse car ce que iay fait ensamble les aultres ne lauons
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fait sinon pour vous faire seruice et sy aultres le voront aultrement intrepreter iespere

monsr que ne leur dores en ce pas de foy corne vous suplie de faire car vous saues la ma-

niere de court/ En somme nions' ie voys que naues que vng seul remede lequel est que

laisses de aller en boheme et vous astes de venir en autrice et prepares voz gens car

cant seres en autrice seulx quy vous désirent a seruir prenderont ceur sinon monsr en

voiant que bathyani est party ilz perderont tous le ceur et ne trouueres peu ou point

excepte ceulx quy sont icy quy seront de vostre part/ le ne double que pores fort bien

gangner se roihaulme mes mous" il me samble quii seroit ausy nessessaire de penser

comme on le veult retenir/ Iay ausy prie monsr lesuesque de laibach de vous escripre

touchant se que le palatin demande cant seres en ce roihaulme et ausy ce que il nous

samble parquoy ne samble pas estre nessessaire que de ce vous face longue lettre/ ledit

de laibach vous escripra ausy touchant Ciback quy se dit esuesque de varadin et des

pleintes que iournelement on nous fait de Hartdisch ie vous suplie moas* de nous bail-

ler sur tout brieffe responce etc./ Veu nions
1- que ay escript se quii vous touche et de

persones particulières en la fin ne me puis ausy mestre en oubly ie ne doubte mons r que

aues entendu comme ay este ses iours pace vng peu mal disposee de quoy par la grâce

de dieu suis vng peu allégée toutefois auont les medesins consille que doie mouuoir air/

mes veu nions' que suis icy en vostre seruice ne lay pas volu faire sans vostre consente-

ment et en regardant que ne say de quoy vous peulx seruir icy puis que auons peu
despoir a faire quelques pratiques pour les causes desusdittes ie vous suplie nions' quii

vous plaise de me donner congé que me puise retirer en quelque luy quii vous plaira

Dieu sest nions' que sy veroie que vous poroie seruir ie ne say maladie au monde quy

me empecheroit a le faire ou sy ie peuse espérer que viendries en briefF Monsr
il est bien

raison que vous suplie tant humblement que puis quii vous plaise de me pardonner que

me ardie tant de vous escripre de telle sorte sertes nions' ie vous peulx bien promestre

quii ne prosede de mouais ceur mes de ce quii me fait sy mal que voz affaires ne se

portent comme ilz doiuent/et ausy que voy que moueses persones ne peullent lesser a

interpréter se que faysons pour bien au pis quilz peullent combien que ne doubte questes

sy vertueulx prince que ne adiouteres foy en ce

lui.

Schreiben König Ferdinands I. an seine Schwester Maria.

Breslau j 9. Mai 1627.

Aus dem Originale wie Nr. XXX. Auch die Adresse wie bei Nr. XXX. Das Siegel ist abgefallen. Ant-

wort auf Nr. XL F.

Madame ma bonne seur humblement et de bon cueur a vostre bonne grâce me re-

commande./

Madame Iay receu voz lectres du 25e dauril/ Et tant par icelles comme par le-

uesque de labach qui ma au long et particulièrement auerti du traicte quauez fait pour
10
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Iexpedicion des affaires entendu le tout/ Dont en suis ioyeulx et trescontent/ Et espere

que telles commoditez ne desauanceront lesdictz affaires/ Et ne restera a mon pouoir que
ie ne satisface a tout au mieulx quii me sera possible/ Car ce ne seroit si bien estre que
encoires plus ie le desire faire/ Vous suppliant madame vouloir tousiours entretenir

iusques a ma venue de pardela qui sera briefue les seigneurs auec tout bon espoir et bon-

nes parolles comme bien le saurez faire/ Et quant a largent pour batthiani iay escript tres-

expressement a ceulx de mon régiment a vienne pour trouue la somme contenue en

vosdictes lectrcs ainsi que lauez promis audict batthiani/ A quoy espere quii ny aura

point de faulte/ Et de ce que me requérez vous faire sauoir/si iedois retournera praglie/

vous auertis madame que ie nen ay nulle voulente dy aller/ mais au plaisir de dieu au

partir dicy tireray tout droit a vienne si ce nestoit quii y eust quelque difficulté pour

auoir mes gens ensemble au iour conclud que si ainsi estoit/ affin de tant plus auancer

iceulx ie pourroie prendre mon chemin par ledict_praghe sans y faire nul seiour/ ains a

toute diligence tirer audict vienne/ toutesfois iespere quii ne me sera besoing passer par

la/ veu que ie y ay enuoye mes gens et conseilliers lesquelz espere exploicteront bien

le tout/ Touchant laffaire pour le neueur de leuesque de vesperin ie lay depesche suy-

uant vostre désir/ le vous mercie madame des nouuelles dont mauez auerti de la def-

fecte que le noir homme a fait des gens que le vayvoda auoit enuoye contre luy/ qui me
donne tousiours tant meilleur espoir de bonne yssue/ Vous suppliant continuer a me
auertir souuent de toutes voz nouuelles/ Et au créateur en remectant le surplus sur le-

uesque de labach/ qui madame ma bonne seur vous doint bonne vie et longue/ De
presle ce ix

e de may a° xxvij./

vostre bon et humble frère

ferdinandus

LIV.

Schreiben Desselben an Dieselbe.

Breslau j, 14. Mai flö27J.

Aas dem Originale wie Nr, VII. Adresse and Siegel wie bei Nr. IX. Antwort auf Nr. LH.

madame ma bonne seur humblement et de bon ceur a vostre bonne grâce me re-

comendé

madame iay entendu tant par vos letres comme par celes de leuecques de labach

comme estes mal disposee mais que grâces a dieu le cas senmende et que trouues en

conseil de médecins que deues changier air et faire exercice et certes madame vous as-

sure que ie suis este sy desplesant dentendre vostre indisposición comme sy fut en ma
propre personne car la raison et les bonnes euures que iay receu de vous me donnent

ocasión de estre desplesant de tout ce que soit a vostre periudice ou desplaisir et mau-
uese disposición et puis que est tel le conseil de medicins ie vous suplie sur toutes

choses penser de vostre sante et bonne disposición car mes afaires ne saroint bien
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aler sy vous portisiez mal par quoy vous suplie de rechief penser de vostre personne

comme vous escrips plus au long par les letres de maing de secretare tant de cestuy

afaire corne de la reste toutesfois ie ne veux lasier de touchant ce que me escriuez quii

y a de mauueses langues que ne désirent que de mal mètre entre nous deux et vous

puis prometre sur ma foy que ie nay iames pou aperceuoir quii eut persone autour

de moy que ne désira autant a vous seruir corne a moy mesmes et pouues estre asu-

ree que ie ne le vouldroie sufrir ains le faroie tel chatoy quii conoitroit quii ne me
faisoit seruice et quant tout le monde men vouldroit faire aucroire que vous ne euysiez

en tous mes afaires fait tout possible deuoir ie ne le vouldroie iames croire par quoy
vous suplie nestre en nulle suspecsion ou creinte que ie doie iames croire semblables

paroles de vous et conois que la faute que a este tant a lafaire de ban botiany corne

aux autres afaires na procede de nulle aultre causse ne faute que de faute dargent car

si ie euuse pou pourueoir plus tost ie le euse fait tres voulontiers mais madame vous

pouues bien penser corne ma este possible en sy peu de temps et ayant par auant

done desia tant dargent de pouoir sy bien pourueoir comme ie euse fait voulontiers et

vous puis dire pour vray que na tenu a bonne voulonte mais a impossibilité et me semble

que ledit ban ayant receu de moy tant dargent come a fait que pase de xvm il: dor pour
vng petit de retardement de son paiement ne deuroit auoir fait vng sy bon tour comme
il a fait et espere que les aultres ce non obstant feront mieulx son deuoir que y na fait

ledit ban et vous suplie en faire corne aues tousiours fait et sii est possible de faire de-

mourer ledit ban et les aultres retirer de nostre couste faites vostre mieux et de la reste

me remes a mes autres letres de main de secretaire et a leuecques de labac et a tant ie

prie le créateur doner a vous madame ma bonne seur bonne vie et longue et grâce de

bien tost estre gaurie de breslaw le xiiij
e iour de may

vostre bon et humble frère

ferdinandus

LV.

Schreiben Desselben an Dieselbe.

Breslau ; 14. Mai 1Ö27.

Aus dem Originale wie Nr. XXX. Antwort auf Nr. LU.

A Madame ma bonne seur madame la royne douaigiere de hongrie./

Das Siegel wie bei Nr. XXXVII.

Madame ma bonne seur humblement et de bon cueur a vostre bonne grâce me re-

commande./

Madame Iay receu vostre lectre du viij
e de ce présent mois et bien entendu tout

son contenu/ Mesmes de batthiani qui sest ainsi petitement tenu enuers moy en haban-



76

donnant mon seruicc et cncoires les parolles dont il vse de quoy suis desplaisant/ Et

certes il en est aduenu tout ainsi que Iay tousiours panse / que quant il auroit tire de

moy tout ce quii pourroit quii en feroit de la mesme sorte ainsi que tiens estes assez sou-

uenante vous ay par ci deuant escript que nauoie gueres despoir en luy/ Et ay beacop

meilleur occasion de non estre content quii na/ Car sil veult prendre excuse que ne luy

ay tenu ce que luy a este promis/ iay beacop meilleur cause de mescontentement et men
excuser plus raisonnablement que luy/ Pour austant mesmes/ que comme sauez a mon
élection il ne se trouua en personne auec le nombre de cheuaulx quii estoit tenu et auoit

promis faire/ Laquelle faulte ma tousiours tant moings despoir fait auoir quii ne feroit

ia bien/ Et aussi les sommes ne sont si petites quii deuoit bien considérer quon ne les

pouoit ainsi finer sus vng moment/ Lesquelles vous promectz madame ma convenu ein-

prumpte a augspurg tant vers les fouckers que autres marchans et failloit auoir du temps

pour les faire pourter par delà comme assez pouez considérer Car en tout a este fait non

suyuant le vouloir mais selon la possibilité Parquoy clerement se peult congnoistre quii

nauoit bonne voulente/ Neantmoings puisques ainsi est il en fault auoir la pascience/

Espérant en dieu qui est celluy qui conduit toutes choses quii conduira la reste a meil-

leur fin/ Et aussi de ma part sans me beacop arrester audict battbiani ie mectz a toute di-

ligence si bon ordre et puissance sus pour conquester le myen quii mest possible/ et

tellement quay espoir en dieu en auoir brief bonne et fructueuse yssue/ Et affin madame

que tousiours puissez entretenir les affaires au mieulx que pourrez et encoires sil estoit

possible entretenir ledict battbiani auec les autres seigneurs et praticquer pour en atti-

rer dautres a nostre deuotion si possible est et aussi pour survenir aux autres choses nec-

cessaires iay mis ordre que largent ainsi quii a este traicte auec thurtzo et leuesque de

labach sera bien tost a vienne si desia ny est/ Et si la dilación est vng peu longtaine

iespere madame quii ne sera extime que ce soit a faulte de bon vouloir ainsde impossibi-

lité/ Car il a falu financer ledict argent auec les marchans audict augspurg/ Et espere

que au partir dicy que pourra estre deans buit iours prendray suyuant vostre conseil le

droit chemin pour a diligence tirer a vienne et illecq mectre bon ordre a toutes choses/

Et ce pendant ordonneray que aurez les huit mil ducatz quauez emprumpte affin que les

puissez rendre aux termes et selon que lauez promis/ et en quoy feray tout le deuoir

possible./

Quant a ce que mescripuez daucunes mauluaises interpretacions que aucuns estans

auprès de moy me doiuent auoir faiz vous auertis et iure sur ma foy madame que ius-

ques a présent nay sceu note quii y ait eu personne quelconque qui en ce se soit auance

Car pour austant que ie scay fermement quauez fait le leal office et deuoir de bonne

dame et seur et si bien que mieulx neussies peu faire/ ie ne saiche personne des myens/

que sil men auoit dit vng seul mot autre quii ne deuroit/ que ie ne luy donnasse a

congnoistre quii men desplairoit sans adiouster foy quelconque a eulx/Et vous supplie

madame ne panser quii soit autrement que comme le vous escriptz etnjen auoir nul panse-

ment/ Car ie scay assez que a vous na tenu et ne tient que toutes choses ne vont a sou-

haid et men tiens trescontent et austant vostre tenu que si ainsi alloient./
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Au surplus madame touchant la indisposición de vostre personne ien suis este et

suis tresdesplaisant/ Mais après auoir par vosdictes lcctres entendu de meilleur amande-
ment en ay prins consolación/ Et prie a dieu madame qui vous veulle tousiours garder en
aussi bonne sante comme le seroie desire pour moy mesmes/ Vous suppliant sur toutes

choses panser songneusement pour vostre salut et sante/ Et puisques les medicins sont

de cest aduis que changez dair que choisissez tout tel lieu en mes et vostres pays que
bon vous semblera comme celle qui scet mieulx ce que luy est duysable que moy/ Car
iay expressément mande a mes regens de vienne que le tout vous soit ouuert et quilz

vous facent tout ainsi quilz pourroient faire a moy mesmes/ Car combien que lesdietz

affaires nen pourront sinon estre retardez si ayme ie et extime comme raison est par trop

plus vostre bonne sante que affaires que ie aye/ toutesfois iespere que ou cas que vous
partissez de la/ laisserez si bon ordre a toutes choses et mesmes pour entretenir ledict

batthiani et encoires en attirer autres si possible est/ et faire toutes autres praticques que
possible sera iusques a ma venue qui sera briefue que les affaires seront en tant moindre
occupacion et plus facilles a demesler/ Et pource que le surplus entendrez tout au long

par la relación de leuesque de labach ne vous feray cestes plus longue/ Priant a tant le

créateur qui madame ma bonne seur vous doint bonne vie et longue/ De presle le xiiij*

de may a° xxvij./

votre bon et humble frère

ferdinandus

LYI.

Schreiben Desselben an Dieselbe.

Breslau,, 17. Mai Ç1527J.

Aus dem Originale wie Nr. VII. Auch die Adresse wie bei Nr. VII. Das Siegel wie bei Nr. IX.

madame ma bonne seur de bon ceur a vostre bonne grâce me recomendé
madame iay entendu tout asture par les letres de leueques de laback come aues

este ariere foible et malade dieu cest le grant desplesir que iay receu mais ie me suis re-

conforte dentendre que vous auiez enmendé desia et que vous portiez mieulx ie prie le

créateur vous donner et restituer bien tost en vostre sainte et conualecence et vous suplie

que veullies vous reconforter et prendre vostre comodite et pasetamps et lasier pour asture

reposer les afaires car iayme mieulx vostre sante que tous mes afaires et pour ce que ie

despeche a don pedro de cordoua mon grant escuier pour vous visiter de ma part et aussy

vous aduertir de lestât de mes afairez ie ne farey plus longue letre car par luy pourez estre

informe de tout ce quii vous plera de luy demander et a tant ie prie le créateur donner

a vous madame ma bonne seur bonne vie et longue et vous regarir bien toust de prese-

law ce xvij
e iuour de may
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LVII.

Schreiben der Königin Maria an ihren Bruder König Ferdinand I.

Presburgj 20. Mai 1527.

Aus dem von Secretärshand geschriebenen und mit der eigenhändigen Nach- und Unterschrift der Köni-

gin versehenen Originale im k. k. geh. Haus- Hof- und Staats -Archive.

¿Dem burcfyleucbttgtftenn Surften Sern Serbinanbo ju jungem Sehern tc 2Umigen, 3nfans

tenn in ¿ifvanicnn, ¿Srs&ersogenn su 0>fîeneid?, 5er$og su Surgunbi, rttarggrauen ju

meiern tmb ©rafen 3U îiroli zc. rnferm freunbtlicfyenn liebenn ^ern rmb Srubern,

Das Siegel ist abgefallen.

£>em burcfjieuc&tigifïenn Surften ^ern Serbinanbo 3U jungem Sehern :c. Sunigen,

3nfantenn in $ifpanimnf £r$r;eri30genn ju (Djteneicfy, tmb £er$0g ju Burgundi :c. rmferm

freunbtlicfyen Uebenn £ern rmb Srubern, ißmptetenn wir Zlîaria r>on gottee genauen 3U

jungem Sehern :c. 2Umigin, voao wir in fcfywefrerlicfyeuu trewenn liebe tmnb guete r»eri

mugenn alçeit 3Ûuor, £>urcbleucf}tigifïer Surft freundlicher lieber £er vnnb Srueber, Wir

voevbmn berieft/ wie iSwer lieb nacb aufricfytung ber fyanblung im aerçogtf;umb Bleften

bofelbft, r>on bannm in anbte Surfïentïmmb, Flamlicb in by Cron 3U 33e^em jrenn weg

nemen welienn, bee rmne fampt tmnfern ¿unqmfdjenn Kattenu/ vnb alien ben jening,

Bo ¿E. &. ponfyay in jungem fein/ nicfyt fur frucïjtpar, funber nadjtaiüiq angefefyen fein

will/ wie ban í£. £. felbfí, aue i>ofyem r>erfîanb, woli bebenefennmag, by waili wir nid)t

von bm wenigften flenben ber Cron 3U jungem cementen, wo fycf) ¿8. £. würbe foberlicfy

erfyebenn, bas by felbig ¿8. £. egemelte (Eron 3U jungem, fili bequemlid)er, trnnb mit wes

niger Crifïenlicfye bluete »ergieffenn, ban wo by fad), in by leng, aber l?an, Derçogenn,

mit tyulff bee almecfyttgenn / erlangenn muge, So ifl wyffenn, bae ©raff Sane »onn (Tips

fen, ttfeyba, auff bttsmai, nicfjt nottbo:fftiFlicfy 3u gegennwer gerieft, líud) mangel an

parf(f?afft tregt, berl;alb fyatt í£. Í. 3ÛermefTenn, wo fycfy follici; ¿S. Í. anfunnft lenger

certjiefyenn, So würbe gebauter ©raff $ane von (Tipe, funbere çwaiffeln, by vewiUiQte

Stewer, in ber Cron 3u hungern, t>y wir jm biffer ainçûb:ingenn t>erï?inbert, ainnemen,

Syd) bo mit beflerPenn, aueb rill ber jening So í8. £. biçmal ánfyengig mit gewalt aber

qavmnf an \id) b:ingen mugenn, iDy waili auefy *£. £. Húmale r>on alien ißrblanbenn, bae

frieg poIP, auf ben erflen tag bee ttîonete 3unij, gen Selb 3uçie^enn, eruobert, vnb nid)t

felbft perfonlicfy, ju gegenwert erfc^ine, laffenn wir rmne bebunefenn, an by felbig i£. 8..

beywe^enn, wenig frucfytpare, aufçûric^tenn, Bunber ain iroffenlicben tmFofr 3U fampt

cerlierung ber bequemlicfjen t$üt barumb gfen, Vnnb wie woli wir bebenefenn, bae by

tyanblung So í5. Í. in ber íron 3U Sehern, Öleften vnb ber {dbmn tnbtn $utl)ütn fyabenn,

VDic^tig vnb ©roe fein, @o r>erfei;enn wir cneboc^, by vnttvfyanm bee felbenn Húd)Q vnb

ber Surfîentfyumen wnbmn aue ben getrewen gemuet, Bo fy 3U iß. C tragen, B olii d) £.&.

nottbo:fft vnnb wollffart leicfytlicfo 3Ûermeffenn fyabmn vnb barmit 3ufribenn fün, bae *Z. £..
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foberlid) Cerane steftenn/ £)erfyalb ift an iß. £. enfer anfynnen, tmb 0unber frcun^tltc^

Dleifiïg beger, iß. £.. wolle ftcf> mit bem ançug felbjt perfonlid? auffe foberlicfyejî fcierauô

perfugentt/ by waill ee nid)t aliain r>mb atn 3urjrentïmmb, 8unber r>mb etlicfy :Runigrei<fj

3Ûtt>uen, autf? t>mb by wollffart/ fo baraue î)em Cobitcf)cn £au& ©fteneicfy t?nb bar$u ber

gemain (Eriftentyatt eruolgen mag/ ban wir fur tnll befler anfetyen, bofelbfî by facb auff an«

ber gelegen seit ansûjiellenn, ban ba$ jenig fcieumb gar 3uuerlieren, Wollten wir iß. S..

in fc^u>e(îerlid)en treten ganij freundlicher manung rmb allen fad)mn 3U guett nicfyt oer^

fyalUnn, £>ere wir tmne ^iemit iß. £. als rmferm freunbtlicfyen, lieben Sern, uno Srubern

t\)\itn beuelfcenn, (Bebenn 3u pjefpurg?, am (E3wainçtgi|ienn tag maij, ttnno ©omini k.

im rrmj .

Srunblicfyer fcerç liebjìer í)er pnb bmber iß £ waijt bie bequemlifait fo iß £ pie fcer

rerlom \)at pitt í>efí?alí> iß £ ganç frunblicfy wel ftg felbjt tmb ber Frijtenfcait 3w gutt bife

nid)t perlierfi

iß £
frunblicfje tmb gefco:fame

fc&wejîer ttîaria ic.

LVIII.

Schreiben König Ferdinands I. an seine Schwester Maria.

Schweidnitz , 21. Mai fîë$7J.

Aus dem Originale wie Nr. VII. Adresse und Siegel wie bei Nr. IX. Zum Theil Antwort auf

Nr. XLFIII.

madame ma bone seur du millur de mon ceur a vous me recomendé

madame iay receu vng vostre letre datée le xiiij" de ce mois par laquele me faites

respose a la miene datée du ix
e de ce mois et me signifiez come estes bien ioieuse den-

tendre que ie suis content des traties que ont estez faits par cy dauant et ausy bien voulon-

tiers entendu ma briefue venue et retour quant au primier madame ie nay iames este ne

serayque bien content de tout ce que auez tratie et traterez en mes afaires car ie suis tout

asure que vous faires tel deuoir que bonne dame et seur doit faire pour son bon et humble

frère corne iay tousiours vraiement conu et exprouue par quoy ie nay point de creinte

que ne par négligence ne aultrement ara iames faute a mes afaires que par vous seront

tratiez quant a ce que me escriuez par vosditesletres de vostre maladie madame dieu cest

le desplaisir que iay sentu de lentendre de recief quabien que par auant ie lauoie entendu

par leuesque de labac come desia ares entendu tant par mes letres corne par mon grant

escuier ausquels me remes toutesfois ie suis este bien aise dentendre tant de vosdites

letres corne par celles dudit euesques vostre enmendement et mieulx portement et iespere

en dieu et luy prie qui luy plaise de vous restituer a vostre primiere et entière sante come

iespere que fera et de tel sorte que entre les autres afairez poies entendre a despechier
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les afaires de mes cerfs de hanburg et ie me suhaide auecques vous pour vous visiter et

tenir compaignie comme iespere embrief destre et auecques vostre bon conseil pourueoir

a ses et plus necesaires afaires que auons a tratier ensemble corne par ce porteur cetritz

entendres madame iay aussy receu par ledit porteur vostre letre reponsiue a la miene

datée le bon vendredy et sur vostredite letre et ausy vous conoisant suis bien content et

en ferme espoir que vous porteres corne me escripuesetayma vray fiance en vous et sur ce

ne fais nulle dubte vous supliant men croire aussy que ne seront sufisants tous les homes

du monde a faire ou doner cause de auoir quelque suspechcion ou mal veullance de ma

personne a la vostre et ausy ie nay iames dubte ne dubteray que soit nul sufisant de vostre

couste a faire le semblable par quoy vous suplie nen croire aultre chose de moy comme

ie suis asure que fares vous supliant madame ma bonne seur ne croire que iay ecript ce

que ie vous escriuis pour aultre cause sulement mou de bon zel et amour fraternel corne

vous me escriuez que entre frère et seur ne doit auoir disimulación et ie nen dubte point

synon que du mesmes zel et amour et point daultre cause mescriuez se que me escripues

par quoy nest besoing de plus descuses tant de vostre couste come du mien car nous

poons estre asures hing de lautre que tout ce que faisons cest pour vng mieulx et pour

faire cescun son deuoir come est tenu de faire entre bonne seur et frère et pour ce que

iespere de estre en brief auecques vous auecques laide de dieu ie remes la reste iusques

a mon retour et nostre asemblee vous supliant entretant me faire tousiour aduertir de

vostre bon portement que seront les nouuelles que pour asture me saroient plus reiuir

priant le créateur que ien puise bien tost auoir de bones nouuelles et a vous madame

ma bonne seur doner bonne vie et longue auecques sante come iespere quii faira

de schwaidnitz le xxj
e iour du mois de may

vostre bon et humble frère

ferdinandus

LIX.

Schreiben der Königin Maria an ihren Bruder König Ferdinand I.

Presburgj 23. Mai 1527.

Aus dem Concepte wie Nr. XXIII, mit der Aufschrift : Copie a monsr du 23^ de may anno domini 1527.

Die Antwort unter Nr. LXIII,

Monsr le ne doubte que aues este auerty tant de lesuesque de laibach que des

aultres s" de ce que iusques a présent auons peu entendre que le wayuode a en vollente

de faire asteure nous sont venues nouuelles lesquelles on me dit estre vreies que le way-

uode se veult mestre aus chams et fait conuoquer ses vilains et suges en dissant quii

veult aller contre le noir homme veu quii entend quii est de vostre part/ toutefois mons r

aultres susposetie que il ia aultres causes lesquelles plus au long entenderes de lesuesques

de laibach et thurzo/ ce dit on pour vrey que periny petter doit assambler gens pour de-

liurer sa fame et enfans quy sont assiège dudit noir home/ Mes monsr puis que ledit way-



SI

uode se apreste combien que espere que son apret sera bien pettit/ sy me samblety

estre plus nessessaire que deuant que vous vous bastes a retourner car selon mon sam-

blan il ne seroit pas bon que il vous preuenroit comme vous mesmes poes penser/ Mons r

ientens que seulx de vostre cbambre veullent ordonner les 4ooo ducas que le conte ian

de corbawie doit bailler en aultre luy que la ou il vous a plut deuant de ordonner sesasa-

uoir den paier vngnad et les aultres de quy ay emprunte pour baihyani ie vous suplie

monsr de leur commander de recbieffque lesdits 4
m ducas soiuent distribue pour ce que

desus car sertes monsr
sy il ne se fait ie seray contreinte a les paier ce que feroie volen-

tiers pour vous faire seruice sy ie leusse et iusques a présent a grant paine ay seu faire

quilz ont volu attendre iusques a ce que ledit argent peut venir le vous suplie ausy mous'

me bailler sur ce responce affin que selon ce puise sauoir ce que il me sera de faire

A tant e et.

LX.

Schreiben König Ferdinands 1. an seine Schwester Maria.

Prag, 27. Mai 12Ö7.

Aus dem Originale wie Nr. XXX. Die Adresse wie bei Nr. LV. Das Siegel ist abgefallen.

Madame ma bonne seur bumblement et de bon cueur a vostre bonne grâce me re-

commande./

Madame Iay receu vostre lectre du 19
e de ce présent mois/ Et quant a vostre in-

disposición ien suis madame si tresdesplaisant que plus ne pourroie/ toutesfois iespere

en dieu que tost reviendrez a bonne convalessance/ A quoy vous supplie pour vostre

part/ pour tant plustost estre allégée et recouurer entière garison/ y songneusement

entendre et par le conseil des medicins comme ne faiz doubte scauez bien faire/ Iay par

les lectres de leuesque de labacb entendu bien et au long la disposición de toutes dioses

de pardela/ A quoy luy fais présentement responce/ Et pource que entendrez par luy le

tout et que me remeetz sur luy ne vous en tiendray pour cause de briefuete icy de re-

dictes/ Auquel enuoye aussi aucunes copies des nouuelles qui nie sont survenues dytalie

et prinse par force de la cite de romme par les gens de lempereur/ Afin de vous monstrer

et faire sauoir la particularité du tout saichant que ce vous sera grant plaisir/mesmes den-

tendre que les affaires de sa ma" celle part ne se portent sinon tout bien grâces a dieu/
Et espere aussi que ses autres affaires et les myens par le moyen de ce nen pourront

sinon de mieulx succeder/ Ce que dieu par sa saincte grâce doint/ Et a vous madame ma
bonne seur pour fin de cestes bonne vie et longue./De praghe ce xxvij* de may a° xxvij./

vostre bon et humble frère

ferdinandus

11
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LXI.

Schreiben der Königin Maria an ihren Bruder König Ferdinand I.

Presburg J 30. Mai Jö27.

Aus dem Conceple me Nr. XXIII , mit der Aufschrift: Copie a monsr de posoingne du 3o* de may
anno etc. 1627. Die Antwort unter Nr. LXV.

Mons' le vous auertis que ier ausoir est venu vng seruiteur de more laslo lequel

par le commandement de son mestre et de reuay ferentz nous a auerty que ledit reuay

doit estre icy auiourduy ou demain lequel a tresbien expédie ce que il auoit en com-

mision car ledit more luy a preste en vostre nom sur le chatiau de thurzo i5ooo ducas

desquelles il a retenu pour son salayre 5ooo le demorant ledit reuay le a distribue au

despot et aultres quy seront en vostre seruice Iespere ausy quii ara peu auoir quelque

somme du frère du palatin iorge de bator mes de cela ne somes aincore sertes/ Le
desusdit seruiteur afferme ausy que sy bathyani ne fut party de vostre seruice que iusques

asteure le conte cristoif fut desellase ors de sclauonie/ mes puis que ce ne ce peult

faire pour le présent ledit more a promis de vous enuoier en bien brieff thahy ianosch

en vie ou sa teste/ ce que plus oultre entenderay de reuay feray mon deuoir vous en

auertir/Ie vous suplie ausy monsr nous informer en quel lieu il vous plet que faisons

venir voz seruiteurs húsares et a quel iour affin que sellon ce leur puissons auertir/

Ausy monsr selon vostre commandement auons ses iours trepte auec thewreck walint

et aultres comme le tout aues peu entendre de lesuesque de laibach mes veu que

naues ordonne que pour vng mois de paiement nous ne voions pas comme il soie

posible que puisons conduire aucuns auec ce car a bien grande painne les poons nous

conduire auec deux mois de paiement toutefois monsr de cest argent conduirons tant

que nous porons vous supliant de pouruoir que aions plus dargent sy voles auoir les-

dits húsares/ Largent que more a preste est venu bien a point car sans sela nous vous

eusions peu conduire bien peu de housares veu que largent est venu sy tart et sy peu/

En somme monsr
ie vois que aues biaucop de bons seruiteurs en se pays par lesquelz

iespere que tant plus ligierement pores mestre voz affaire a fin lesquelz vous ästen-

dem auec grant désir mes sy vous ne vous hastes bien tost de retourner ie creins quilz

perderont tous le ceur/ pourquoy mons r
ie vous suplie de vous aster/ Et a tant fay fin

priant etc. Entretant que ay escript ceste lesuesque de vesperin ma auerty que ledit ser-

uiteur de more nous dit que le noir doit auoir iusques a 3oooo homes et que le wayuode

veult combatre auec luy etc. Il dit ausy que ledit noir fait tout par tout mestre lettres

sur esglises et anuoie dung coste et aultre que persone ne doit bailler audit wayuode la

dime car il ne la demande sinon pour bailler tribut au turc en louant ses bonne meurs/

et ausy quilz aront en brieff vng aultre prince quy les protégera desdits turc etc.
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LXII.

Schreiben König Ferdinands I. an seinen Bruder Kaiser Karl V.

Prag, 31. Mai 1627.

Aus dem Originale wie Nr. VII. Beantwortet unter Nr. LXXVIII. Die Beilage ist auf einem beson-

deren Blatte.

monseigneur sy humblement que faire puis a vostre bonne grâce me recomendé

monseigneur il ma semble necesaire de despecbier ceste poste pour faire mon de-

uoirvousaduertisantdes bonnes nouueles de la prise de rome et de lasiegement du pape

au château de sant angel non obstant que ie cuide que seres dautre coûte plus tost des-

dites nouueles toutesfois pour faire mon deuoir vous ay voulu aduertir comme ie fais

plus au long par salines mon seruiteur auquel ienuoié les copies de tout ce quii ma este

escript par lesqueles entendres le cours des afaires en italie ausqueles copies et aussy

audit salines me remes entre aultres articles monsgr ma este escript comme poures veoir

comme on creint et tient on easy pour certain que mon cousin le duch de bourbon doit

estre tue dung coup dacquebout que certes seroit grant domaige car certes a mon aduis

ariez perdu vng bon et loial seruiteur autant que iay pou conoitre et que desiroit de dre-

sier vos afairez selon son pouoir/ monsg' sy tel cas fut aduenu ce que ie voudroie que fut

aultrement ie vous suplie auoir memoire de moy an lafaire que touche la duchee de mi-

lan pour laquele duchiee vous auoie suplie par cy dauant toutesfois pour cele eure ne vt

point doportunite a cause de la promesse faite audit s
r de bourbon monsgr

sy le cas est ad-

uenu de son trespas ie vous suplie auoir souuenance de moy et du bon vouloir que iay tous-

iours eu de vous seruiretsy lesseruices nont estes tousiours tels que la bonne voulontena

tenu que a impossibilité et ingnorance car sy plus euse pou ou seu faire tant la primiere

fois au secours de pauie comme asture en anuoiant a micer iorge de frainsperg ie le euse

fait tres voulontiers mes ie vous suplie ne prendre les euures seulement veulliez acepter

la bonne voulonte et estre asure que iay fait ce qui ma este possible et ce que na este

fait na tenu que a impossibilité car tout ce que iay et dieu me peut donner ie ne le

veulx que pour lemploier en vostre seruice comme iay fait iusques asture selon ma pe-

tite possibilité et sy ie ne pensoie que viendroit grandement a vostre seruice que ie euse

ladite duchie de milan en mes mains ie ne le voudroie suplier mes considérant que aiant

ladite duchie auecques les pais de tirol et la reste que vous plut me lasier me semble

vous pouroie tant mieulx seruir et pouriez estre asure que cela et la reste de mes

roiaulmes et seignuries que dieu et vous monsg*
-

mavez dones ie ne les veulx que pour

vous seruir en les metant a dangier toutes les fois que besoing sera ensemble la persone

vous supliant me vouloir doner ladite duchie puis que par la mort *du s
r de bourbon et

par auant par les desmerites du duch franciscus sforcia vous est toumbee en vos mains

toutesfois ie say bien que ie ne Iay deserui deuers vous monsg' auecques les euures quant-

bien de la voulonte iay fait mon leal deuoir toutesfois ie me remes du tout en vos mains



84

come en celuy en quoy iay ma vraie fiance et que se que irez ce que vous sera possible

pour vostre treshumble et obeisant frère voiant que iay ma entière fiance en vous corne

en pere seigneur et frère auquel iay ma vraie fiance

monsgr
ie vous suplie me perdoner sy ie me hahardis de vous escripre sy au long

et librement mon simple conseil et aduis car il ne procede que du bon cel et amour

que me contraint a ce faire vous supliant le prendre de bonne part/ voiant monsgr
le

bien et loialement que vous ont serui vos gens de guère en italie et que dieu vous a

donne la grâce dauoir prins le roy de france et asture prins romme et comme espere

le pape aussy et quii ont sy bien fait lur deuoir ausdits afaires vous suplie les vouloir

auoir pour recomendes et lur ballier tel capitaine que soint pour vostre seruice et que

ne soit hay deux et ne lur ballier tant de testes que lung danuie de lautre soit cause

que tous vos afaires en vaillent de pis car ie creins que sy ne les aides de capitaine et

aussy en partie dargent ou paiement que comme gens sans teste et aussy constreins de ne-

cesite ne fisent quelque chose que fut a vostre desauantaige et domagie dont ien seroie

bien mary et sy le cas aduenoit corne ie croy que viendra que le pape fut prins ou con-

straint a faire ce quii vous pleroit que vous souuienene du concile general et de ne le

lasier hors de vos mains sans estre mis ordre et surte aux afaires generales de la cristiante

car ie creins que sil eschape de vos mains ie creins qui ne face comme a tousiours fait

et come fit le roy de france aussy ou pis fuiant et creindant le concile sans lequel et

vostre venue ie ne vois maniere de mètre remede a ceste secte luteriene et mauldites

eresies et pour ce que voies en quel estât elles sont ie vous enuoie icy enclos aulcuns

articles qui on este disputes a mon pais de morauie oultre ce que en beaucop de lieux

tant la come en lempire on se fait batisier de nouueau et on dit publiquement que le

scrament de lautel ce nest que pain et que dieu nest point dedans sinon le diable et ie

ne voie aultre remmede que de vostre venue et du concile par quoy vous suplie puis

voiez.en quel mauues estât son les afaires de la foy de par desa de les bien penser et

pourueoir comme la necesite le requiert monsg r
ie suis este aduerti par mon embasadeur

micer andreas de bourgo que iauoie enuoie a vostre camp pour y demourer come le

ducq de ferare luy a dit que cuide que pouroit trouuer moien que pusies estre acorde

auecques le roy de france et pour ne vous plus fachier de longes letres vous enuoie par

salines la copie de ce que ma este escript et atedrey desus vostre response et bonne

voulonte vous supliant vouloir penser a la pais auecques ledit roy sans laquele ie creins

que riens ne viendra a bonne fin et penser que asture que ara perdu le pape que ne

luy estoit petit aide et que vera que vos afaires en italie se porten bin grâces a dieu que

sera tant plus raisonable qui na este et plus enclin a tout bon party monsgr
ie suis re-

tourne ycy pour garder ma promese et aussy pour mètre ordre a receuoir laide que ma
este promise de cestuy roiaulme a laquele desturber semploient aulcunes persones pour

empechier que ie ne puise peruenir a mon droit du roiaulme de hungrie creindant que

ie vous puise tant mieulx ayder a deuenir et demourer grant emperur comme grâces a

dieu êtes et creindant que nostre maison lur soit trop grande / toutesfois iespere que a

laide de dieu nara point de faute a ladite aide mais les afaires et despenses ce non ob-
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stant sont sy tres grants et pour faulte dargent ases dangerux et tant que sy vous ne me
aides ie crains que aray ases a faire par quoy vous suplie ne me vouloir abandoner et y
mètre remede comme par auant vous ay escript et me perdoner sy ie me hahardis trop

a vous escripre car certes y ni a point dautre cause sinon le grant désir que iay que vos

afaires vasent bien et aussy que ce que touche tant a nostre foy et toute la cristiante et

vouldroie que tout fut bien prouu me remetant a la reste a salines auquel ay comis vous

aduertir de cesy et la reste plus au long vous supliant le vouloir croire monsgr
ie nenuoie

point propre personne pour soliciter ledit afaire a cause que ie suis asure que ie nay que

fere de soliciteurs devers vous car ie say que ie ne puis auoir millur procurur que a vous

mesmes en quoy ie mes ma entière fiance priant le créateur doner a vous monseigneur

bonne vie et longue et lentier acomplicement de vos vertueux désirs de prag le dernier

iour de may 1527,
vostre treshumble et

tres obeisant frère

ferdinandus

extrait des articles disputes a morauie

pour le primier que on ne doit prechie leuangile publiquement synon a part et en mai-

sons priuees

item que dieu a este conceu en pechie originel

item que nostre dame nest mere de dieu sinon tan seulement de iesus crist

item que iesucrst na este dieu synon vng profete a qui dieu a comis sa parole

item que iesucrst na point satisfait pour les pechies de tout le monde
item que ne doit auoir nulle puisance seigneurie ou souperiorite entre les cristiens

item que le iour du iugement doit estre dedans deux ans

item que les angeles ont estes incarnes auecques iesucrist et ont receu char auecques luy

LXIII.

Schreiben Desselben an seine Schwester Maria.

Prag j 2. Juni 1527*

Aus dem Originale wie Nr. XXX. Die Adresse wie bey Nr. LV. Bas Siegel wie bei Nr. XXXVli.

Zum Theil Antwort auf Nr. LIX.

Madame ma bonne seur humblement et de bon cueur a vostre bonne grâce me
recommande./

Madame Iay receu quatre voz lectres des 22. 23. et 27
e
. de may passe/ Et tant par

icelles comme par ce que don pedro de cordoua et les autres seigneurs de pardela mont
escript au long entendu la disposición des affaires/ Et quant a vostre amendement et

meilleur disposición ien suis madame si tresioyeulx que plus ne pourroie/ Vous priant

sur tout vouloir tousiours pourueoir pour vostre salut/ Car vostre bonne sante et dis-
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posición me sont par trop plus prochains et recommandez que affaires que iay/ Les-

quelz au plaisir du tout puissant espere succéderont tousiours de mieulx/ Car ie me
haste le plus que ie puis pour estre pardela au iour nomme/ a quoy ny aura faulte ou
au plus tard deux ou trois iours après/ tellement quespere preuenir auant que destre

preuenu/ et parfornir mon emprinse et intención/ Vous suppliant madame vouloir

tousiours entretenir toutes choses iusques a madicte venue au mieulx que pourrez ainsi

que auez fait iusques a icy et me fye entièrement de vous/ Et quant aux 4ooo fl. pour

leftect de praticques/ ie ne fais doubte que auant la reception de cestes aurez iceulx re-

ceu/ Car iay tresexpressement ordonne a ceulx de ma chambre a vienne les vous incon-

tinant et sans delay faire deliurer/ Et affin quii ny ait faulte ie leur en escriptz encoires

de rechief/ de maniere quespere ny aura faulte./

le vous mercie madame tant du bon vouloir que tousiours par effect me demon-

strez comme de toutes les nouuelles et autres choses dont mauez auerti/ Et me remectant

au surplus a ce quescriptz a leuesque de labach et audict don pedro de cordoua sil en-

coires estoit deuers vous/ lesquelz vous informeront au long de la reste fais fin/ Priant

sur ce le créateur qui madame ma bonne seur vous doint bonne vie et longue/ De praghe

ce 2
e
. de iung a xxvij./

vostre bon et humble frère

ferdinandus

LXIV.

Schreiben derKönigin Maria an ihrenBruder König Ferdinand I.

Presbürg y 4. Juni 1527.

Aus dem Concepte wie Nr. XXIII , mit der Aufschrift : Copie a monsr du 4
e de iuin anno etc. 1627.

Die Antwort unter Nr. LXVI.

Mons* mon bon s
r
et frère humblement a vostre bonne grâce me recommande/

Monsr comme par mes aultres lettres vous ay escript que attendiemes iournellement re-

uay sur ce ie vous auertis que il est venu auec tout plain de bonnes nouuelles et vous a

fait fort bon seruice comme plus particulièrement entenderes de lesuesque de laibach

Et en espérant de vous voir en brieff ne vous veulx fâcher auec mes longues lettres mes

fay fin priant nostre seigneur

LXV.

Schreiben König Ferdinands I. an seine Schwester Maria.

Neuhaus j 10* Juni 1527.

Aus dem Originale wie Nr. XXX. Die Adresse wie bei Nr. LV. Das Siegel ist abgefallen. Antwort

auf Nr. LXI.

Madame ma bonne seur humblement et de bon cueur a vostre bonne grâce me re-

commande./
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Madame Iay receu vostre lectre du 3o
e de may du contenu en laquelle vous tiens

assez, souu enante/ Et pour ce que suis en chemin et me haste le plus que puis ne vous

feray par cestes long propoz Fors que suis tresioyeulx de bonnes choses contenues en

icelles/ Et ay voulentiers oy que le more ait preste en mon nom sur le chasteau de thur-

zo les i5ooo ducas dont mauez escript/ Car auec ce espere aurez au meins mal quaurez

peu/ pourueu a toutes choses iusques a ma venue/ A quoy vous prie vouloir continuer

ainsi que mon entier espoir est/ et nen fais doubte ferez/ Et quant a linformacion que desi-

rez auoir en quel lieu ie veulx que mes gens de cheual se treuuent/ ie vous prie madame
que a toute diligence de iour et de nuyt les faictes venir a altemburg/ Car moy estant

la ie ne cesseray iusques a ce que mes gens soient aux champs et pousser auant lemprinse

si auant quii plaira a dieu le permectre/ Et touchant pour le paiement de deux mois/

de cella et autres choses en escriptz bien amplement a leuesque de labach pour vous in-

former du tout/ Auquel me remectz/ Priant a tant nostre seigneur madame ma bonne

seur vous donner bonne vie et longu°./ De Neuhaus ce xe
. de iung a° xxvij./

vostre bon et humble frère

ferdinandus

LXVI.

Schreiben Desselben an Dieselbe.

Wien* 17. Juni 1527.

Aus dem Originale wie Nr. XXX. Die Adresse wie bei Nr. LV. Das Siegel ist abgefallen. Zum
Theil Antwort auf Nr. LXIV. Beantwortet unter Nr. LXVll.

Madame ma bonne seur humblement et de bon cueur a vostre bonne grâce me re-

commande./

Madame Iay receu deux voz lectres par leuesque de labach du 12
e

. de ce mois/ Et

par luy au long entendu les causes de sa venue deuers moy/ Et pour ce quii vous fera

ample relación sur toutes choses nest besoing que vous en escripue plus auant/ Par ou

congnoistrez que mon entier désir et vouloir est/ destre bien brief deuers vous/ Pour

quoy faire vous prometz que ne cesse a mauancer le plus quii mest possible/ Vous priant

madame vouloir tousiours faire comme auez fait/ Et entretant iusques a ma venue/ pour

vostre passetemps pouez aller a la chasse et faire autres choses selon vostre bon plaisir/

Quant a laffaire de Gaspar crabat vous entendrez aussi le tout par ledict de labach/ Parquoy

et me remectant de toutes choses sur luy fais fin/ Priant a tant le créateur qui madame
ma bonne seur vous doint bonne vie et longue/ De vienne ce xvij

e
. de iuin anno 1527./

Madame après ce que dessus escript/ ay receu autres voz lectres du l\/ Et tant

par icelles comme par ledict de labach entendu la venue de reuay auec tout plain de

bonnes nouuelles dont en suis tresioyeulx/ Espérant que ce sera tousiours pour le bien

et auancement des affaires/ comme plus amplement entendrez par ledict de labach./Donne
comme dessus./ T : * 11 c' vostre bon et humble frère

ferdinandus
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LXVII.

Schreiben der Königin Maria an ihren Bruder König Ferdinand I.

Presburgj 20. Juni 1527.

Aus dem Concepte wie Nr. XXIII, mit der Aufschrift: Copie a mons' Actum posoingne le 2oe de

iuin anno etc. 1527. Antwort auf Nr. LXVI.

Mons' Iay resut la lettre quii vous a plu de mescripre par lesuesque de laibach

et tant par icelle comme par ce quii ma dit de bouche entendu la responce quii vous

a plu luy faire sur ce que lauiemes serge a vous dire et enter aultres ma auerty de vostre

bonne sante et disposición de quoy comme la resson le requiert suis tresfort resiouie

priant nostre s
r vous en icelle longement garder Iay ausy entendu du filz que lempereur

nostre s
r
et frère a eu dont suis samblablement fort resiouie et prie dieu le preseruer et

garder et que vous en aies ausy en brieff vng comme iespere que ares/ Monsr cant a ce

quii vous a plu de me commander que doie icy demorer en vostre seruice iusques a

vostre venue quy doit estre le 2 de iulett/ combien mons' que pour biaucop de causses

il mest asses difisille de demorer et prinsipallement veu le grant désir que iay destre au-

près de vous toutesfois pour obéir a vostre commandement suis contente de demorer

seste espace/ Mes monsr
il samble ausy aulx s" vngers et amoy que oultre le désir que

iay il ia -aucunes bonnes causes pour quoy nostre assamble se doit le moins diferer quii

est posible come entenderes dudit de laibach/ A ceste cause ie vous suplie monsr
sii est

posible quii vous plaise de abréger les plus tost que pores nostreditte assamblee carsertes

mons r
il nous samble estre fort nessessaire/ toutefois en se en aultres nous nous remet-

tons a vostre volente et commandement/ Touchant aulx aultres articles me samble que

pour le présent na pas de besoin de responce sinon que sellon vostre commandement
ferons nostre mieulx en voz affaires selon nostre posibilite A tant mons' mon bon s' et

frère prie nostre s' vous donner bonne vie et longue etc.

LXVIII.

Schreiben Derselben an Denselben.

Presburg, 25. Juni 1527.

Aus dem Concepte wie Nr. XXIII, mit der Aufschrift: Copie a mons r de posoingne du 20" de iuin

anno etc. 1627. X)ngna5.

Mons' mon bon s' et frère humblement a vostre bonne grâce me recommande/
Monsg' Iayier resut vne lettre de her hansvngnad en laquelle il me prie pour le paiement

des 2100 florins de rhin que il a preste pour bailler a bathyany en vostre seruice et a

nostre requeste en me auertissant que le grantmestre de seinct iorge a quy il doit cest ar-

gent navolu attender sur ce que luy auoie escript et prie ledit paiement mes la mene par

deux fois en iustice auec ses grant despens comme plus au long entenderes de lesuesque
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laibach Et veu monsr que ledit vngnad a preste sondit argent auec sa grande incomodite

en espérant vous faire bon et agréable seruice et ausy que pour vous seruir le auons induit

a ce parquoy me samble que ce ceroit grant tort sy pour ses bonsseruices il viendroiten

domage ce que ne doubte que ne desires Et ausy comme vous ay escript par auant sy

vous ne le paies ie seray tenue de luy paier ensamble les domages A ceste cause monsr

ie vous suplie tant humblement que puis quii vous plaise de ordonner que ledit vngnad

soie paie ou sy se ne se poroit faire sy tost de faire auec le grantmestre quii aie pacience

iusques a ce que le poes paier affin que ledit vngnad ne vienne plus oultre en domage
ensamble nous En ce faisant mons r me feres singulier honeur et plessir et me obligeres

de plus en plus a vous faire tous plessir et seruices que poray A tant fay fin vous

supliant de me faire a sauoir cant il vous plaira de me deliurer dicy ce que desire fort

sy vostre bon plesir est Et prie sur ce nostre seigneur vous donner etc.

LXIX.

Schreiben König Ferdinands I. an seine Schwester Maria.

Wien,, 25. Juni flö27J.

Aus dem Originale wie Nr. VII. Adresse und Siegel wie bei Nr. IX. Auf der Adresse steht von der Hand
der Königin: Présentât. 26 Junij.

madame ma bonne seur humblement et de hon ceur a vostre bone grâce me re-

comendé

madame ensuiuant vostre voulonte que par plusiours de fois maues escript en me
priant veullisions nous veoir ensemble me suis delibere de ce faire corne plus au long

entendres par leueques de labach et quambien madame que ie luse fait plus tost toutes-

fois les afaires ne lont pou adoner plus tost ne aussy plus près de vous que a ebrestorf a

cause den perdre tamps car sy me faloit plus alongie pour asture ie ne saroie sy tost estre

prest come ma voulonte est et de vous lasier a presbourg après la fin de la treue ne ma
point semble estre seur et par ce moien pourons nous veoir ensemble et riens negligier

car entretant que vous venes ie me acoustrarey pour dedans pou de iours après pouoir

estre en persone au champs et aussy ne vous sera ce lieu gueres hors chemin de neu-

stat et pour ce que iespere que a laide de dieu nous verons en brief ensemble et aussy

pour ce que iescripis la reste a leueques de ne farey plus longue letre seulement prier

le créateur donner a vous madame ma bonne seur bonne vie et longue de viene le xxv e

de iuing

vostre bon et humble frère

ferdinandus

12
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LXX.
Schreiben Desselben an ChosreWj Sandschakbeg von Bosnien.

CWien J Julilö27J

Aus dem Concepte Johann May's, mit der Überschrift: Wasse Bosnensi , im k. k. geh. Haus - Hof- und

Staats - Archive.

Ferdinandus etc. Magnifiée et prestans vir. Confert se inpresentiarum ad

fidelis noster N. Nuntius et Commissarius noster, Gui com-

misimus vt nomine nostro cum eodem treugas siue inducias conclu-

dat triennales, Quem cum isthuc quo destinatus est saluum et illesum peruenire cupia-

mus, vos hortamur enixe, vt eundem illuc ad libere et secure ire

transiré et redire permittatis et ab alijs quoque permitti faciatis, eique omni auxilio ope

et directione vestra nostri contemplatione apud eundem N. adesse

velitis quo ea que in commissis habet iuxta votum nostrum féliciter absoluat et con-

cludati ac ad nos cum optato responso incolumis redeat, Et insuper cum eodem
tantum agere et tractare studeatis, vt ab vlteriori bello Groatinis regnis et

prouincijs inferendo abstinere velit, Quöd vbi apud eum efFeceritis, ipseque id se factu-

rum promiserit, promittimus vobis toc vobis absque fructu minime futurum sed hoc

erga vos vitra honorifìcum donarium quod vobis offerri curabimus omni gratia recogno-

scere velie. Datum

LXXI.
Schreiben Desselben an den Grosswefir Ibrahim.

fWien J Juli 1527J
Aus dem Concepte Johann May's, mit der Überschrift : Ybraim Wasse , im k. k. geh. Haus - Hof- und

Staats - Archice. Antwort auf Nr. XLJJ.

Ferdinandus etc. Magnifiée et prestans vir. Grato quidem animo accepimus sal-

uumconductum quem super literis Nobilis fidelis nobis dilecti Leonardi ab Harroch in

Roraw Cancellarij Curie nostre misistis vobisque propterea gratias agimus ingentes. Cum
itaque inpresentiarum N. Nuntium et Commissarium nostrum ad

pro ineunda fraternitate et amicitia mutua et treugis triennalibus sancien-

dis destinauerimus eumque legationem suam bene expediré cupiamus, Idcirco vos hor-

tamur plurimum vt eundem Nuntium nostrum non solum illuc ad

tuto et commode transiré ac redire permittatis et patiamini, idque

vt a ceteris etiam fiat ordinetis, verum etiam quia negotium vestro auspicio et cura bene

ceptum est nunc quoque opitulari velitis quo vestra subinde cura et autoritate inter-

media ad animi nostri sententiam terminetur concludatur et conficiatur, sicut vos omni-

no facturos esse gratiose confidimus et vicissim erga vos omni gratia recognoscemus.

Datum
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LXXII.

Entwurf der Instruction König Ferdinands 1. für seinen ersten Gesandten an Sul-

tan Suleiman I.

(Wien, Juli 1527.J

Aus dem Concepte Johann Mays int k. k. geh. Haus- Hof- und Staats - Archive.

Instructio de hijs que apud

Inprimis exhibebit eidem literas nostras Credentiales eumque nostro nomine ver-

bis aptis et conuenientibus salutabit et simul optabit ei gratiam et virtutem dei optimi

maximi ad agnoscendum veritatem aeternam.

Deinde exponet eidem quod cum annis superioribus inter Serenissimos quondam

Fridericum et Maximilianum Romanorum Imperatores dominos proauum et auum nostros

ex vna et ipsius predecessores Turcarum dominatores partibus ex

altera amicitiae et fraternitates quçdam factç initç tractatç et conclus^ fuerint quas in

vtriusque partis commodum rerumque suarumbonum et tranquillitatem cessisse constat,

Cumque nos in Regem Hungarie electi, Bohemie vero Rex coronatus simus, frater vero

noster germanus Diuus Garolus Romanorum Imperator semper augustus per omnipoten-

tis dei misericordiam et clementiam biennio abbine proxime elapso insigni victoria con-

tra Regem- Franciç potitus nee minorem imo mirabilem quoque nuper aduersus Ro-

manum Pontificem et ceteros Italie potentatus obtinuerit, vt interim alias reticeamus

quç tot tantisque cladibus Gallorum et Heluetiorum antea sepe eidem féliciter obtige-

runt, Tarnen ob tantam fratris Cesaris fortunam victoriçque triumphos simul et rerum

nostrarum prósperos successus, quos ipsi soli deo a quo omnis honor est et gloria gra-

tos et acceptos referimus, neutiquam (vt vulgo fieri solet) elatiores effecti non ceteras

orbis reliquias et regna bello aggredi aut deuastare cogitamus sed potius meditamur vt

pro rerum omnium salute et prosperitate pax et concordia sanciatur et constabiliatur

que suis etiam auctibus increscat, Nam si quispiam illius commoda diligentius expendat,

depreliendet immensç bonitatis thesaurum, Leges enim quç inter arma silent non nisi

huius tempore florentissimo vigent, connubia, fçdera, amicitiç, affinitates milleque alia

humani generis et societatis vincula contrahuntur et conglutinantur, coluntur arua, et

habent sua prçmia merces quç vel terra marique tractari nequeunt nisi leta pacis quies

aspirauerit, Vnde est quod regna
,
prouintie, terrç quecunque et earundem incolç per

eam reddantur febeissima? atque opulentissime^ que omnia late ac passim intereunt et

negliguntur. quando saeui Martis arma inclamantur, Quç etsi rationes validç per se subsi-

stant, tarnen est quod nosmagis moueat sanguinis efîusio cui semper parcere studuimus

innumeraque alia belli incommoda et flagitia subinde nascentia quorum omnium pax immu-
nis est et nescia, Qua sane ratione potissimum moti ad eundem in-

presentiarum Nuntium et Gommissarium nostrum mitten-

dum duximus, qui nomine -et loco nostri cum eo fraternitatem et amicitiam mutuam
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ac treugas triennales ineat paciscatur et concludat, Quas quidem treugas triennales

idem Nuntius et Commissarius noster sic per eum acceptari pro-

mitti et concludi studeat et conetur, quibus durantibus subditi et hommes ac nuntij tain

nostri quam sui sint liberi et securi, libereque et secure hinc inde proficisci ire transiré

redire et commeare possint absque alicuius impedimento aut molestatione, Cum itaque

idem Nuntius et Commissarius noster viderit eundem treugas illas

acceptare velie, meminerit hoc itidem in eisdem annectere, quod idem

consentiat ac promittat omnia et singula Castra que nunc tarn in Hungaria quam

Croatia tenet se non aliter quam nunc sunt construere et reedificare velie , Conetur in-

super eundem ad hoc mouere et modo conuenientiori quo poterit

inducere, vt ratam pecuniç a nobis accipere velit pro cessione Castrorum quç citra Sa-

num sita sunt soluendç. In hijs ergo omnibus prenominatus Nun-

tius et Commissarius noster precipua vtatur diligentia et dexteritate, singulaque ad vo-

tiuum rei effectum perducere nitatur, Nostram in eisdem expressam executurus volun-

tatem. Datum

LXXIII.

Schreiben Kaiser Karls V. an seinen Bruder König Ferdinand I.

Valladolid j Juli flö27J.

Aus dem Concepte mit der Überschrift: Roy, im k. k. geh. Haus- Hof- und Staats- Archive. Antwort

auf Nr. XXXIII. Beantwortet unter Nr. XCV.

Monbonfrere Iay par Plusoultre vng de mes poursuyuans darmes receu voz lectres

du xiij xiiij et xva de mars Et par icelies oultre ce que desia par auant auoye entendu par

aultres lectres que maistre mathieu strie ma apporte de vous et par aultres que aussi auiez

escript a martin de salinas sur ce que ledict maistre mathieu vous auoit dit de ma part

quant ie le feiz depescher de grenade/ iay bien amplement entendu de voz nouuelles

dont iay este bien ioyeulx aussi ay ie par aultres voz lectres venues par la voye de flan-

dres des ve
et viij

e de may bien amplement ouy tout ce que ledict salinas par sa credence

ma dit de vostre part

Et pour faire responce par ordre sur le tout premiers quant a vostre coronación de

boheme faicte en si bonne sorte ie ne fais doubte que vous entendez bien ce ne ma este

peu de plaisir pour la bonne et parfaicte amour que vous scauez ie vous porte Et daultre

part iay fort agréable que don anthoine de mandoca soit arryue deuers vous a si bonne

heure et quii se gouuerne en sa charge tant a vostre contantement/ Vous scauez mon
frère qui na aultre commission de moy que de faire tout ce que luy ordonnerez tout ainsi

que si moy propre le luy commandoye/ et résidera par deuers vous austant de temps

que vous playra

Quant a ce que me merciez de la somme que par ledict don anthoine ie vous ay en-
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uoyevouspouez bien scauoir mon frère que ie vouldroye pouoir faire beaucopmyeulx car

il ny a chose en ce monde que voulsisse espargner pour vous ayder secourir et assister

en tous voz affaires comme le vous escripuiz tant par ledict don antlioine que parpresingher

et par ledict mathieu strick et aussi par vostre courrier gabriel/ Mais depuis le fait des

courtes de pardeca est acheue daultre maniere que ne le pansions comme nagueres le

vous ay escript afin que soyez comme cest raison bien aduerty de tout ce qui passa/ et

quii me desplait bien que ne trouue meilleur moyen de vous enuoyer plustot le bon se-

cours que me demandez Car certes ie neusse actendu après que leussiez encoires escript

mais le vous eusse enuoye sans demander Et aduiseray encoires tous les moyens que

me seront possibles pour vous enuoyer tout ce que ie pourray et le plustot que ie pour-

ray Mais a vous en escripre franchement comme a mon bon frère ie doubte fort veu les

nécessitez de la guerre presente et les choses que voyons appareillées de noz ennemiz

contre nous il ne sera bonnement possible faire enuers vous ce que bien ie vouldroye et

desireroye que mest vng si grand desplaisir que plus ne pourroit estre considérant les

beaulx moyens quauriez de maintenant venir au dessus de voz affaires/ or en fault il faire

le myeulx que sera possible et prendre le temps ainsi quii va/ Parquoy mon frère ie

persiste au conseil que dernièrement vous ay escript par longueval cest que aduisez tous

moyens possibles de faire quelque paix ou aultre appoinctement auec le vayvoda/ et

moyennant que la coronne vous puist demeurer quoy quii vous coustat du royaulme ie

tiendroie le tout bien employé/ Et auec le temps iespere que cela que maintenant ne se

pourra acheuer se pourra faire cy après auec layde de dieu

Mon frère Par deux de vosdictes lectres vous mescripuez fort affectueusement den-

tendre a paix auec le roy de france Vous scauez le bon traictement que ie luy ayfait vous

scauez la grande ingratitude dont depuis il a vse et fait iournellement Et non obstant

tout cela ie nay iames este reffusant ny seray dentendre non seullement auec luy en par-

ticullier mais auec tous princes et potentaz chrestiens en vne bonne paix vniuerselle qui

soit seheure et de laquelle puist succeder general repos a la chrestiente et vne bonne em-

prinse contre le turc auec ce que appartient a la repulsion de la mauluaise secte luthe-

rane Et pour tant bonnes choses ie vouldroye délaisser et donner de mon propre droit

tant audict roy de france que a ses collighez auant que par moy il y eust faulte mais a

en parler franchement ilz monstrent bien quilz nont nulle bonne volente et ne taichent par

leur enuie que de sercher tous moyens a pouoir faire mal a vous et a moy Et a ce pro-

pos ne fais doubte scauez les pratiques que de nouueau le roy de france a enuoye en

allemagne par leuesque de bayone et antlioine rincón lesquelz doyuent aussi aller deuers

le vayvoda pour pratiquer contre vous iespere que donnerez tel ordre a leur depesche

quilz ne retourneront a leur ayse en leurs maisons

Iay eu plaisir que les lectres que vous enuoyay de merciement en hongrie et bo-

heme soient venues bien a point/ Et sil y a aultre chose necessaire pour le bien de voz

affaires vous scauez quii ne men fault que aduertyr car ien feray comme pour les myens

propres

le vous mercye le bon traictement que faictes a la royne dhongrie nostre bonne
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seur Et vous prie de tousiours continuer comme ne fais nulle doubte que ferez et auoir

le droit de son douayre pour recommande
Quant a laffaire des suysses ie vous prie perseuerer a les faire entretenir comme

par cy deuant vous auoye escript Et a cest efFect iay nagueres enuoye a anthoine de ley-

va estant a millan ample pouoir pour traicter auec lesdictz suysses au moins quilz de-

meurent neutraulx Bien est vray quii a commission de maduertyr de ce quii trouuera de-

uers eulx et a ceste cause ne riens conclure sans premiers consulter auec moy
Quant aux amitiez et confederacions que auez renouuellees auec le roy de polloyne

ce a este tresbien fait Et pour les causes que ledict salinas ma dit de vostre part ie ne

trouue que bon quentendez au mariage que ledict roy de polloyne vous a fait prier de

son filz aisne auec ma niepce vostre fille Car auant quilz soient de bon eage pourront

succeder beaucop de choses esquelles lalliance dudict roy de polloyne vous pourra beau-

cop prouffiter mesmement en voz affaires de hongrie et boheme
Quant aux affaires de wirtemberg et aultres dont les duc de saxen conte palatin et

lantgraue de hessen vous ont fait parler iay fait veoir les escriptz que men auez enuoye

Et ioinctement ay bien entendu ce que george truxes vous a aduerty des pratiques que se

demeynent contre vous et moy et aussi pour faire de nouueau esmouuoir les peuples en

la secte lutherane De quoy iay le desplaisir quest raison et vouldroye bien y pouoir re-

médier plus efficacement que par lectres lesquelles ensemble aultres prouisions que ont

semble nécessaires pour trauailler de rompre ou dyuertyr tant maies humeurs iay fait

depescher en la substance et forme telles que par icelles pourrez veoir Car ie vous en-

uoye le tout pour les faire adresser et en vser ainsi quii vous semblera pour le myeulx

et convenable au seruice de dieu repos de la germanie et bien de vous et de moy
Quant aux choses dytalie nouuelles et vieilles dont mauez enuoye extraict som-

maire ensemble de la tresue de huit mois ie vous tiens maintenant aduerty de ce que de-

puis est succede en rome et du trespas de monsr de bourbon quest grande perte et grand

dommage le ne scay ce quest passe depuis auec le pape car ie nen ay nouuelles synon

iusques au xiiij
e de may parquoy nay encoirespourueu a ce quesera necessaire selon lestat

et disposición des affaires telz quilz seront synon de men remectre a mon visroy de naples

et aultres mes ministres que sont en ytalie/ Et quant a la duche de millan afin que chas-

cun cognoisse ie ny pretendz et que il me souffist pour mon indempnite et pour ma
sehurte faire bien garder cest estât iusques la iustice du duc francisco sforcia soitcogneue

a sa culpe ou desculpe iay pourueu pour gouuerneur dudict estât de millan anthoine de

leyva lequel iespere y fera son deuoir Et quant a la cappitainerie generale de mes armées

dytalie hors mes royaulmes de naples et secille ie croy scauez comme desia en auoye

pourueu au duc de ferrara lequel ma bien seruy en nécessite et iespere il le fera encoires

myeulx en prospérité et aussi il le peult bien faire comme scauez parquoy ie luy ay

baille ledict estât de cappitaine general et ordonne quii soit obey en mesdictes armées

et luy ay baille pour lieutenant le prince doranges auquel ay escript quii se conseille

auec alarcon quest homme bien experimente en la guerre/ le ne fais doubte scauez

plustot que moy toutes nouuelles la ou vous estes parquoy nen feray icy long propos et
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sil survient aultre chose digne ¿importance vous en aduertiray mesment de ce que se

fera auec les ambassadeurs dangleterre et de france que sont icy arryuez pour affaires de

paix combien me semble quilz serchent beaucop plus la guerre et quilz nont si bon vou-

loir de venir a leffect de ladicte paix comme iay

Quant a leuesque de tresues et aussi a lelecteur marquis de brandebourg que

ientendz est maintenant vers vous ce sera bien fait que les entretenez a tout le myeulx

que pourrez Et aussi les aultres princes que scauez peuent nuyre et ayder Car vous

voyez que au temps de maintenant il est de besoing Et ne fust ce que pour euicter plus

grandz scandales et inconueniens et les troubles et mauluaises pratiques que scauez se

pourroient dresser contre vous et moy A quoy vous prie de rechief dauoir bon regard

comme ne fais nulle doubte que vous aurez ainsi quii convient au seruice de dieu et a

nostre commung bien et proufFit

Quant au marquis de baden il a enuoye deuers moy me suppliant luy laisser le

gouuernement de luxembourg qui vaque par le trespas de feu son pere ie lay remis a ma-

dame nostre tante/ et pour pluiseurs bonnes raisons vouldroye bien quii se contantast

de la charge quii a de vous au regime sil vous semble quii y soit ydoine/ et que quant

audict gouuernement il se contantast den faire quelque appoinctementgracieulx auec ma-

dide dame nostre tante a laquelle ay remis cest affaire comme dit est vous priant en

escripre audict marquis de baden a cest effect Car pour le parentage quii a auec nous et

les seruices quii nous a fait et peult faire ie suis bien daduis quii soit bien traicte en tout

ce que bonnement faire se pourra

Quant a la duche de masse dont mescripuez que nauez encoires peu scauoir que

cest ie men suis fait enquérir et dit lambassadeur de poloyne estant icy que ce nest de

lempire mais membre du royaume de poloyne a qui la duche soit deuolue le vous prie

aviser bien si ie y ay droit que lachóse ne se parde et que men escripuez ce que en pour-

rez scauoir au vray ensemble aussi ce que en pourra estre fait deuers ledict roy de poloyne

Vous auez bien fait de reffuser au conte albert de mansfelt linfeudacion des biens

du monastère de salfelt Et sil enuoye vers moy sur ce propos ie luy feray le semblable

reffuz

Quant au conte palatin lequel me recommandez Vous luy pouez respondre pour

certain que en tout ce que me sera possible de faire pour luy en tous ses affaires il

cognoistra la bonne amour et affection que ie luy porte

Touchant la pension dhemericourt Elle fust ia depeschee si les finances de flandres

ne fussent tant chargées quelles sont le croy quii soit bien aduerty que peu sont payez

et pource que bien tost ie doy entendre a la refformacion desdictes finances ie remectray

cest affaire iusques lors pour luy faire pour lamour de vous tout le bon traictement que

lesdictes finances selon le temps présent pourront bonnement porter

Quant a laffaire du conte de ortembourg en faueur duquel mauez pluiseurs fois

escript afin que ie luy donne la propriété de la seigneurie de lanzar en alsacie ie de-

sire bien dencoires délayer la chose et vous en feray responce vne aultre fois

Iay eu plaisir du^bon traictement que présentement auez ordonne a salinas en fa-
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mandacion Car il le mérite et sert tresbien

Quant aux azogues que sont es maestrazgos de pardeca afin que pour le temps de

xv ou xx ans ie les face bailler par arrentement a tel persone que mescripuez que donra

bonne sehurte du payement de cedict arrentement/ ien feray pratiquer auec ceulx de

mes finances de pardeca afin quii se face au myeulx que sera possible

Quant a labit de sainct iaques pour bernardin de meneses iay ordonne audict sali-

nas le me remanteuoir pour le premier proucliain chapitre

Quant a vostre secretaire castillejo que me recommandez si affectueusement que

le pouruoye de quelque pension en leglise ie le feray voluntiers es premieres vacantes

Car ie voy quii le mérite et quii vous sert tresbien Parquoy suis bien enclin et contant

de luy faire tout bon traictement pour lamour de vous et en faueur de sesdictz seruices

Et quant au surplus de ce que salinas ma dit de vostre part touchant ramire ñuño
de gusman et son filz ie luy ay fait responce dont il vous aduertyra Vous priant mon frère

vouloir perseuerer a maduertyr souuant de voz nouuelles et ie feray tousiours le sem-

blable Priant dieu a tant vous donner mon bon frère ce que plus desirez Escript en

valladolid le de iuillet

LXXIV.

Schreiben König Ferdinands I. an seine Schwester Maria.

Aus dem Lager vor Komornj 8. August fîô27J.

Aus dem Originale wie Nr. VII. Adresse und Siegel wie bei Nr. IX.

madame ma bonne seur humblement et de bon ceu a vous me recomendé

madame iay receu vostre letre congratulatoire de lacouchement de ma fame dont

byen humblement vous mercye et ne dubte synon que corne telle seur que vous estes

seres bien aise dauoier vng seruiteu et neveur dauantaige madame ie vous aduertis que

grâces a dieu ie suis a bon point et tout est bien aie iusques asture et espere que yra en-

cores auecques laide de dieu iay desia prins a ma obeisancerab et sant martinperg et asture

somes ariues dauant gomoren v auons asis nostre camp et ceulx de dedans tiren a force

quambien que iuques asture no fait grant ou nul domaigie et espérons encores a se soir

de lur chanter la salue de musique que nont encoires oy et a ce que puis veoir et au dit

des gens que sy entendent espérons en brief faire la fin et au non de dieu proceder oultre

iusques asture nay pou entendre que le vaiuoda use gères de gens ensemble et quant les

aroit iespere que suis si bien proueu que ne nus feroit grant domaigie et a tant ie prie

le créateur donner a vous madame ma bonne seur bonne vie et longue et a nous tous

bon voiagie du camp dauant gomoren ce viij
e daust

vostre bon et humble frère

ferdinandus
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LXXV.

Schreiben Desselben an Dieselbe.

Komonij, 9. August flo27J.

Aus dem Originale wie Nr. VII. Adresse und' Siegel wie bei Nr. IX.

madame ma bone seur ie vous aduertis que ensuiuant ce que vous escriuis ier co-

mensames a tirer auiurduy au matin le château de gomaren environ .v. eures au matin

et apres x eures auions de telle sorte batu que furent contrains a se rendre a miséricorde

sans nulles condicions et sy eusiemes tire vn eure dauantaigie les eusiemes mis du tout

îDar tere et por ce que ie say que seres bien aise de oir sesdites nouuelles vous ay bien

volu aduertir et a tant madame ie prie le créateur vous doner ce que vostre ceur desire

du château de gomore le ix
e iour daust a iiij eures apres midy

ie vous suplie perdoner les titles car la haste en est cause ie vous aduertis aussy

que somes deliberes de faire demander a i . t, i i r*
.

vostre bon et humble Irere
totes que se donne a ma obeisance et si ne le c j- j

i r r i -j j j- ferdinandus
veul faire iarons comme ycy a laide de dieu

LXXVI.

Schreiben Desselben an Dieselbe.

Aus dem Lager vor Ofen j, 18. August 1627.

Aus dem Originale wie Nr. XXX.

A Madame ma bonne seur madame la royne douaigiere de hongrie./

A Neustat

Das Siegel ist abgefallen.

Madame ma bonne seur humblement et de hon cueur a vostre bonne grâce ine re-

commande./

Madame Iay receu vostre lectre du 12
e de ce mois responsiue a deux autres que

par auant vous auoie escript/ Et vous mercie madame du plaisir que ce vous a este den-

tendre de ma bonne sante et disposición/ et subces des affaires de pardeca/ lesquelz

grâces a dieu se sont tresbien portez iusques a présent/ et espere que moyennant son

aide encoires feront de bien en mieulx/ Et pour vous faire part de ce que depuis nies-

dictes lectres est survenu/ vous auertis madame que après que le chasteau de gomar a

este réduit en ma puissance après lauoir fait baptre dartillerie enuiron six ou viij heures/

et le landemain celluy de totus sans cop frapper/ me suis tire deuant strigogne/ La ville

auant mon arriuee illecq se rendit a moy/ mais le chasteau ne voulsit ainsi faire sinon

saubz condición quii demeurroit a leuesque et que le lairoye ioyr de leuesche comme
13
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il auoit fait iusques alors ce que ne vouluz consentir/ Et le mesme vespre le fis baptre

daucunes pièces dartillerie/ Et le landemain encoires par vng autre couste de sorte que

auant le my iour ceulx qui estoient dedans se rendirent a moy/ Et après auoir laisse

bonne prouision oudict chasteau/ suis tire iusques a icy vne bonne lieuve de buden/
Et en passant sans quii mait falu seiourne sest rendu le chasteau de vicegrat auec la tour

en bas en mon obéissance/ et ay visite la maison de plaisance quay trouue fort belle/

Iespere au plaisir de dieu entrer demain en la ville de buden laquelle ne ma fait nulle

difficulté de se rendre a moy/ combien que le vayvoda doit auoir aucunes gens ou

chasteau/ mais ieleurbailleray deuotionde suyrles autres/Ledict vayvoda a passe leawe/

et ainsi que suis informe doit auoir auec luy enuiron iij
m cheuaulx seullement/ et na

iusques a présent fait semblant de faire alarmes ny autres venues accoustumees de faire

en guerre ne scay que cy après il fera/ Et ne saiche pour lheure presente chose autre

digne de vous escripre sinon que grâces a dieu ie me treuue tousiours en bonne dis-

. posición de ma personne/ De laquelle ensemble de toutes autres choses qui me sur-

viendront serez tousiours auertie vous priant faire le semblable/ Et sur ce madame ma

bonne seur ie prie a dieu qui vous doint bonne vie et longue./ Du camp/ le xviij" daoustz

a
8
xxvij./

vostre bon et humble frère

ferdinandus

LXXVIL
Schreiben Desselben an Dieselbe,

Ans dem Lager vor Ofen^ 27. August JÖ27.

Aus dem Originale wie Nr. XX. Adresse wie bei Nr. LV. Das Siegel ist abgefallen. Auf der Adresse

sieht von der Hand der Königin : Présentée le 3o e daoust. Argentrie du feu roy. Die Antwort unter

Nr. LXXJX.

Madame ma bonne seur humblement et de hon cueur a vostre bonne grâce me re-

commande./

Madame Iay receu deux voz lectres des i5 et 22 e de ce mois/ Et par icelles entre

autres choses entendu la ioye et plaisir que ce vous a este de oyr le bon subces de mes

affaires de pardeca/ Dont de tresbon cueur vous mercie/ Aussi madame vous nauez pas

tort/ Car ma prospérité ne peult estre sinon la vostre comme cy après le pourrez plus

a plain congnoistre/ Et grâces a dieu les choses se sont iusques a icy tresbien portees/

et espere quelles succéderont encoires de bien en mieulx/ Et quant a loffice de iudex

curie pour thurzo dont mauez escript/ il ne men a encoires parle/ Mais il ny aura point

de faulte quii nen soit pourueu/ toutesfois ie desire quii desserue encoires lestât quii

tient a cause que ie ne scay a présent autre personne pour le desseruir que luy/ Car il

nen sera de riens retarde de son autre affaire/ Et au regard de leuesque de vesperin/

ie congnois aussi bien quii a tousiours fait son deuoir/ espérant quii y continuera lequel

auray pour recommande en ses affaires de sorte quii aura cause de contantement/ Tou-
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chant le dommaige qui se peult auoir este fait par mon armée sur le pays/ vous auise

que ie y ay tousiours fait prendre le plus de regard quii a este possible/ Et sil y a eu

quelque desregle ce a este par faultes de viures que madicte armée a eu/ toutesfois ie

regarderay le plus que faire ce pourra pour faire garder les poures gens/ et que eulx

ne nul autre ne sera faicte nulle extorcion/.

Au surplus madame iay convocquer tous les nobles et estatz de ce pays/ Et tiendray

vne iournee generale pour mectre ordre a tout ce que pourray/ Dont et de tout ce qui

succédera serez tousiours auertie/ Et sur ce madame ma bonne seur ie prie a dieu vous

donner bonne vie et longue/ Du camp ce xxvij
e iour daoust a° xxvij./ madame vous estes

bien informée des biens quy sont au château de presburg et aussy de ma necesyte iay

tratie pour les pouoir auoir et ceulx qui les ont demandent letres de vous come veres

par les copies ycy encloses et aussy ne les veulent doner sans auoir les semblables de ma
fame par quoy voiant la necesite vous suplie vouloir doner lesdites letres et après ie me
acordere de tele sorte auecques vous quespere seres contente

vostre bon et humble frère

ferdinandus

LXXVIII.

Schreiben Kaiser Karls y. an seinen Bruder König Ferdinand I.

Patencia * 27. Àugust 1527.

Aus dem Concepte mit der Aufschrift; Mynute de lettre pour escripre au roy de boesme ce xxvij«

daoust lan xxvij , im k. k. geh. Haus- Hof- und Staats- Archive. Antwort auf Nr. LXII.

Mon bon frere Iay receu vostre lettre dattee du dernier de may et combien que

desia quant les ay receues fusse auerty du succede en romme ne lerray a vous mereyer ce

que aues este sogneulx me auertir de chose de telle importance Vous pouez croyre mon
frere quii ma despieu du auenu de feu le duc de bourbon en quoy auons perdu vng bon
parent et seruiteur dieu par sa grâce veulle auoir lame diceluy Quant a ce mon frere que

me requeres touchant la duchie de milan vous deues non seulement croyre mais sauoir

tout de vray que estes la personne de ce monde de qui plus voudroye lacroissement en

honneurs et biens et que ie ne suis ignorant la vraye amour que aues a moy comme par

effetz le maues donne a cognoistre Vous saues que la principale cause que a meu contre

moy ceulx qui mont iusque cy fait la guerre est a loccasion de lestât de milan quilz ont

presume vousisse retenir pour moy que ne fut iamais mon intension et ce qui leur faisoit

perseuerer en ceste opinion estoit que auoye donne ledit estât au feu duc de bour-

bon seulement a sa vie Iay tousiours dit et aussi est il vray que ce nestoit synon en cas

quii se trouât que le duc francisque eust confique ledit estât enuers moy comme empe-
reur et que ie luy garderoye sa iustice et suis tousiours en intension ainsi le fayre/ Iay

este requis comme saues de tous ceulx de la ligue et depuis par les ambassadeurs de

france acompagnes de ceulx dangleterre remettre ledit duc francisque audit estât a quoy
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ay tousiours respondu que feray fayre bonne iustice audit duc et a ceste cause ne seroit

chose conuenante de maintenant deuoir fayre ce que desires les choses sont en quelque

aparence de quelque paix plus que ne les ay veu depuis que laditte ligue fut faitte contre

moy et pour ce vous prie attendre iusques Ion voye a quelle fin les choses poront venir

que ne peult longuement tarder et vous tenir sehur que feray tousiours pour vous comme
vray hon frère doiht fayre pour aultre me tenant bien certain que comme le mescripues

tout ce que saures auoir sera tousiours autant myen que vostre et de mesmes vous dis du

myenavous le vousmercye mon frère le soing que aues dépenser en mes affayres comme
le cognois par ce que mescripues touchant mon armée et la conduitte dicelle sur quoy

ay ordonne et pourueu le myeulx que ay peu selon les auertissements que ay heuz de

delà mais ie cognois bien que les choses ne sont sans grant hasart pour les mesmes rai-

sons contenues en vostre lectre Iay espoir en dieu quii me aydera tousiours en bon droit

comme il luy a pieu iusques cy le fayre dont le supplie affin que Ion puist fayre ce que

dittes et que tant ie desire quest reformer les herreurs qui sont contre nostre sainte foy et

qui iournellement croissent comme bien le perçois par le billet que maues enuoye Iay en-

uoye veyre vers nostre tressaint pere et ay ordonne sur tout dresser laffayre du consille

affin de remédier aulx erreurs dessusdittes le cognois bien que lapaixauecle roy de france

comme le vous a escript le duc de ferrare seroit le vray fondement de tout le bien salines

ma auerty bien au long de ce que luy en aues enuoye et de tout le surplus par mes lectres

de main de secretayre saures la reste et aussi par ce que ledit salines vous escripra et

pour ce feray fin a cestes me recommandant a vous de bien bon cueur priant dieu quii

mon bon freie vous doint ce que desires Escript a palence ce xxvij
e daoustde la main de

LXXIX.

Schreiben der Königin Maria an Denselben.

Wiener- Neustadt j 1. September Í527.

Aus dem Concepta wie Nr.. XXIII, mil der Aufschrift: Copie a mons r de newenstatt du primier de

septembre Responsasiue sur les deux lettres quii demande pour largentrie Anno etc. 1527. Antwort

auf Nr. LXXVII.

Monsr Iay resut vne lettre de vous datée du 27
e de auoust en laquelle me remercies

de la ioie et plesir que ay eue de ouir le bon subces de voz affaires/ ce que sertes nions*

na pas este de besoin car comme vous escriues ne doubte que vostre prospérité nest ausy

que la miene/ mes preñes que sela ne fut sy eusse bien raison que me resiouie de vostre

prospérité veu que mestes sy mouais seigneur et fiere prie nostre seigneur vous donner

plus oultre bonne sante et la grâce que mettes voz affaire en bonne fin/ Quant a 1 affaire

de thurzo ie vous remercie bien humblement de la responce que maues donnée et ie vous

suplie de le bien auoir pour recommande car ie ne Iay iamais peu trouuer aultre que

vostre bien bon et leal seruiteur et espere que continuera en ce sy il lia quelque faulte
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ce que îiespere ie vous suplie quii vous plaise de men auertir/ Iay ausy par vozdittcs

lettres entendu le voloir que aues touchant le domage que on fait au pome gens ce que

ay trcsuolentiers ouy et vous suplie de tenir sur ce Lien fort la main car se me samblc

que se ne vous sera pas tant seullementle proufitque gardes vostre pais mes ausy iespere

que dieu vous aidera de mieulx Iay ausy entendu par aucunes lettres que iay mes leaulx

seruiteur artandy paul et son compaingnon auprès du wayuode auec aucun nonbre de

cheuaulx et de mes suges de quoy ay estee asses ioieuse dentendre quii vous seruent sy

leallement du mien toutefoix ie vous suplie mons r
sy ilz vous viente en mains de leur

voloir donner double gardon selon leur seruice et veu que ilz ne mont donne de conte

de ce quilz ont tenu et retenu le mien/ et veu monsr que ne doubte que ares des prieurs

asses de leur bien ie vous suplie que ne les veullies donner a presonne iusques a ce que
nostre seigneur me donne la grâce de estre auprès de vous se que desire bien quii se face

en brieif et vous suplie cant il sera tamps auoir memoire de me mander le plus tost que
posible sera et le tamps sy adora Toucban nions' les deux lettres que desires que
iescriue a nadasdy et salay combien nions' que iceulx biens de droit du roihaulme me
apartiente comme vous pores enquere (ce que vous suplie de faire) et que enaroie asteure

tresbien affaire/ sy ne plese a dieu que vous refuse ce car pas tant seullement ceste ar-

gentrie mes ausy tout ce que iay iusques a la chemise seroie preste a vous bailler voiant

vostre nessessite et vous enuoie ausy présentement selon vostre commandement lesdittes

2 lettres le ne doubte ausy nions' que en ajDres concorderes auec moy touchant icelle

comme bon s
r
frère et mary/Ie vous suplie ausy nions' sy en cas que pour le présent

naues affaire des bages et aultres choses quy ont este au feu roy mon s
r quy dieu absoille

quii vous plaise de commander et trepter auec ledit nadasdy quilz me sointe deliurees

car iay cremte que a la longue ilz ne croutront pas le ne mes ausy nulle doubte nions'

que sil vous plaise de luy commander bien a sertes que il fera vostre commandement En
se faisant mons' me obilgeres ensamble ce que maideres a auoir ce que par droit ma-
j>artient de plus en plus a vous faire tout plesir et seruice a moy posible lesquels me sens

sans ce tenue de faire et le feray aidant nostre seigneur lequel ie prie nions' etc.

Iay ausy donne serge a thurzo et a lesuesque de vesperin veu que say que aues

biaucop daffaire a vous ramenteuoir a ce que desus

LXXX.

Schreiben Derselben an Denselben.

Wiener- Neustadt j 6. September 1627.

Aus dem Concepíe wie Nr. XXIII , mit der Aufschrift: Copie selon la sentence de newenstat le 6 e de
septembre ano iÖ27 Touchant la demeure etc. Die Antwort unter Nr. LXXXI.

Mons' Iay entendu par lettres de vostre trésorier et aultre que estes en bonne
sante et que voz affaires se portent bien de quoy suis comme la resson le veult tress

ioieusse et prie nostre seigneur vous en icelle prospérité longuement garde combien que
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ie desire bien mieux vous voir en icelle en personne et veu que ay entendu comme il

vous a plut de mander madame vostre compaingne ce quema bien samble resonable et en

ay este fort ioieuse veu le desplesir que iay veu que elle a eu/ Mes mons r de ce que me
aues mis en oubly ne say que penser veu biaucop de raisons que pour le présent ne

veulx escripre/sy se nest que pour voz grandes affaires que aues maues mis en oubly

lesquelles sertes connois ester fort grandes sy dauenture seste ocasión y eult estee nay

pas volu lesser de vous ramenteuoir et suplier de me en ce cas pas mestre en oubly car

vous poes penser mons r que nay pas peu daffaire en hongrie parquoy suis contreinte dy

aller en quelle sorte que se soie/ Et combien rnons' que ay eu et ay les plus grandes

auersite quy au monde ont peu auenir a persone et en la plus grande tristresse que ia-

mais ay eu et aray si ne mont icelles empecbe a penser et auoir souuenance a vous faire

tout les seruices quy auont este posible affaire combien que connois que iceulx sont bien

pettys selon le désir que iay eu parquoy mons r iespere sy pour icelles voz affaires maues

mis en oubly que veu que vous remes en memoire par icelle ma lettre ares souuenance de

celle quy vous a tousiours este vreie bonne et lealle seur car aultre cause que icelle sou-

fisante ne puis penser pourquoy ne maues mande le vous suplie mons r quii vous plaise

me bailler sur ceste incontinent responce affin que selon ce sache rigler mes affaires A tant

LXXXI.

Schreiben König Ferdinands I. an seine Schwester Maria.

Ofeiij 9. September flö27J.

Aus dem Originale wie Nr. VII, Adresse und Siegel wie bei Nr. IX. Antwort auf Nr, LXXX.
Beantwortet unier Nr. LXXXII.

Madame ma bonne seur humblement et de bon ceur a vostre bonne grâce me re-

comendé
madame iay receu la letre quii vous a plut mescrire datée le vj de ce mois et par

cele entendu la voulonte que auez de venir devers moy corne aussy par auant auoie en-

tendu par vos autres letres dont bien humblement vous mercie et pouues croire et estre

assurée que ie nay meindre de vous veoir que vous de me voir comme par auant vous

auoie escript par quoy poes penser que ie ne vous ay mis en obly ni metray tant que ie

viue car iay tousiours trouue en vous sy bonne damme et seur que ie me sent tenu de le

deseruir et non de vous oblier en nule fachon quelquonques quant a ce que dites que

iay mande ma famme il est vray que ie Iay mande de se tenir preste pour venir quant ie

la manderoie lun pour la tenir tant plus ioieuse et lautre pour quant fut besoing que tout

fut prest car quant son cas sera prest vous poures toutes deux facilement venir ensemble

et me semble que le vostre le seroit aussy et pour ce vous escriuis lautre iour que

quant seroit tamps que vous aduertiroie et auecques ele me faut plus vser de reconfort

que aueques vous car eie la plus de besoin car vous la conoises et iatens de vous mander
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toutes deux quant ie veray lissuc del voiaie du conte de saline et aussy voir corne les

afaires se portent en sclauonie car en tamps dangereus est vng mauues fardeau dauoir

autour de soy beaucop de famés mes aiant veu le procès de ses afaires et voiant que corne

iespere en dieu vienent a bonne fin asture la ie vous pouroie mander ensemble et poes

bien penser que ie ne la farey bien longue mes que les afaires le puisent porter era iay

en vostre venue grant interés come bien poes penser et aussy la raison le done et madame
ie luy escris que quant sera temps que vous aduertisse afin que pusies venir auecques

elle et entretant fares bien denuoier a viene pour voier sii est besoing de faire plus grans

aprestes et ce que est a faire ce face tost car iespere que en brief vous mandarey toutes

deus ensemble et sy vous plait de venir a viene pour tant plus tost estre preste ou

atendré quant elle vous apelera vous poes faire ce que vous plait le mielx meis me semble

bien aussy bon que entretant venisies pour gainier temps et pour mestre tant mieulx

vostre cas en ordre et entretant envoisiesycy vostre fourier pour faire le logis tant au châ-

teau corne a la ville car il est sy mal prest par tout que requiert du tamps pous le bien

acoustrer mes iespere que corne celle que est bien acoustumee de mauues logis prendra

en pacience ce que trouuera et vous veres les bons ostes que ont este ycy depuis vostre

partement a la reste vous suplie madame ne penser que sy ie ne vous ay plus au long

escript ou plus tost apele que ne procede sinon des causes desusdites est aussy que a grant

paine ay eu le loisir de ce faire et que quant tant seroit ie le euse fait corne présentement

fais vous supliant vous tenir preste et aussy me perdoner ma négligence et penser que

ne me trouuercs iames autre que vostre bon et humble frère est prest a vous seruir selon

mon pouoir des nouueles ie me remes a vostre seruiteur auquel luy ay dit ce que pour

le présent y a a tant madame ma bonne seur ie prie le créateur doner a vous bonne vie

et longue de bude le ix de setembre

vostre bon et humble frère

ferdinandus

LXXXII.

Schreiben der Königin Maria an ihren Bruder König Ferdinand I.

Wiener- Neustadt j 14» September 1527.

Aus dem Concepte wie Nr. XXIII , mit der Aufschrift: Copie Actum newenstatt du i4e de sep-

tembre anno etc. 1527. Antwort auf Nr. LXXXI. Beantwortet unter Nr. LXXXIV.

Monsr Iay reçut la lettre quii vous a plut de mescripre par mon seruiteur du ix' de

ce mois et entendu le contenu dicelle/ Et vous mercie mons' bien humblement de la

responce que maues faitte/ Sertes mons' ce que vous ay escript na pas este pour aultre

causse que veu que auoie entendu pour vrey que madame ma seur par vostre commande-

ment deuoit partir ceste sepmaine parquoy pensoie que toutes choses estointe sans grant

danger affin que vous eusse peu veoir ce que tresfort desire et ausy regarder vng peu a mes
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affaires car depuis mon partement iay eu destrange order enmes affaires et ay en partie en-

core de bien bons oficiéis parquoy seroitbien besoin quy regardace syletamps sy adoroit/

Ausy mons r cant a ce que mescripues la cause que aues mande madame vostre famme ma
bonne seur/Sertes mons r ilme samble quila este fortnessessaire carey elle futdemoree en

celle tristresse longement que ay veu quelle a eu il eult este de creindre que il luy eulxse

peu nuire en la longe comme par cy deuant vous ay escript/ le suis ausy bien aise que

en se voiage deuons tenir compaingnie lune a lauter/ le croy quii ne tient pas. a nostre

désir que voz affaires aient en brieff bonne et désirée fin affin que tant plus tost puisons

aclieuer nostredit voiage auec la grâce de dieu/ Selon vostre commandement nions1 me
veulx aprester pour ledit voiage que espere par moy ce voyage ne sera retarde ie enuoie

auiourduy aucuns de mes gens a vienne pourdespecher se que besoin est lesquels poront

ausy bien toutte cliose despeclier comme sy ie y fuse en personne parquoy mous' sy

vostre bon plessir est ie demoray aincores vne espace ou iusquesa cequenousmandres icy/

il nest pas de besoin que vous escriue la cause car ie ne doubte que le penseres tresbien/

toutefoix mons r ce quii vous plaira que en ce face mon pasetamps ne me sera sy fort

au ceur que ne vous obeie/Ie enuoiray ausy mon fourier selon vostre commandement et

nest pas de besoin que vous faittes biaucop descuses des logis car mons r comme vous

escriues ie suis bien acoustumee de endurer cant besoin est moues logis/ Cant a ce que

me escripues de vousauoir pour excuser de vostre négligence ie saysertes nions' tresbien

les grandes affaires que aues parquoy nest pas de merueilles sy naues tousiours loisir a ceste

cause ausy ne pense que laues fait pour aultre cause car ie vous ay tousiours trouue sy

bon s
r

et frère que ne doubte que meusies mis en oubly cant le tamps y eult este mes

veu nions 1
" que ay seu les grandes affaires que aues comme ay dit cy desus me suis enhardy

de vous ramenteuoir vous supliant nions' cy en quelque chose ay plus fait que ne doie

quii vous plaise de le me pardonner car se na pas este par malice mes par faulte denten-

dement toutefoilx nions' comme il en soie sy aige bon espoir en dieu que iamais ne me
trouueres aultre que vostre humble obéissante et lealle seur/ et telle espere a morir/

Aidant nostre s' lequel ie prie etc.

LXXXIII.

Schreiben König Ferdinands I. an seine Schwester Maria.

Ofen, 21. September (1Ö27J

Aus dem. Originale wie Nr. VII. Adresse und Siegel wie bei Nr. IX. Die Antwort unter Nr. LXXXV.
Auf der Adresse steht von der Hand Marias: Touchant linuentaire des meubles du feu roy.

madame ma bone seur iay receu vostre letre donnée du xi
e de ce mois et tuchant

la donación des biens dartandy paule et destiene bator mon intención nest point que

perdes riens et sy ie luseseuque lusies euvoulonticrs iene eusse iames fait tel don toutes-

fois sy il vous ont fait domaigie il me semble que par raison le poues demande saulf ma
donación totesfois ce non obstant ie regardarey sy ie puis tant faire auecques la partie
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que ic luy puise contenter aultrement et sy mest possible pour le moins auoir les biens

de lung de deus pour faire ce quii vous plera ien farey mon mi eulx/ touchant vos serui-

teurs madame en tout ce que ie vous pouray complaire et seruir ie suis et sere tous les

iours prest a ce faire de tres bon ceur car ie vous ay trouue sy bonne seur que ie men
sens tenu a ce faire tant que ma possibilité durra madame touchant vostre venue ie nen

fais dubte que iusques a Iure dasture seres desia aduertie et ares longuement receu mes
letres par quoy ne farey redite seulement vous suplier vous tenir preste car iespere en

brief vous apeler auecques ma fame "et pour ce que saues que bons maris ne perdent

voulontiers tamps quant la oportunite ladone et ausy ie desire bien de vous voir et la

diete aproche ie vous suplie tellement vous tenir preste que quant ie vous aduertiray

puisiez partir car iespere toutes les eures les nouuelles du conte de salme car sans sela

et voir la fin ie ne vous osoroie apeler dieu doint que soit telle comme iespere de sa di»

uine bonté il ma escript quii esperoit le iudy pase de combatre auecques le vaiuoda et

despuis ses dernières letres que furent dones le merquedy dernier passe nay riens oy et

espere toutes les eures sauoir la fin des afaires laquelle veue vous aduertiray et sy est

telle que iespere en dieu sera vous manderay a haste car iay autant de désir de vous

mander comme nulle de vos deux a de venir touchant les bages que doiuent estre a pres-

bourg madame il me semble estre necesaire quenvoiez quelcun de vos seruiteurs en-

semble seulx que ianuoieray bien informe et aucques linuentaire a fin que puisions veoir

la vérité du tout et syl y a tromperia et iay comende a mon trésorier de atendré et de ne
riens faire iusques quelcun de vos gens soit présent et asture la veraton sil ont bien fait

lur deuoir ou non madame nest pas de besoing de me mercier des ofres que iay feit par

mes letres car ieme sens tenu a vous astisteren tous vos afaires et vous aider a recouurer

le vostre comme bon et humble frère et que desire de vous seruir de bon ceur ie vous

aduertis quii a plu a nostre seigneur de prendre a ce matin le marquis casimirus dieu

veulle auoir son aulme certes cest grant perte et suis aussy mary come la raison le requiert

car il a este tousiours bon amy et seruiteur de nostre maison mais plus quii a plut a dieu

il en faut auoir pacience et prier pour son arme de boude ce xxi
e
iour de setembre

vostre bon et humble frère

ferdinandus

LXXXIV.

Schreiben Desselben an Dieselbe.

Ofen, f23j September flö27J.

Aus dem Originale wie Nr. VII. Auch die Adresse wie bei Nr. VII. Das Siegel wie bei Nr. IX. Ant-
wort auf Nr. LXXXII. Auf der Adresse steht çon der Hand Maria's: Meubles du feu roy.

madame ma bonne seur humblement et de bon ceur a vostre bornie grâce me re-

comendé

14
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madame iay receu vostre letre datée du i4e de ce mois responsiue a la miene to-

chant vostre partement et aussy de ma famme ie vous ay par cy dauant escript les causes

tant pourquoy ie lay apelle si tempre -come pourquoy ie ne vous apelay quant et quant

ausqueles me remes et vous aduertis que ie natendt pour vous apeler synon de sauoir

corne les afaires se porteront entre le conte de salme et le vaiuoda et iespere tous les

iours des nouuelles et quantbien que iesperoie que desia eusent combatu toutesfois me
sont venees nouuelles que lafaire sa retarde a cause des vivres et aussy que ceulx dagria

non tenu ce que auoient promis par quoy le conte de salm a este eontreint a la prendre

et aussy a la pillier de viures car ne auoient les volu porter dehors par quoy les gens

darmes et piétons afaimes et les voiant rebeles lont prins par force et laiant prins lur

sont venes nouueles de mon aide et de viures et argent que ie les enuoioie auecques le

conte de mansfeldt et ce oians sont partis pour aler droits deuers le waiwoda que netoist

que vj lieux dagrie et espere que demain ou après cobatront et iespere que a laide de

dieu arons en brief bone et brefue fin laquele eue suis delibere de vous apeler a bate

car tant le court tamps de la diete come la bonne voulonte que iay de vous voir a toutes

deux doront cause a vous bater autant quy me sera possible par quoy vous suplie vous

tenir preste pour partir quant temps sera car ie nen dubte point que saues que vault

amour de mari a fame et de frère a seur et le mesmes reciprocque par quoy iespere

hateres les afaires autant que possible vous sera toutesfois poes entretant auoir vostre

passetemps sans ce retarder car lung nempesche point lautre

madame ie vous escriuis dernièrement touschant les comisaires de prebourg et que

deuies enuoier vng auecques les miens madame auecques vos letres auoie despeschie

pour inuetorier lesdites bages et me sembla despuis necesaire que aulcun de vos serui-

teurs fut présent et pour ce escriuis a vous et aussy a mon trésorier que vous enuoisies

aulcun de vos seruiteurs a les inventorier et aussy comenday a mes gens et aus trésorier

datendre a vostredit homme toutesfois dauant mondit comendement avoient fait linuen-

tare corne verez par loriginal que ycy va auecques cestes par lequel veres ce que ont

trouue et non obstant que a este fait dauant mondit comendament les ay -comende de

les seler et reclore et sy vous plait de les faire visiter seront encoires au mesmes lieu

entiers et au mesmes estre que estoient par auant et sil y a eu faulte sa este par ma

négligence que trop tard vous mandey denuoier et a eulx datendre toutesfois par ledit

inuentare original que ma este yer soir enuoie veres le tout et les bagues quii y a et a

qui sont estez me ofrant en ce et en tout me monstrer tousiours comme iay fait et farey

vostre tres bon et humble frère ce set dieu a que prie doner a vous madame ma bone

seur bone vie et longue de boude ce xxxiij
e iour de setembre

vostre fourier nest encores venu syl nest , .

, . . , . vostre bon et humble frère
partv il me semble que seroit bon que partit ,. ,

* * ..<„. j ferdinandus
car iespere en brief de vous mander
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LXXXV.

Schreiben der Königin Maria an ihren Bruder König Ferdinand 1.

Wiener - Neustadt j 26. September 1527.

Aus dem Concepte wie Nr. XXIII, mit der Aufschrift : Copie de newenstat au roy du 25e de Sep-

tember ano etc. 1527. Antwort auf Nr. LXXXJJJ.

Mons* Iay reçut vostre lettre du 21 e de ce mois et touchant ce quìi vous plait a

trepter auec la partie touchant des hiens de artandy et que vostre intención nest que ie

doie auoir domage ie vous en remercie mons r
tant humhlement que puis de vostre bonne

volente et comme par auant vous ay escript suige trescontente que laues donne au vice

palatin car il a endure biaucop en vostre seruice et est bien resonnable que remuneres seulx

quy sy leallement vous seruent et vous peulx en vérité escripre sy ne les eusies remu-

nere et me eusies done ieeulx biens que seroie contente de les luy rendre parquoy

mons r cant a ce et en aultre chose aidant nostre seigneur ne ara difigulte entre nous car

quy bien vous sert tienge plus que a moy seruy veu que suis selle quy ausy vous desire

a seruir en toute chose que puis/ comme il vous a plut de me commander que me doie

aprester/faige iournelement mon mieulx combien que ay faulte au plus grant/ toute-

foix iespere que ne tarderay en riens ausy tost que nous mandes ie prie ausy nostre

seigneur donner au conte de salm sy bonne fortune que en briefF le poes faire/ ausy

mons r combien que say que il nest pas fort grandt besoin de enuoier vng de mes serui-

teurs a presburg ensamble les vostres veu que ne doubte que les vostre sont pour

iceste affaire asses informe mes comme en tout vous desire a obéir ne veulx lesser en

se et enuoie mon mestre dostel selon vostre commandement touchant les bien du feu

roy luy ay done vng peu dinformacion mes cant aulx biens tans des esgliges et aultres

ne say se quii lya parquoy ne luy ay seu donner información/ Iay ausy entendu par voz

lettres comme il a plut a nostre seigneur a prendre le marquis Casimire de quoy ay este

tresfort marie veu que il est bon a penser que naies pas peu perdu auec ce quii a este

nostre bon parent et a seruice a nostre maison fort leallement/ mes puis quii a plut a

sa diuine omnisiense sest bien raison que en aions paciense et luy j*rie quii aie pitie

de son amme
Monsr

le ne doubte que aues en bonne memoire que vous ay suplie a vienne pour
le nepueut de thurzo touchant lesueschee de iaurin se que par moy il vous a plut a luy

promestre veu que entens que il ia des gens quy pour ce soliciten ie vous suplie mons'
de le lesser audit parent de thurzo selon se que par moy luy aues promis car ie luv ay

promis des le commencement de faire mon mieulx enuers vous pour ceste affaire etc.

Turotzy nicolosch ma ausy escript comme le palatin solicite que reuay doit auoir son
ofice/ mons r sur ce ie vous auertis que cant ledit turotzy a este a presburg en se ofrant

en vostre seruice parquoy il luy ont este ostes aucuns biens du waiuode ie luy promis
en la présence de les esuesques de laibach et vesperin et thurzo que le leries en ceste

ofice et ne luy renderies pas seullement lesdits biens mes ausy auec toute grâce recon-
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nostries ses bons seruice comme vous vous poes informer de deux quy ont este presens/

veu mons r ce ie vous suplie de le voloir lesser en son office et le auoir en ses affaires

mepour recomande et pour vous dire lauerite comme suis tenue il est disfoix plus idoi

pour celle once que lautre/ Et sur ce prie nostre seigneur etc.

LXXXVI.

Schreiben Kaiser Karls V. an seinen Bruder König Ferdinand I.

Patencia j 27. September 1627.

Aus dem Concepte mit der Überschrift: Roy, im k. k. geh. Haus- Hof- und Staats- Archive. Ist die

dritte Ausfertigung eines am 8. September zum ersten und am 18. zum zweiten Male ausgefertigten

Schreibens Kaiser Karls V. an König Ferdinand 1. Die Antwort unter Nr. XCV.

Mon bon frère/ Depuis le partement de costilla que nagayres ay depesche est ar-

ryuealonso declauijo présent porteur Par lequel auec salinas ay sceu de voz bonnes nou-

uelles Lune et la principale de la natiuite du prince maximillian vostre filz que ma este

aussi grand ioye et plaisir que iay peu auoir du prince mon filz Car ie tiens et repute le

vostre austant comme myen Et par ainsi iay vng filz dauantage que nauoye que ne mest

petit esioyssement mais si tresgrand que ne seroit possible le scauoir dire ny escripre

Laultre nouuelle est que voz affaires en bongrie prospèrent quest vne chose qui vient

fort a bon propos pour le bien de noz commungs affaires Et pour-ce comme ie vous ay

desia nagueres escript nay peu paruenir a mes intentions pour vous ayder et secourir

a ceste vostre emprinse comme cestoit tout mon désir aussi que scauez les démenez auec

les yssues de la guerre sont tant hazardeuses que maintesfois la ou Ion pense estre fort

a lauantage Ion sen trouue en vng moment bien loing et tout a rebours ie vous auoye

conseille et prie de faire quelque appoinctement de cest affaire de hongrie fut par paix

par longue trefue ou aultrement a quelque moyen que ce fust ny quoy quii vous coustat

moyennant que la coronne vous demeure Car le temps mayne les choses et ce que ne

pourrez maintenant se pourra vne aultrefois et se trouuerontles moyens que auraymieulx

la facillite de vous pouoir ayder que nen ay maintenant la possibilité ny pour vous ny

quasi pour moy mesmes comme pouez estre assez informe parquoy mon frère ie vous

conseille de rechief et vous prie austant que faire puis que si desia auant la reception de

cestes nauez fait ledict appoinctement en quelque maniere que ce soit que le faictes Car

moyennant que ne renoncez point a vostre droit ce que ie ne vous conseille que faictes

vous nen pouez mal faire vostre honneur ny prouffit Vous auez maintenant le moyen de

vous faire coronner roy audict hongrie Si vous auez fait cela et bien fourny les places

que verrez pourrez garder ce sera assez fait pour ce commancement Car a la longue

guerre guerroyable vous scauez bien mon frère que ne scauriez soubstenir et que ne

vous y puis ayder quelque bon vouloir que iaye ie ne puis non plus que ce quest en moy

le ne vous veulx riens celer il mest impossible que ie vous ayde pour le présent dont il

me desplait plus que vous seroye dire ny escripre Et pour ce mon frère questes bon et
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sage et que ne fais doubte que scauez Lien faire ce que vous est plus conuenable après

que vous ay dit mon aduis ie men remectray a vous Espérant fermement que par vostre

bon sens et prudence considérerez bien ce quii fault considérer et choisirez le meilleur

a vostre plus grand prouflit et schürte ce que de tout mon cueur ie desire

Au surplus mon frère après auoir parle de voz affaires ie vous diray des mycns ce

que moccourt a présent Vous verrez par ce que vous ay enuoye par ledict coustilla les

articles ausquelx me suis condescendu pour paruenir a sehure paix auec le roy de france

et consuir son amytie Et en quel deuoir ie me suis mis a cest effect le cognois bien

que son intención est toute contraire a ce quii publie du grand désir quii dit auoir a la-

dicte paix Car ie suis présentement bien aduerty quii a conclud auec le cardinal dangle-

terre aulcunes choses tendans a ce que la guerre sera encoires de longue durée Et puis

que ainsi est que ledict roy de france ne me veult faire raison mais se delibere mendom-
maiger a tous coustez il est besoing que ie pouruoye a mes affaires pour ma deffension

a quoy ie suis résolu moyennant layde de dieu qui tousiours ma soubstenu en mon bon
droit et confye que fera Et me tenant en termes de deffension seullement comme iay

conclud de faire en tous mes royaulmes et seigneuries ledict roy de france ny ses allyez

nauront facillement moyen de me tant offendre quilz desireroient bien Et pource que
gennes est perdu parquoy nauray la facillite descripre si souuant en millan et lombardie

comme ie souloye Et aussi le chemin de la mer est dangereulx comme scauez qui empe-
schera et mesmes si angleterre se declare contre moy que ne pourrons auoir si souuant

nouuelles hing de laultre que vouldrions bien ny escripre a mes gens et cappitaines ce

quii fauldra quilz facent doresenauant a ceste cause iay volsu paruenir a les aduertyr des-

maintenant de ce que dessus leur ordonnant expressément a chascun en son endroit

et charge entendre a ladicte deffension leur donnant pouoir de vendre et engaiger mon
patrimoyne la ou ilz sont assauoir a madame nostre tante en flandres et aux viceroy de

naples et secille chascun en son cartier et aussi ay escript a anthoine de leyva pour la

garde de la duche de millan pour y faire ce que myeulx pourra Sans quilz soient tcnuz

consulter auec moy ny me renuoyer ou actendre aulcunes depesches de moy Car pour la

confidence que iay en eulx leur ay remis le tout chascun en son endroit comme dit est

Et pource mon frère questes au lieu et pays la ou auez plus commodité descripre aux

dessusdictz et leur donner faueur et ayde en ce que besoing sera que ie nay vous prie

vous employer et tenir main a ce que dessus et en ce que myeulx vous semblera de tout

vostre pouoir comme auez fait par le passe et que ie me confye entièrement que ferez Et
si vous auiez promptement acheue vostredict affaire de hongrie etquepuissezapproucher
lytalie ou y entrer si veez que besoing fust ientendz bien que ce seroit le vray remede
Toutesfois mon frère pour austant que ne scay si auez le pouoir conforme a vostre vou-

loir que ie scay est si bon que meilleur ne pourroit estre ie remectz le tout a vous En
vous priant que en faictes tout ainsi que myeulx vous semblera et tout ainsi que ie fe-

roye si iestoye la ou vous estes II me semble que ferez bien de faire tout effort dassem-

bler argent car oultre ce que vous le pouruoyerez en ce quest vostre propre affaire

ie vous en satisferay a vostre contantement si vous passez en ytalie et aussi de ce que
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presterez ou enuoyerez par change a anthoine de leyva pour la conseruacion dudict estât

de millan Vous voyez et entendez lestat de nosdictz affaires cest vne mesme chose des

vostres et des myens et suis certain que scaurez bien faire tout cela que vous pourrez

iusques a lextreme de puissance pour nostre deffension et garder et prescruer ce que te-

nons et possessons quest tout le point ou ie pretendz Et si ce pendant se ouffre quelque

honneste paix ne seray refaisant de lacepter parquoy mon frère ne vous seroie dire aultre

chose que ce que dessus faisant fin a tant priant dieu que vous doint mon bon frère ce

que plus desirez Escript a Palance le viij
e de septembre xxvij

Mon frère Iay remis a vous don anthoine de mandoca pour faire de luy ce que vous

semblera bon parquoy quant il ne vous seruira plus de riens pardelale me pourrez ren-

uoyer Et il fera tout ce que luy commanderez

le vous enuoye le duplicai de ce que iay escript par mer au visroy de naples ie

vous prie luy faire tenir incontinant a toute aduenture ledict duplicat et ioinctement luy

escripre et au duc de ferrara marquis de mantua prince doranges anthoine de leyva mes-

sire george de vransperg iehan durbina et aux aultres ministres que iay en ytalie comme

bien scaurez faire et me fye en vous et que leur donnez toute ayde et confort comme

dessus

LXXXVII.
Schreiben König Ferdinands 1. an seine Schwester Maria.

Ofen, 29. September flö27J,

Aus dem Originale wie Nr. VII. Die Antwort unter Nr. LXXXIX.

a madame ma bone seur la royne de hungrie

Gito cito citissime

Das Siegel wie bei Nr. IX.

madame ma bone seur il a plut a die de nous doner la grâce que le conte de

salme a défait le waiwoda a sauoir que ledit waiwoda a volu surprendre mes gens de

nuit et il a plut a dieu que le conte avecques mesdites gens lont mis en fuit et tue beau-

cop de lur gens et luy aueque sa persone est eschape oultre le pont que auoit mis a la

riuiere de tisie auecques peu de gens et a rompu le pons deriere luy de sorte que ceulx

que luy suiuoint de ses gens ont êtes noies en grant partie et nos gens ont prins quant et

quant a tokhay et tue seulx que estoin dedans de ces bones nouueles vous ay bien volu

aduertir a causse que aides a louer dieu auecques moy corne la raison le requiert car de

luy procèdent tous ces biens sans nos mérites et cest raison de le louer a la reste espere

et suis en voulonte de vous apeler demain ou après par quoy faries bien de vous hâter

et de venir a viene por pouoir partir le plus tost que sera possible car bien saues que

bon marie est voulontiers auprès de sa fame et aussy que desire bien de vous veoir et la

dite comencé de boude le xxix de setembre a la minuit ce afaire a este fait ier

vostre bon et humble frère

ferdinandus
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LXXXVIII.

Schreiben Desselben an Dieselbe.

Ofen, 1. October fiö27J.

Aus dem Originale wie Nr. VII. Auch die Adresse wie bei Nr. VII. Bas Siegel ist abgefallen. Die

Antwort unter Nr. XC1I.

madame ma bone seur dernièrement vous escriuis vous aduertisant des bones nou-

ueles de la défaite du waiwoda en vous priant vouloir venir a viene car iesperoie de vous

apeler landemain ou après ladite desfaite est alee come ie vous avoie escript et espere que

de ce coste la nara plus de besoing mais despuis me sont venues nouuelles que le conte

cristofel a environ xij
ra homes et est contre botiany pour doner la batialle lequel botiany a

beaucop de mes gens de mes pais tant de crowacie corne de styria etaultres mes pais pro-

chains auecques luy et pour ce que les procès ne sont tousiours certains quambien que
iespere en dieu tout bien toutesfois sy aultrement aduenoit et que le conte les rua ius et

sy vous fusies ycy ien seroie empeschie car famés en tel tamps est griefue charge toutes-

fois vaie bien comme iespere en « dieu ou mal come ie luy prie deuiter ie suis sy bien

prouu que embrief auecques son aide farey ariere la fin et asture la vous porey apeler

sans nulle dubte ou creinte car por homes na que craindre seulement pour famés et

iespere en v ou vj iours que vous pouray ariere apeller et porons mètre ses afaires a

bonne fin car iespere que en entendant lafaire du vaivoda y sa defaite que ara ausy en se

quartier briefe fin et vous suplie que sy estes desia a viene veullies la demourer y sy ma
fame perdoit espoir ou coraigie la veullies conforter et assurer de ma part que auecques
laide de dieu serons bien tost ensemble car iespere madame pour vray que ne seron

paroles mais auecques laide de dieu que en peu des iours come desús seres apellees

par quoy vous suplie vous tenir preste et entretant luy ballier bon espoir et couraigie

en escriuant ceste ay receu deux letres de vous mais pour estre tardt nen farey responce

iusques a la primiere poste de boude ce primier dochtobre a ix vres dauantmynuit

vostre bon et humble frère

LXXXIX.

Schreiben der Königin Maria an ihren Bruder König Ferdinand I.

Wiener- Neustadt J 2. October 1527.

Aus dem Conceple wie Nr. XXIII, mit der Aufschrift: Copey ben 2 ta$ octofoe anno ic. 1527 in btv

nwenßatf/ und der Überschrift: 2inno je. 1527/ 2(ctum newenftatt 2 octobîiê. Antwort aufNr. LXXXVlì.

Beantwortet unter Nr. XCI.

Monsr Iay reçut vne lettre de vous datée du 29
e de September et par icelle entendu

comme il a plut a nostre seigneur a vous donner la victoire conter le wayuode etc. dont

ie luy en rens grâces/ Yous poes bien penser le regret que de ce puis auoir et prie
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nostre seigneur vous donner aincore la grâce que le puisies aincore auoir en mains car

se seroit domage sy ainsy il eschapise / le vous remercie ausy bien humblement de ce

quii vous a plut de sy bones nouuelles me auertir/ Mons r madame ma seur mauoit

escript que pour loer dieu de ceste bonne victoire feroit chanter vne messe a laquelle

ie deuoie selon vostre commandement estre se que ay volu faire mes ier bien tart me
sont venues lettres de mesire hans lamberger que ladite messe sera chantée auiourduy

et veu que madame madite seur peu bien penser quii ne mest pas bien posible que ie

puise sy tost la estre ma volu de ce auertir en me admonant de me bien tost aprester et

venir le plus tost que poray pour me aprester/ De ce monsr vous ay volu auertir affin

que ne pensies que ne vous eusse volu obéir/ et ausy selon vostre commandement etlad-

monicionde madame vostre compaingne seray le plus tost quii me sera posible a vienne/

Pour vous escripre la vérité ie natens que de largent lequel espere en brieff me viendra

vostre trésorier a fait largent sy cher que personne nen sest a grant paine recouurer/ sy

ensy seroit mons r ce que nespere ie seray contreinte ce que iusques asteure me suis veu

vostre nessessite fort gardée de trepter auec luy quii me baille ce que selon ce quii

vous a plut me acorder me doit/ Et vous suplie sur toutes auenture de luy escripre sy

aultre part ne poroie auoir argent que en se ne me lessise/ A tant mons r mon bon s
r
et

frère prie nostre seigneur etc.

xc.

Schreiben König Ferdinands I. an seine Schwester Maria.

Ofen J 4. October ft^7J.

Aus dem Originale wie Nr. VII. Auch die Adresse wie bei Nr. VII. Das Siegel ist abgefallen.

madame ma bonne seur ie vous aduertis quii a plut a dieu come ai este aduerty

par le frère du grosgraf que le conte cristofle a este tire e tue du copt de couleurine ou

de acobot le vendredy dernier pase dauant le château de varsin que aves done au pala-

tin lesqueles nouuelles receus ay loe a die luy priant que veulle prospérer nos comuns

afaires corne a fait iusques asture car ont voit que riens ne procede que miraculusse-

ment de luy dont est bien raisson de luy rendre grâces madame voiant que linconue-

nient que dernièrement vous escriuis est ostes me a semble bon comme longuement de-

siroie de vous mander ensemble ma fame et pour ce faire despesche a pemflinger pre-

sen porteur par lequel entenderes le tout auquel me remes et a tant ie prie nostre sei-

gneur donner a vous madame ma bone seur bonne vie et longue de boude ce iiij
e
iour

doctobre

vostre bon et humble frère

ferdinandus
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XCI.

Schreiben Desselben an Dieselbe.

-Ofenj, 6. October fi627J. i

Aus dem Originale wie Nr. VU. Adresse und Siegel wie bey Nr. IX. Antwort auf Nr. LXXXIX.

madame ma bone seur iay receu vos letres et par celles entendue la ioie que aves

receu des bones nouuelles et ie ne dubte que come ma bone seur seres bien aisse den-

tendre de mon honeur et auancement corne ie seroie dentendre du vostre madame a la

reste nest besoin beaucop repondre a vos escuses a la reste touchant vostre venue a

viene ie vous ay ariere made par penflinger comme ie ne dubte ares entendu de luv et

iespere quedauant sa venue seres desia a viene et preste pour partir par quoy ie ne farey

plus de redites seulement vous suplier que sy cela ne fut que veullies faire tel deuoir que
encoires en brief se face car ie ne disire riens tant que de vous veoir a vous deux et aussy la

necesite le requiert car iespere que la coronación sera en brief et saues que est necesaire

que ma fame soit presente et aussy ie desire bien de vous veoir a toutes deux et saues bien

la bonne voulonte qui est entre nous que nous contraint a désirer nostre briefe asemblee

et ie ne mes doubte que de vostre couste feres vostre mieulx et vous suplie faire plus

du possible car quant a largent ie vous aduertis quii est chier a recouurer et ligier a

despendre et que ie dois iusques auiourduy a mes gens de guère la some dexl™ florins dor

et ie vous promes que ie nay ij
mi1 par quoy poes penser en que] necesite ie suis et aussy

ne vous deues dehebahir sy mon trésorier fait largent sy chier par quoy vous suplie

faire vostre mieulx et porter pacience auecques moy et faire plus que le possible comme
ie fais et ne dubter que sy ie lauoie ou sauoie a recouurer ie le faroy de tres bon ceur

mais la ou impossibilité y est est raisonable escuse quambien que nest gueres bone pour
nulle des parties mais puis que ny a point dautre faut que pacience face de tous coûtes

son deuoir et que bone voulonte ase pacience iusques autre temps que sa voulonte aie

son exsecuscion et pouoir toutesfois ce non obstant ay comende a mo trésorier que face

autant que poura et possible luy sera quambien que ie creins que ce ne sera conforme

a la voulonte par quoy vous suplie faire come aues fait iusques asture et perdoner la im-

possibilité et acepter la bonne voulonte et ce non obstant tant faire que vostre venue ne
soit retardée car corne desus vostre briefue venue mest grant ioye et vostre retardement

mest grant desplesir et tristese et sy pour argent fut possible de lacheter yl fut des

piescha fait quoy quii eust couste mais la voulonte faut que se acorde auecques la

puisance/ la diete ce comencera demain a bon esiens car iusques asture na este que
par maniere de faire plus que par efect et espere dura viij iours come saues que est la

coustume car il y a viij iours quelle comenca et ne dure que xv iours encores et a tant ie

prie le créateur doner a vous madame ma bone seur bone vie et longue ensemble acom-
plicement de vos vertuelx désirs de boude ce v

e
iour doctobre

vostre bon et humble frère

ferdinandus

15
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XCII.

Schreiben der Königin Maria an ihren Bruder König Ferdinand I.

Wiener- Neustadt _, 6. October 1527.

Aus dem Concepte wie Nr. XXIII, mit der Aufschrift: Copie de newenstatt au roy du 5 e doctober

ano etc. 1627. Antwort auf Nr. LXXXVIII. Beantwortet unter Nr. XCIII.

Monsr Iay reçut vne lettre de vous datée du primier de ce présent mois et par

icelle entendu la cause parquoy sy tost ne serons apellee que me auies escript/ laquelle

sertes monsr
est asses grande/ combien que ne doubte que nostre seigneur sera auec les

vostres veu vostre bon droit se que luy suplie de ester/ 1er et auant ier me sont venues

nouuelles que le conte Christoff deuoit ester tue dune couleurine ors du chatiau de Wa-
rasdin et que touss ses gens se sont desassamble/ on diu tant de nouuelles pas trop

vreies que ie mes doubte que il nen soit riens toutefoix ie prie dieu sil nest quii auienne

car il me samble quii seroit milleur que luy pasice par la que pour sa cause tant de sane

des clirestiens doit ester lung conter lauter respandu/ le ne doubte sy ainsy est que en

seres en brieff auerty/ en cas que seste nouuelle soie vreie il est bon auoir pleinnement

comme nostre seigneur vous aide comme le iuste/ toutefoix sj ainsy nest iene doubte que

aincore vous dora sa grâce conter ledit conte que en brieff nous pores mander se que sy

la oportunite y seroit bien desire/ le vous ay escript mons r
la cause par mes aultres

lettres pourquoy ne suis a vienne a laquelle me remes mes tant pour obéir vostre com-

mandement comme selon yseluy reconforter madame vostre compaingne iespere auec

leide de dieu de ester de dimence en vitt iours ou au plus long de lungdy audit vienne

et combien que le feroie tresuolentiers plus tost sy me tient largent que plus tost ne le

puis bonnement faire

Monsr
le palatin ma escript touchant largenlerie que il a preste et ausy du lieu

pour sa famme comme de sa lettre plus clerement pores entender ausy sadite fame ma

prie de vous suplier quii vous plut de commander a vostre trésorier quii luy racheté les

bages que pour vous préster ont este engagées/ ausy ledit palatin a escript a îesuesque

de laibach en luy demandant ledit argent selon sa promesse/ veu mons r que suis ausy

en icelle promesse en vostre nom et pempflinger ausy ie vous suplie de voloir contenter

ledit palatin en quelque maniere que se soie que puisons ester desserge de nostre pro-

messe/ et ausy en les aultres affaires cy desusdites ensamble de sa famme les auoir pour

recommande/ le vous enuoie ausy icy enclos la lettre obligatoire que thahy ianosch vous

a baille cant il a este pris en vostre seruice laquelle ay oublie a vienne a vous render

vous supliant me pardonner ma négligence/ combien que espere que iusques asteure en

aues eu peu affaire A tant etc.
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xeni.

Schreiben König Ferdinands 1. an seine Schwester Maria.

Ofen, 8. October flÖ27J.

Aus dem Originale wie Nr. VII. Die Adresse wie bei Nr. IX. Das Siegel ist abgefallen. Antwort auf
Nr. XCII.

madame ma bone seur humblement et de bon ceur a vostre bone grâce me re-

comendé

madame iay receu vostre letre par laquelle maduertisiez de la mort du conte cristo-

fel et ne me semble necesaire pour asture den faire response car par cy dauant vous ay

desia apelle et aussy respondu a la reste comme ne dubte ares entendu touchant vostre

venue a viene iespere que a leure dasture y soiez ayant desia receu de moy les autres

letres et que soies partie ou preste a partir et vous suplie sy nest fait ce face le plus tost

que sera posyble car ie ne desire riens tant comme vostre venue et le plus tost sera le

millur ie vous aduertis que asture ycy suis retourne de la diete dont fis ma primiere pro-

possicion et ma este incontinent respondu et au primier acepte par tous lelection faite en

ma persone par vous et le palatin et les autres seigneurs de se roiaulme et après on

consenty danuoir pour perini peter et la courone et ont députes les persones que

doiuent aler ledit perini petre est en chimin et latendons ycy après demain la courone

est en son château lequel espere que en peu de temps sera ycy car il a acorde que sy les

etas luy demandent que laporte corne asture font quii est prest a ce faire par quoy espere

que embrief arons bonne et brieue fui dieu soit lue que tous les afaires vont sy bien et

doint la grâce de pouoir continuer de la reste de vostre letre me remes a nostre veue

puis espere sera sy brieue et ie prie a dieu que soit tost et a son honeur et que doint a

vous madame ma bone seur bonne vie et longue de boude ce viij
e doctobre

vostre bon et humble frère

ferdinandus

XCIV.

Schreiben Kaiser Karls V. an seinen Bruder König Ferdinand I.

Burgos j 21. JVovember 1627.

Aus dem Concepie mit der Überschrift: Roy, im k. k. geh. Haus- Hof-und Staats -Archive.

Mon bon frère Par lectres quinduplicates que vous ay enuoyees par dyuers che-

mins datées du xviij
e de septembre vous ay escript amplement de lestât de mes affaires

Et mesmes de ceulx dytalie vous priant vous employer et ayder au bien diceulx ainsi que
myeulx vous sembleroit comme auez tresbien fait par le passe et que me fye entièrement

de vous que tousiours ferez Et que si vous auiez promptement acheue vostre affaire de

hongrie et que puissez approucher lytalie ou y entrer si voyies que besoing fust quii
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estoit tout cler que cestoit le vray remede/ et que oultre ce que lemployeries en vostre

propre affaire ie vous en satisferoie a vostre contantement si vous allies en personne et

aussi de ce que presteries ou enuoyeries par change a anthoine de leyva pour la conser-

uacion de lestât de millan comme mesdictes lectres le contiennent plus a plain depuis le

partement desquelles ay receu celles que mauez escript tant par latour que par francisco

de llanos et aultres nagueres venues par terre datées du v
e doctobre ausquelles ny sur

ce que salinas ma dit de vostre part ne vous scauroye faire meilleur responce que le

mesmes que^par clavijo vous ay escript dez ledict palence le xxvij
e dudict septembre Sauf

quay eu la ioye et plaisir quest raison de la victoyre que auez obtenue contre le vayvoda

comme ledict salinas ma monstre par vosdictes lectres dudict v
e octobre Et ne desire

riens plus quayez tost vne bonne fin de cest affaire de hongrie selon que par pluiseurs

lectres vous ay escript et conseille et quen demeurez bien asseure de sorte que ce ne

vous soit vne longue guerre guerroyable

Mon bon frère le ne fais doubte que scauez et entendez lestât des affaires dytalie

depuis les lectres dessus mentionnées et lhazard quii y a si par bref secours ny est re-

medie vous scauez que le plus prouchain cest celle dallcmaigne nous auons cogneu par

expériences combien il a vallu et vault et suis certain questes plustost aduerty de toutes

choses que suruiennent que ie ne puis estre la ou ie suis et que comme auez ac-

coustume ferez tout ce que pourrez iusques a lextreme de puissance pour nostre deffen-

sion garder et preseruer ce que a si grand trauail et despens auons acquis quest tout le

point ou ie pretendz Et si ce pendant se ouffre quelque honneste paix ne seray reffusant

de lacepter Mais ie ny ay synon mains despoir que du passe selon le trayn que les en-

nemiz tyennent et la vayne gloyre quilz présument pour occuper ce quilz occupent en

lestât de millan et larmee de mer quilz ont que ne leur peult de gueres prouffiter durant

cestuyyuer si bien tost estpourueu de secours aux gens que nous auons tant audict estât

de millan que aussi en lestât de naples et au desordre que a este iusques a oyres en lar-

mee que auons entour de rome/ parquoy mon bon frère vous veulx bien aduertyr

comme cest raison des prouisions que iay faictes ausdictz affaires telles que sensuyt afin

que receuant ceste lectre laquelle vous enuoye en grand dilligence et secretememt par

le chemin de terre puissez du contenu dicelle aduertyr mes ministres en ytalie et leur

escripre comme myeulx vous semblera en leur donnant cueur faueur et toute la bonne

ayde que vous verrez estre nécessaire et en plus grande chose ma fiance est a vous/

Premiers iay conclud denuoyer par mer iusques a iiij
m hommes espaignolz pour aller au

secours de mes royaulmes de naples et secille la ou semblera estre plus de nécessite et

pourront faire voylle au commancement de ianuier prouchain/ Item pource que comme

pouez estre desia aduerty lesdictz ennemiz tiennent quasi tout ledict estât de millan

sauf corne leco trezo et le chasteau et la cite dudict millan/ en laquelle dez le comman-

cement doctobre passe ilz tiennent assiège anthoine de leyva lequel ne fais doubte se

soubstiendra et deffendra tant quii pourra mais il est de besoing quii ayt secours en

toute prestesse et dilligence comme luy fut fait quant il garda pavye/ et selon les nou-

uelles que iay de la dyuision quii y a entre les gens de mon armée qui furent a la prinse



117

de rome et la discorde quii y a entre leurs cappitaines de sorte quilz ne tiennent en-

coires nul pour leur chief mais chascun deulx prétend de lestre et si leu. doit Ion beau-

cop de leur souldee/ voyre si tresgrande somme quii y auroit bien affaire a trouuer tant

dargent quii seroit necessaire pour les bien payer quest lempeschement pourquoy la-

dicte armée a tant demoure entour rome oyseuse sans vouloir bouger ny aller secouryr

ledict estât de millan lequel par faulte de ce est sucede en la perte dommage et danger

que voyez et pourra estre encoires plus si ledict anthoine de leyva nest briefuement se-

couru car ie ne fais grand fondement dactendre que ladicte armée de rome le puisse ve-

nyr secourir pour les empeschemens et causes que dessus et aussi que ladicte armée est

fort dyminuee et par tant se pourroit perdre entièrement ledict estât de millan A ces

causes et raisons ma semble que le meilleur et plus prest remede seroit de faire venyr

incontinant nouueau secours dallemaigne que soit tel et si puissant quilpuist combatreles-

dictz ennemiz et recouurer ce quest perdu comme par mesdictes precedentes lectres vous

auoye escript Et a cest effect ie vous enuoye présentement le change de cent mille ducas

comme verrez par les lectres qui sont auec cestes Lequel secours est besoing que incon-

tinant ceste veue vous mandez assambler a la frontiere et si vous auiez desia acheue

vostre affaire de hongrie et que puissez aproucher lytalie ou y entrer si voyez que be-

soing fust/ce seroit le souuerain remede Et sy non et que vous puissez aproucher la-

dicte frontiere dytalie pour donner faueur a mes affaires et pour non délayer ledict se-

cours que consiste entièrement en la prestesse et dilligence est besoing que lenuoyez

par bons cappitaines expérimentez ainsi quii vous semblera estre affaire pour le myeulx/

Et me semble que tout subit faisant faire ladicte assemblee dudict secours deuez faire

consulter secrètement auec ledict anthoine de leyva de la maniere et du temps quii pour-

ra auoir de vous ledict secours Et si dauenture il auoit desia abandonne tout ledict estât

de millan en quoy Ion le pourroit employer Car si ainsi estoit que les ennemiz eussent

icelluy estât et quilz feissent emprinse contre mesdictz royaulmesde naples et secille il se-

roit de besoing que enuoyssiez ledict secours celle part pour le secouryr parle plus bref

et commode chemin que vous pourriez Et au fait si ledict estât de millan auoit besoing

de secours et ledict naples en semblable et que la chose fusse en emynent péril iayme

myeulx secouryr et remédier en naples quest du patrymoine de noz prédécesseurs que
non pas ledict millan que nest de nostre heritaige Et sur toutes ces choses pourrez auoir

aussi laduis et conseil de mes ministres principaulx estans en ytalie ausquelz vous prie

descripre incontinant leur donnant toute ayde confort et faueur comme dessus afin quii

se face ce quii semblera plus convenable a mon seruice bien adresse et ressoursse de

mesdictz affaires dytalie Et par ainsi et questes plus voysin diceulx que ie ne suis re-

mectray le tout a vous auec la grande amour et confiance que ie vous porte

Mon bon frère iay aussi maintenant pourueu en argent et en change pour enuoyer

en ytalie iusques a iiij
cm ducas pour le payement et entretenement de mon armée illec de

sorte que iespere que auec vostredict secours tout se portera bien

Iay hier soir receu lectres de anthoine de leyva estant assiège dedans millan datées

du xviij* doctobre par lesquelles il mescript entre aultres choses en substance que sil
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auoit secours dallemaigne il espere de non seullement deffaire les ennemiz qui sont gens

amassez de france gascongne etytalie que riens ne vaillent mais quii pourroit recouurer

bien tost tout cela quest perdu en lestât de millan et dit encoires que sil auoit argent de-

dans ledict millan quii trouueroit des gens et quii pourroit faire cela que dessus Et que

le tout consiste et resuite de la briefue et extreme dilligence Vouz ferez bien mon frère

de incontinant enuoyer par pluiseurs moyens vers ledict anthoine de leyva et faire vl-

time de puissance pour le secourir ainsi quii vous semblera pour le plus prompt et meil-

leur car ie remectz le tout a vous pour en vser et disposer comme ie feroye moy mesmes

si iestoye la ou vous estes cest de burgos le xxj
e de nouembre xxvij vous priant que le

plustot que vous pourrez iaye de voz nouuelles sur ce que dessus

xcv.

Schreiben König Ferdinands I. an seinen Bruder Kaiser Karl V.

Gran J 23. November 1627.

Aus dem Originale wie Nr. XII. Die Adresse wie bei Nr. XVII. Das Siegel wie bey Nr. XXXVII.

W'as zwischen [] steht, ist in Ziffern geschrieben. Antwort auf Nr. LXXIII und LXXXVI.

Monseigneur ie me recommande treshumblement a vostre bonne grâce./

Monseigneur iay par clauijo et coustilla quauoie par ci deuant depesche a vostre

ma" receu deux voz lectres/ Assauoir lune datée des dernièrement de iuillet et a la fin

dicelle en postscripta du xxj
e daoust Et lautre du viij

e de septembre dernièrement passez/

Lesquelles mont estees de grand ioye et plaisir pour la longueur de temps quii y auoit

nauoie eu de voz nouuelles/ Et ne vous sauroie mons' assez humblement remercier

le bon vouloir et amour fraternel que tousiours il vous plaist me porter et la si ample

información quii vous plaist me faire de voz affaires et estât diceulx/ Lesquelz dieu par

sa sainctc grâce veulle dresser et conduire a vostre bon désir./

Et pour respondre a vosdictes lectres Premiers quant [au fait des courtes les-

quelles sont acheuees dautre maniere que ne le pensions] a cause de quoy et de [voz grans

affaires vostre mageste ne me peult aider ny assister ainsi que bien vouldries] ie suis

nions' [tresdesplaisant quii nen peult estre autrement car si iestoie du tout paruenu au

dessus de mes affaires ce seroit pur tant mieulx vous pouoir] faire seruice [tant en voz

affaires ditalie comme autre part ou il seroit de bes oing mais] monsr [vous sauez assez

les neccessitez et grans affaires ou ie suis combien que] par le vouloir de dieu mes af-

faires en ce royaulme sont bien succédez/ Comme par ce que vous ay dernièrement

cscript de boude du iiij
e doctobre et aussi fait dire par martin de salinas auez entendu

mesmes de la deffecte du wayvoda et mort du conte cristofle mes aduersaires/ Et par

ses bonnes fortunes grâces a sa diuine bonté quasi tout le royaulme est pour le présent

en ma réduction et obeyssance/ Car tous les s" du pays qui encoires nestoient venuz en

madicte obeyssance mesmes ceulx que ledict vayvoda auoit commis aux offices se sont

incontinant après ladicte deffecte trouuez deuers moy/ bien est vray que icelluy vayvoda
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a encoircs aucuns s" auec luy que nest grant chose/ Et après sest tenue vue iournee

entre les estatz/ Lesquelz par ensemble dung commung accord ont conferme lelection

que fut faicte lannee passée en ma personne/ Et mont de nouueau esleu desirans ma
Lriefue coronación/ Dont tost apres le iij

e de ce présent mois que fut le iour saint hum-

bert icelle sen est ensuyuie/ Et mont en la ville de stoulweyssemburg coronner pour leur

roy a la mode accoustumee/ Et le landemain ont faitz le semblable de la royne ma-com-

paigne/ Laquelle après ladicte defFaicte ensemble la royne nostre bonne seur ie manda

venir audict boude et furent par lesdictz s" receues de bonne veulle/Dont mons' ne

fais doubte ce vous sera grant plaisir lentendre./

Mons r quant au désir quauez que ie face appoinctement auec ledict vayuoda/ Par

ce quay par ci deuant escript a vostre ma" auez entendu que le înyen na aussi este autre

et que a moy na tenu/ Mais iusques a présent et depuis la iournee qui fut tenue a olmist

auant mon entree en ce royaulme en laquelle ne se voulsist a riens condescendre (iacoit

ce que luy fis présenter les plus beaulx partis du monde) ne ma de riens fait requerre

ny demander pardon/ Vous entendez assez monsr
si a présent puisquil a pieu a dieu

mener les choses si auant et me rendre le vaincqueur si ce seroit mon honneur et repu-

tación de len requerre et que ie donroye occasion aux s" et a tout le pays de penser que

ie ne me sentiroie assez puissant pour luy resister parquoy ilz pourroient plus facilement

changer leur bonpropoz/ Lequel vayvoda en persistant a son mauuais vouloir et demeu-

rant ostine sest après sadicte deffecte retire en la transsiluanie ou il se veult faire obéir

par force y faisant beacop de choses inhumainnes tellement que quelque partie du

peuple se sont desia esleuez et mutinez contre luy/ Et ainsi que suis auerti tous ceulx du-

dict pays veullent par vng commung accord faire tout leur effort pour lenchasser/ Et

vous certiiFie monsr que tant en turquie venise que ailleurs ne sesse de praticquer pour

auoir secours/ Parquoy vous veez que nay encoires du tout fait et quii mest bon besoing

regarder deuant moy/ Neantmoings iespere que le toutpuissant luy aidera selon ses des-

merites/ Et quant a leuesque de bayonne et anthoine rincón qui deuroient auoir este de-

peschez du roy de france pour praticquer contre vostre ma le
et moy en allemangne et de-

uers ledict vayvoda ie nay monsr riens sceu a parler dudict euesque Mais bien ay ie

sceu dudict rincón lequel ainsi quay entendu doit a présent estre en polonie [et denez

sauoir] mons' [que ie lay de pieca en bonne recommandacion et quay mis toute lordre

possible pour le pouir apprehendir et faire faire de luy la pugnicion condigne a ses des-

merites a lexemple dautres]./

Quant aux affaires dytalie ie ne fais doubte mons' que auant la reception de cestes

vostre ma" sera bien auertie de lestât diceulx/ toutesfois affin quii ny ait faulte ienuoye

a salinas vng extraict de tout ce que iusques a oires en ay peu entendre pour le bailler a

vostredicte ma,e/Par ou verrez que iceulx ne sont en si bonne disposición que besoing

seroit/Et tout par le retardement de vostre armée/ faulte de chief et capitaines en icelle

et aussi a cause de la mortalité/ Car quant au duc de ferrare que vostredicte ma" a com-

mis pour chief/ pluiseurs sont en grant doubte quii fera plustost mal que bien le tout

a la grande sollicitación et poursuyte des francois qui ne dorment/ Et quant a vostre
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viceroy de naples/ ie ne fais aussi doubte serez auerti de sa mort/ A cause de laquelle

ne sen trouueront lesdictz affaires de riens mieulx auancez combien quay entendu quii

a le tout bien laisse pourueu [parquoy est plus que neccessaire que y ordnnez a toute

diligence si desia ne lauez fait autres bons et souffisans personnaiges pour la conduyte

de vostredicte armée affin que icelle ne perisse parquoy vostre mageste en puist rece-

uoir du honte et dommaige irreparable] Car mous" [il ne fault auoir autre espoir sinon

puisques lesditz francois y ont desia prospérez quilz feront encoires tout leur effort a

laide des veniciens et autres noz ennemys pour vous oster entièrement lentree en lytalic

que si ainsi auenoit que dieu ne veulle seroit chose longtaine diffidile et de innumerable

despence a recouurer comme assez le pouez considérer e quant au désir qu vostre mageste

a que ie approuche lvtalie ou que ie y entre si mestier estoit ce seroit] mons r
[la chose de

ce monde que plus ie desireroye faire mesmes puisques ie voy quii seroit tresneccessaire

mais monsieur a vous escripre a la vérité comme a mon bon seigneur et frère affin que

selon ce vous puissies régler et aduiser en voz affaires pour le meilleur ce mest chose

impossible le sauoir faire estans les affaires de ce royaulme en lestât ou ilz sont encoires

lesquelz sont telz que si ien partoie en nulle maniere du monde que ce fust le dangier

de perdre le tout et estre a recommancer pis que deuant est si treseuidant que plus ne

pourroit] Car mons r
ie ne fais doubte [sauez assez la nature des hongrois et de leur

muable et fragille vouloir lesquelz demandent si on en veult ioyr estre tenuz de près et

soubz bride et mont les seigneurs mesmes tant ceulx qui ont tousiours estez de mon couste

comme les autres ditz et remonstrez les dangicrs et inconuenians ou le tout pourroit tum-

ber par mon absence et yssue dudit royaulme et les dommaiges quii leur en aduiendroit

a cause dicelle me supplians tous ensemble sur austant que iaymoie de garder ledit

pays nen vouloir bouger lesquelz pource que après ma coronación] ie ne [vouloie alon-

ger dicy sinon que de dix lieux dici a cause quii y a quelque dangier de mort a boude

ont tous protestez que si mal auenoit que ce ne seroit par leur coulpe sinon par mon
absence] Parquoy pour euicter [tous scandales ma este force leur en complaire et re-

tourner icy a cinq lieux dudit boude si ie ne vouloie mectre le tout en grant dangier et

daustant plus] pour [les appaisier de ce quon leur auoit donne a entendre que ie ne de-

mandoie sinon de me faire coronner et après men retourner en mes autres pays et les

laisser la que ma este chose de grant paine leur faire croyre le contraire pour la crainte

quilz en ont euz et encoires ont et aussi monsieur vous pouez bien entendre quel vouloir

ilz peuuent encoires auoir enuers moy mesmes ceulx qui sont venuz a obéissance par

force contre leur vouloir et que ce quilz font est plus par force et par craincte que par

vray amour parquoy ne mest petite paine les entretenir neautmoings que ien feray

tousiours par toute doulceur] ainsi quii sera neccessaire au mieulx que pourray Et [quant

a faire leuer gens et dresser] armée pour enuoyer [soit sur les confins de veniciens ou

les faire passer en la lombardie il nest besoing monsieur que ie vous reitere mes necces-

sitez qui ne seroient estre plus extremes quelles sont a présent car mes pays se treuuent

desia tant traueillez a locasion des aides quilz mont faitz pour le recouurement de ce

mondit royaulme et aussi pour aucunefois secourir les ditalye que quant ie deuroie
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perdre passience ie nen seroy de bonne espace riens tirer et oultre ce tous les offices

sont engaigez et est la neccessite telle que par faulte dargent et non sauoir moyen pour

en recouurer il ma falu bailler congé a quasi toute mon armée laquelle eusse voulentiers

entretenu pour ma plus grande sceurte et pour pouoir tant mieulx garder et entretenir

ce quii a pieu a dieu me donner ca ie voy que ces gens icy ne font riens que praicte et

sans auoir gens auec moy il seroit a doubter quilz me pourroient vng iour faire quelque

mauuais tour estant despourueu toutesfois par la faulte susdicte suis este contrainct ce

faire et quant a cedit royaulme il est bien vra monsieur que les estas mont accorde telle

aide comme on a fait par ci deuant a mes predeccesseurs roys mais ie vous asseure quii

ne pourra souffir a beacop près pour subuenir aux neccessitez et affaires dudit pays car

oultre toutes autres despences tant de mon estât royal qui nest petit comme contre le

vayuoda et aussi autres diuerses et grosses despences il me fault auoir pour pourueoir

sur les frontières des turcz seullement plus de] deux cens cinquante mil ducatz [par an

dont il me fault présentement promptement auoir pour bailler aux officiers des lieux qui

sont icy actendans leur depesches] cent mil ducatz [dont ie me treuue bien perplex ou

ie les pourray recouurer et au demeurant comme ie purray pourueoir aux choses les

plus neccessaires et a letretenement des gens estrangiers quii me fault entrtenir pour la

sceurte et garde de ma personne et aussi dudit pays sans lesquelz ie ne seroye nulle-

ment] estre asseure mesmes si [les turcz font a la premiere saison quelque emprinse en

cedit royaulme comme tiens quasi pour tout certain ilz feront a la persuacion mesmes
dudit vayuoda lesquelz] pour commancement [ont desia faitz depuys que suis e cedit

royaulme trois coursses iusques a] dixsept [lieux près de boude ou ilz ont emmenez
grant peuple et faitz] dautres grans [dommaiges et comme ientens] par les [espies ilz

sapprestent tous les iours]pour leffectque dessus [parquoy monsieur pour les causes sus-

dictes pouez bien comprendre que ce mest chose impssible sauoir riens emprendre

pour lytalie quelque bon vouloir que ie y ay car de dresser] armée [dont on nen] puist

faire quelque bon oeuure et auoir quelque fruyt[vous entendez assez monsieur quii vien-

droit plustost a grant honte et dommaige que autrement et que quant oires elle seroit

dressée et passée audit ytalie limpossibilite ne permectroict la pouoir entretenir neaut-

moings monsieur si par lectres de change il vous plasoi enuoyer argent tant que pour po-

uoir assister neccessairement ausditz affaires dytalie et aussi de voz pays dembas] si

mestier faisoit ie feray le mieulx quii me sera possible pour a tout faire aide et assistence

[car aiant argent il se trouuera gens assez et sans cella il nest en moy sauoir riens faire a

quoy monsieur actendu la indisposición de vosdictz affaires en ytalie et ce que diceulx

peult succeder il me semble y deuries entendre diligemment] et de ma part [moyennant

ce et oultre tout ce si le pouoir comme le vouloir y suruient] croiez fermement monsr que

de tout ce qui sera en moy ensemble ma personne riens ne sera espargner pour vostre

seruice [et si ainsi est que ordonnez ledit argent vostredicte mageste le purra faire a telle

condición quii soit employé en vosdi affaires dytalie tant seullement et non autrement]./

Mons r
iay par les copies que vostre ambassadeur estant en france ma fait tenir en-

tendu le grant deuoir en quoy vous estes mis pour paruenir a la paix dont iespere en
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sortira a ceste fois quelque bon effect si la prospérité des francois en ytalie ne lem-

pesche/ Vous suppliant monsr treshumblement pour le bien et repoz de toute la

crestiente quii vous plaise auoir lestablissement dicelle paix en vostre speciale recomman-

dacion comme ie ne fais doubte sest tout vostre désir/ Affin que par icelle les armes dung

cliascun bon prince crestien se puissent emploie contre les infideles et extirpación des

hérésies qui tant régnent a cause de la secte lutheriane./

Quant a la royne nostre bonne seur laquelle ensemble son douaire me recom-

mandez si affectueusement Iay mons' par ci deuant fait enuers elle le deuoir et office fra-

ternel au mieulx quii ma este possible/ Et encoires continueray en amendement comme
sest bien la raison./

Quant a laffaire des suisses Iay monsr tousiours fait tout ce quay peu a les entre-

tenir/ Mais comme vous sauez sans argent riens ne se peult besongner auec eulx/ Et

quant a anthonio de leyua Auquel vostre ma" a enuoye pouoir pour traicter auec eulx

le ne puis rnons' auoir souuent nouuelles de luy a cause de la distance du lieu et dif-

ficulté des passaiges Neantmoings ie feray tousiours enuers lesdictz suisses ce quii sera

possible./

Quant a ce mons' quii vous semble bon [que ientende au mariaige dont le roy de

plonie ma fait parler pour son filz aisne auec ma fille vostre niepce comme monsieu iay

tousiours voulu me conduire en mes affaires selon vostre bon vouloir et aduis ie nay

voulu laisser a vous en auertir] Et puisques ie scay vostre bonne voulente ie me condui-

ray en cest affaire selon la disposición du temps et des affaires./

Iay mons' receu les lectres et prouisions neccessaires que mauez enuoye pour

pouoir rompre ou diuertir les praticques que vous auoie escript se menoient contre

vostre ma" et moy et pour de nouueau esmouuoir les peuples en la secte lutheriane

Dont mons" vous mercie et en vseray selon et auec le temps./

Touchant la duche de masse Selon quii vous plaist me commander ie me infor-

meray si vostre mate

y a droit ensemble de ce que trouueray en pourra estre fait deuers

le roy de polonie pour vous auertir du tout./

Quant au marquis de baden qui a enuoye deuers vostre ma" touchant le fait du

gouuernement de luxemburg le luy escripray selon quii vous plaist le me commander/

Mais ie Iay tousiours trouue bien difficille de continuer au regime de lempire/ toutes-

fois ie feray tousiours mon mieulx a lentie tenir./

Quant a mon secretaire castillejo lequel il vous plaira auoir a ma faueur en si

bonne recommandacion a le pourueoir de quelque pansion en église le vous en remer-

cie rnons' bien humblement et vous supplie de rechief le vouloir ainsi faire Car dez

le temps de ma mynorite iusques a oires il ma bien et lealement seruy Et les biens

quii vous plaira luy faire les tiendray faitz comme a moy mesmes./

Quant a don anthonio de mandoca/ Affin deuicter despence ie le depescheray pour

sen retourner deuers vostredicte ma" le plustost que pourray/ Lequel certes mons'sest

tresbien et tres a mon conlantement conduit en sa charge./

Monsr
ie suis auerti comme loffice de la chantria est présentement vacant en la
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court de romme le vous supplie monsr
le me vouloir donner pour en pourueoir gabriel

sanches mon secretaire En quoy me ferez grant honneur Et pour en solliciter vostre

matc en escriptz présentement a salinas Par lequel entendrez plus au long que sest de
ladicte cliantria./

Monsr
iay incontinant fait partir les duplicates des lectres que mauez enuoye

pour voz ministres en ytalie/ Et selon vostre commandement leur ay a' chascun deulx
escript bonnes lectres les exhortant de tousiours faire leur deuoir et tout leur mieulx
pour la conseruacion de lestât de milan Mais ie crains fort pour les causes auantdictes

quilz se treuuent bien perplex./

Et quant au surplus et de la particularité de toutes choses ie men remectz sur sa-

linas/ Par lequel vostre mate entendra au long le tout Vous suppliant nions' adiouster

foy en ce quii vous dira comme a moy mesmes./

Monseigneur ie prie a tant le créateur qui vous doint tresbonne vie et longue./ De
strigongne le xxiij

6 de nouembre a xxvij/.

Monsr Depuis ces lectres escriptes me sont venues nouuelles comme le vayvoda
a este enchâsse de la transsiluanie par les subgectz dillecq lequel est présentement de la

ou il fut par ci deuant rue ius comme vous escripuis par delà la riuiere et fait son mieulx
de rassembler gens auec ce quii a desia des rassiens qui ont este auec le noir homme et

aussi (comme Ion dit) iusques a ij
m polonnois qui luy viengnent en aide Et aussi il baille

a ceulx qui le seruiront le pays a labandon affin de pouoir tant plus rassembler de gens
et poursuyr sa mauuaise voulente Car par ci deuant et mesmes de nostre temps ce
royaulme a este mis par telz moyens en grant dangier et par hommes de petite estoffe

bien par deux fois/ Et fait courir tout plain de bruit disant que vostre armée doit estre

defFecte en ytalie/ et que* moy que ienosoie demeure en ce pays icy parquoy men estoie

enfuy en allemangne et que les allemans ny vouloient plus demeurer/Lequel par telz faulx

donner a entendre cuyde faire sa cause bonne et sen aider/ A loccasion de quoy me
fault présentement enuoyer gens a lencontre de luy pour euicter quii nen aduiengne
plus grant mal et quii ne se puisse faire plus puissant [car ces gens icy sont fort fragilles

et facilles a tourner bride parquoy vous pouez bien panser que si ie partoie hors du pays
en quel estât les choses purroient tumber et suis assure que ie perdroie cedit royaulme
auec toute la labeur et despence quay mis a lacquerir] Desquelles nouuelles mons r

ainsi

quon les ma dictes vous en auertis./ Donne comme dessus/.

vostre treshumble et

tres obeisant frère

ferdinandus
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